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INTRODUZIONE 
 

�Y�µ���•�š�}�� �o���À�}�Œ�}�� �•�]�� �‰�Œ�}�‰�}�v���� �o�[�}���]���š�š�]�À�}�� ���]�� �•�š�µ���]���Œ���� �o���� �]�v�š���Œ�•���Ì�]�}�v�]�� �šra Cinismo e 

commedia in due direzioni. Da un lato, intendo indagare i debiti formali che la tradizione 

cinica ha contratto con la c�}�u�u�����]���������o�����Œ���P�]�}�v�]�����]���š���o�]�����}�v�•�}�v���v�Ì�����(�}�Œ�u���o�]�X�������o�o�[���o�š�Œ�}���o���š�}�U��

intendo studiare la rappresentazione dei Cinici nella commedia. La parte più consistente 

�����o���u�]�}���o���À�}�Œ�}�����]���Œ�]�����Œ�����U���‰���Œ�š���v�š�}�U���•�]���������}�v�����v�š�Œ���š�}���•�µ�o�o�����•���o���Ì�]�}�v���������•�µ�o�o�[���v���o�]�•�]���‰�µ�v�š�µ���o����

dei passi comici in cui i Cinici sono esplicitamente menzionati e di quelli in cui si può 

�•�}�•�‰���š�š���Œ���� �µ�v�[���o�o�µ�•�]�}�v���� ������ ���•�•�]�X�� �E���o�� ���}�Œ�•o del lavoro, come si vedrà, le due direzioni di 

ricerca si mostreranno in certa misura complementari.  

Un lavoro di questo tipo contempla diverse insidie: si tratta di lavorare, da un lato, 

su una tradizione assai complessa, quella cinica, costituita di fonti tarde, poco affidabili e 

di orientamento ideologico assai diverso, che forniscono informazioni di cui è quasi 

impossibile stabilire la storicità e la genuinità1�X�� �����o�o�[���o�š�Œ�}�� �o���š�}��- esclusa, per motivi di 

ordine cronologico2, la commedia antica3- la commedia greca di mezzo e nuova comporta 

tutti i problemi ermeneutici legati allo studio della letteratura frammentaria. Ho deciso, 

peraltro, di considerare anche il teatro romano, sulla base della stretta dipendenza che 

esso ha nei confronti del teatro greco. In questo caso, se vengono meno le difficoltà 

�o���P���š���� ���o�o�[���•���P���•�]�� ���]�� �u���š���Œ�]���o���� �(�Œ���u�u���v�š���Œ�]�}�U�� �o�}�� �•���}�P�o�]�}�� �‰�Œ�]�v���]�‰���o���� ���� ���}�•�š�]�š�µ�]�š�}�� �����o�� �(���š�š�}��

���Z�����]�P�v�}�Œ�]���u�}�����}�•���������‹�µ���v�š�}���W�o���µ�š�}�������]�o���•�µ�}���‰�µ�����o�]���}�����}�v�}�•�����•�•���Œ�}�������o�����]�v�]�•�u�}�����o�o�[���‰�}������

della produzione delle commedie4. Tali insidie mi hanno condotto ad adottare la massima 

cautela nelle mie analisi.  

 

                                                           
1 �>�[�}�‰���Œ�������]���Œ�]�(���Œ�]�u���v�š�}��è ancora rappresentata dalle monumentali Socratis e Socraticorum reliquiae di G. 
Giannatoni (1990). 
2 Per quanto riguarda la cronologia delle sing�}�o�����]�v���]�À�]���µ���o�]�š�������]�v�]���Z���U�����v���Z�[���•�•�����(�Œ�µ�š�š�}�����]���]�‰�}�š���•�]�U���u�]���Œ�]�(�������]�}��
���o�o�[���‰�‰���v���]���������}�v�š���v�µ�š�����]�v���'�µ�P�o�]���Œ�u�]�v�����î�ì�ì�ò�U���o�����‹�µ���o���������•�µ�����À�}�o�š�����Œ�]�v�À�]�������o�o�����À�}���]�����}�Œ�Œ�]�•�‰�}�v�����v�š�]���v���o��DPhA.  
3 Cfr. infra, pp. 155 e sgg. 
4 �Y�µ���•�š�����‰�Œ�}���o���u���š�]�������•���Œ�������(�(�Œ�}�v�š���š�����v���o�o�[�]�v�š�Œ�}���µzione del capitolo dedicato a Plauto. 



La prima parte 
 

Nelle fonti antiche ci si imbatte, talvolta, in autori che accostano i Cinici ai modi 

della commedia. Tale accostamento è stato proposto, per ragioni diverse, anche dalla 

critica moderna. La relazione tra Cinismo e Commedia, tuttavia, non è mai stata oggetto 

���]�� �µ�v�}�� �•�š�µ���]�}�� �•�‰�����]�(�]���}�X�� ���� �‹�µ���•�š�}�� �o�[�}���]���š�š�]�À�}�� �����o�o���� �‰�Œ�]�u���� �‰���Œ�š���� �����o�� �u�]�}�� �o���À�}�Œ�}�X�� �E���o�� ���}�Œ�•�}��

delle mie ricerche, e in particolare nella fase di selezione del corpus, mi sono resa conto 

di quanto questa prospettiva fosse centrale anche nella fase di raccolta e analisi dei passi 

comici allusivi al Cinismo. Infatti, erano numerosi i casi di immagini molto simili attestate 

in commedia e nella tradizione cinica di fronte alle quali mi capitava di chiedermi se si 

t�Œ���š�š���•�•���� ���]�� �µ�v�[���o�o�µ�•�]�}�v���� �����o�o���� ��ommedia a un detto o a un aneddoto riguardante un 

filosofo cinico o, piuttosto, di �Œ�]�µ�•�}�U�� ������ �‰���Œ�š���� �����o�o���� �š�Œ�����]�Ì�]�}�v���� ���]�v�]�����U�� ���]�� �µ�v�[�]�u�u���P�]�v���� ���]��

sapore comico. È risultato dunque inevitabile prendere in considerazione le complesse 

modalità di costituzione e di trasmissione delle fonti del Cinismo. Da questo studio ho 

desunto alcuni strumenti ermeneutici di cui mi sono spesso servita nella seconda parte di 

questo lavoro.  

 

La seconda parte 
 

La parte più consistente del lavoro ���� �������]�����š���U�� ���}�u���� �P�]���� ���������v�v���š�}�U�� ���o�o�[���v���o�]�•�]�� ���]��

passi comici certamente o eventualmente allusivi al Cinismo. Ad oggi, non esistono studi 

che prendono in esame il problema complessivamente; esistono invece studi, alcuni dei 

quali assai datati, che si occupano di singoli passi e che sono stati ridiscussi nel 

commento agli stessi, prendendo in considerazione anche e soprattutto le più recenti 

�����‹�µ�]�•�]�Ì�]�}�v�]���•�µ�o�����]�v�]�•�u�}�����v�š�]���}���v���o�o�[���u���]�š�}�������P�o�]���•�š�µ���]���(�]�o�}�•�}�(�]���]5.  

Nella prospettiva degli studi comici, questo lavoro si propone innanzitutto 

�o�[�}���]���š�š�]�À�}�� ���]�� �u�]�P�o�]�}�Œ���Œ���� �o�[�]�v�š���o�o�]�P���v�Ì���� �����]�� �‰���•�•�]�� �‰�Œ���•�]�� �]�v�� ���•���u���X�� ���� ���]�~�� �•�]�� ���P�P�]�µ�v�P�}�v�}�� �����o�o����

riflessioni sul metodo che la critica utilizza di fronte a passi sospettati di contenere delle 

allusioni ai filosofi Cinici.  

Dal punto di vista della storia della filosofia, questi passi sono di una certa 

importanza, se consideriamo che si tratta di materiale databile con un buon grado di 
                                                           
5 �>���� ���]���o�]�}�P�Œ���(�]���� �����o�� ���]�v�]�•�u�}�� �Z���� �}�Œ�u���]�� �Œ���P�P�]�µ�v�š�}�� �µ�v�[���v�}�Œ�u���� ���•�š���v�•�]�}�v���U�� �•�}�‰�Œ���š�š�µ�š�š�}�� �P�Œ���Ì�]���� ���]�� ���}�v�š�Œ�]���µ�š�]�� �]�v��
�o�]�v�P�µ�����(�Œ���v�����•���������•�‰���P�v�}�o���X���h�v�[�µ�š�]�o�����Œ���•�•���P�v�����������}�v�š���v�µ�š�������o���š���Œ�u�]�v���������o���Œ�������v�š�����'�}�µ�o���š-Cazé 2017.   
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approssimazione �t caso assai raro nel panorama delle fonti sul Cinismo - e che è peraltro 

contemporaneo alle prime generazioni di Cinici. Seppure non si tratta di testimonianze 

fedeli alla realtà storica, poiché in esse interviene la lente deformante della commedia, 

pure queste costituiscono una testimonianza sulla rappresentazione che i commediografi 

(e il loro pubblico) offrivano dei Cinici6. Webster 1953, p. 50, a proposito delle allusioni 

filosofiche nei comici, scriveva che esse ci aiutano a comprendere�^�]�v�� �Á�Z���š�� �Á���Ç�� ���v���� �š�}��

what extent the philosophers �Á���Œ���� �l�v�}�Á�v�� �š�}�� �š�Z���� �}�Œ���]�v���Œ�Ç�� �u���v�_7. Goulet-Cazé 1992, p. 

3916 così conclude la sua breve rassegna di tre passi comici che fanno riferimento ai 

Cinici presenti nel sesto libro di Diogene Laerzio (D.L. VI 83 = Menandro, fr. 193 K-A; D.L. 

VI 87 = Filemone, fr. 134 K-A; D.L. VI 93= Menandro, fr. 114 K-���•�W�� �^�]�o�� �(���µ�š�� �À�Œ���]�u���v�š��

regretter la rareté de ces témoignages des comiques contemporaines. En trois citations, 

�v�}�µ�•�� ���À�}�v�•�� �‰�µ�� �•���]�•�]�Œ�� �š�Œ�}�]�•�� ���}�v�����‰�š�� ���o���(�•�� ���µ�� ���Ç�v�]�•�u���� �o���� �‰�o�µ�•�� ���v���]���v�W�� �o�[adoxia�U�� �o�[atuphia et 

�o�[enkrateia, que maintenant autres témoignages viennent confirmer. Leur présence chez 

�����•���‰�}���š���•�����•�š�����•�•�µ�Œ� �u���v�š���µ�v���P���P�����������o���µ�Œ�����µ�š�Z���v�š�]���]�š� �_�X  

 

La maschera del filosofo 
 

Nel trattare di parodia e di rappresentazione dei filosofi in commedia8, come 

moltissimi studi hanno sottolineato, bisogna tuttavia tener conto del fatto che presto si 

costituì una vera e propria maschera del filosofo, con un pattern di caratteristiche fisse e 

cristallizzate già ben presenti nel Socrate delle Nuvole. Napolitano 2012, pp. 105-107, p. 

                                                           
6 Si rinvia alle ampie riflessioni condotte soprattutto sulle Nuvole di Aristofane come fonte per la figura di 
Socrate. In particolare, scrive De la Combe 2013, p. 177 a proposito del disaccordo tra il ritratto di Socrate 
delle Nuvole �����o�[�]�u�u���P�]�v���������o���(�]�o�}�•�}�(�}�����Z�����Œ�]�����À�]���u�}�����������o�š�Œ�����(�}�v�š�]�W���^�u���]�•���o�����‹�µ���•�š�]�}�v�������À�]���v�š���‰���µ�š-être plus 
simple si, au lieu de chercher dans cette comédie une doxographie plus ou moins exacte, nous lisons cet 
étrange Socrate non comme un portrait de Socrate considéré pour lui-même, mais comme le Socrate qui 
���•�š���‰���Œ���µ�����š���Œ�����}�v�•�š�Œ�µ�]�š�����µ���‰�}�]�v�š���������À�µ�����������o�����v�}�Œ�u���o�]�š� ���•�}���]���o�������š�����µ���•�}�µ���]�����[�µ�v�����]���v-être immédiat �_�X 
7 Cfr. Webster 1953, p. 50. Si tenga conto, in tale prospettiva, della maggiore diffusione della cultura 
filosofica in età ellenistica. Inoltre, potrebbe parlare in favore di una particolare diffusione del Cinismo 
�o�[�]�������U�� �Œ�]�‰�Œ���•���� ���v���}�Œ���� �Œ�������v�š���u���v�š���� ������ �'�}�µ�o���š-Cazé 2017, di Cinismo come filosofia popolare (p. 630), 
riaggiornando quella che era la celebre formula del Goettling del Cinismo come �Z�(�]�o�}�•�}�(�]���������o���‰�Œ�}�o���š���Œ�]���š�}�[�X��
Tuttavia, credo che abbia ragione Brancacci 2018, pp. 424-�ð�î�ñ�� �v���o�o�[���š�š���v�µ���Œ���� �‹�µ���•�š���� �À�]�•�]�}�v���W�� �^���Œ�����}�� �]�v��
�����(�]�v�]�š�]�À���� �•�]���� �‰�]�¶���P�]�µ�•�š�}���Œ�]�o���À���Œ�����o���������‰�����]�š���������o�����]�v�]�•�u�}�����]�� �‰���v���š�Œ���Œ�����]�v�����u���]���v�š�]���•�]���� �Z���o�š�]�[���•�]���� �Z�����•�•�]�[�U���P�Œ���Ì�]����
alla si�v�����Œ�]�š�����������o�o�����Œ�����]�����o�]�š���������o���•�µ�}���u���•�•���P�P�]�}���u�}�Œ���o���U�����Z�������š�š�Œ���•�•�����o�[���š�š���v�Ì�]�}�v�������]���v�µ�u���Œ�}�•�]�•�•�]�u�]���(�]�o�}�•�}�(�]������
�µ�}�u�]�v�]�����]�����µ�o�š�µ�Œ���U���‰�Œ�}�À���v�]���v�š�]�U���‰���Œ�����]���‰�]�¶�U�������]���‰�]�¶���•�À���Œ�]���š�]�����u���]���v�š�]���(�]�o�}�•�}�(�]���]�_�X 
8 Sui filosofi in commedia (e soprattutto sul Socrate delle Nuvole) cfr. almeno Weiher 1913, Dover 1968, 
Zimmermann 1993, Patzer 1994, Sanchis Llopis 1995, Imperio 1998, Laks-Saetta Cottone 2013. È in 
�‰�Œ���‰���Œ���Ì�]�}�v���� �µ�v�� �À�}�o�µ�u���� ���� ���µ�Œ���� ���]�� ���X�� �>�}�Œ���v�Ì�}�v�]�� �‰���Œ�� �o���� ���}�o�o���v���� �^�^�š�µ���]�� ���]�� ���]�l���•�u�•�•�_�� �������]�����š�}�� ���o�o���� �‰���Œ�}���]����
filosofica nella commedia ellenistica. 



10�ó�� �•���Œ�]�À���W�� �^�o�[�]�u�‰�Œ���•�•�]�}�v���U�� �]�v�•�}�u�u���U�� ���� ���Z���� �o���� ���}�u�u�����]���� ���v�š�]�����U�� �]�v���]�‰���v�����v�š�u���v�š���� �����]��

tratti individuali dei singoli komodoumenoi, avesse elaborato una sorta di specifica koiné 

scommatica in chiave antisofistica, una koiné della quale si può anzi riuscire senza sforzo 

a mettere insieme qualcosa di simile a un piccolo lessico: ���„�r�z�™�†�U�����„�r�z�‰�†�x�€�r�U�����„�r�z�‰�†�x�‘�˜��

�…�x�Œ�•�…�†�s�˜�U���…�y�Œ�•�…�†�r�•�U���…�x�Œ�•�…�†�‰�•�‰�”�•�•�•�r�€�V�����w�‰�„�y�•�–�{�Ž�U�����w�‰�„�x�•�–�€�r�U�����w�‰�„�x�•�–�y�˜�V���”�Œ�‰�†�•�•�•�•�|�Ž�U��

�”�Œ�‰�†�•�€�z�˜�V�� �…�x�•�x�˜�Œ�‰�•�‰�”�•�•�•�|�Ž�U�� �…�x�•�x�˜�Œ�‰�„�y�•�–�{�Ž�U�� �…�x�•�x�˜�Œ�‰�”�y�†�r�‡�U�� �v�}�v���Z� �U�� �}�À�À�]���u���v�š���U��

�•�‰�”�•�•�•�|�Ž�_. Ciò non significa automaticamente che non esistano anche delle specificità 

ben definite relative al singolo individuo o alla singola scuola, come ben mette in luce lo 

stesso Napolitano 20129.  A tal proposito, è utile riflettere sui meccanismi stessi della 

comicità: è difficile pensare che il pubblico potesse continuare a ridere delle stesse 

identiche trovate comiche, già attestate in relazione al Socrate di Aristofane, ancora a 

distanza di decenni e che i commediografi non si sforzassero di operare delle variazioni 

sul tema per proporre ai loro spettatori trovate sempre nuove, o almeno rinnovate. Si 

cercherà dunque di individuare quali siano le specificità della rappresentazione dei Cinici 

rispetto a quella di altri gruppi filosofici. 

Quanto alla deformazione della rappresentazione comica, cui si accennava in 

�‰�Œ�����������v�Ì���U�� �>���l�•�� �î�ì�í�ï�U�� �‰�X�� �î�ï�ï�� �Z���� �•�]�v�š���š�]�Ì�Ì���š�}�� �u�]�Œ�����]�o�u���v�š���� �]�o�� ���}�v�����š�š�}�W�� �^�o���� ���}�u� ���]����

�Œ���‰�}�•�����•�µ�Œ���µ�v���‰�Œ�]�v���]�‰�������[���Æ�µ��� �Œ���v�����U���‰���•�����[� ���}�v�}�u�]���_�X���K�Œ���U���u�]���•���u���Œ�����o�����]�š�}�����(�(���Œ�u���Œ����

che tale principio di esuberanza si esprima tendenzialmente in due modalità. Nel primo 

caso un elemento, rivendicato da un gruppo di filosofi, viene esasperato fino al 

parossismo. Per fare un esempio, il commediografo, tenuto conto delle rivendicazioni di 

povertà e di astensione dal superfluo predicate da alcuni filosofi, li rappresenta sulla 

scena come dei miserabili straccioni, affamati e cadaverici, in una maniera, cioè, non 

troppo dissimile da quella in cui è rappresentata Penia nel Pluto aristofaneo10. Nel 

�•�����}�v���}�� �����•�}�� �o�[���o���u���v�š�}�� �À�]���v���� �Œ�}�À���•���]���š�}�������v���P���š�}�U�� ���� �•�µ�P�P���Œ�]�Œ���� �o�[�]�‰�}���Œ�]�•�]���� �����]���(�]�o�}�•�}�(�]�U���o����

loro infedeltà e incoerenza rispetto ai principi professati (secondo un concetto non 

���]�•�•�]�u�]�o���� �����o�� �v�}�•�š�Œ�}�� �^�‰�Œ�����]�����Œ���� �����v���� ���� �Œ���Ì�Ì�}�o���Œ���� �u���o���_�•�U�� �u���� ���v���Z���U�� �]�v�� �(�}�v���}�U��

�o�[�]�v�•�}�•�š���v�]���]�o�]�š���������o���‰�Œ�}�P�Œ���u�u�����(�]�o�}�•�}�(�]���}���‰�Œ�}�‰�}�•�š�}���~���}�u�����������]�Œ���W���^�v�}�v���•�]���‰�µ�~���À�]�À���Œ�������}�u����

�]�� �(�]�o�}�•�}�(�]�� �]�v�•���P�v���v�}�V�� �‰�Œ�}�À���� �v���� ���� �]�o�� �(���š�š�}�� ���Z���� �v���‰�‰�µ�Œ���� �o�}�Œ�}�� �À�]�� �Œ�]���•���}�v�}�� �����À�À���Œ�}�_�•�X�� �W���Œ��

                                                           
9 ���}�v�š�Œ�}�� �^�o���š�š�µ�Œ���� �š�Œ�}�‰�‰�}�� �Œ�]�P�]�����u���v�š���� �•���]�o���v���]���š���� �•�µ�o�� �À���Œ�•���v�š���� �€�Y�•�� �����o�o���� �š�]�‰�}�o�}�P�]�Ì�Ì���Ì�]�}�v���_�U�� ���}�u���� �‹�µ���o�o���� ���]��
�K�[�Z���P���v�� �í�õ�õ�î�U�� �‰�X�� �í�ò�í�U�� �v�X�� �í�ð�U�� �E���‰�}�o�]�š���v�}�� �Œ�]�u���Œ������ ���}�v�� �(�}�Œ�Ì���� �o�[�]�u�‰�}�Œ�š���v�Ì���� �^���]�� ���š�š�Œ�]���µ�]�Œ���� ���]�� �š�Œ���š�š�]��
individualizzanti il peso che semb�Œ���v�}���u���Œ�]�š���Œ���_�U�������Œ�]���}�Œ�����U�����}�u�������•���u�‰�]���À�]�Œ�š�µ�}�•�]���]�v���š���o���•���v�•�}�U�������Œ���Ç���î�ì�ì�ì��
ed Edmunds 2007 (Napolitano 2012, p. 108 e nota 260). 
10 Caciagli �t Capra �t Giovannelli �t Regali 2016. 
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�Œ�]�‰�Œ���v�����Œ���� �o�[���•���u�‰�]�}�� �����o�o���� �‰�}�À���Œ�š���U�� �]�o�� �(�]�o�}�•�}�(�}�� �‰���µ�‰���Œ�]�•�š�]���}�� �À�]���v���� �š���o�À�}�o�š���� �Œ���‰�‰�Œ���•���v�š���š�}��

come un ghiottone ingordo, e viene assimilato così alla figura del parassita, che è povero 

ma non per scelta e che le prova tutte pur di riempirsi la pancia di leccornie. Propongo, 

�‰���Œ���‹�µ���•�š�������µ�����u�}�����o�]�š�������]�������(�}�Œ�u���Ì�]�}�v�������}�u�]�����U���o�����(�}�Œ�u�µ�o�����Z�����(�}�Œ�u���Ì�]�}�v�����‰���Œ�����v���o�}�P�]���[��

�����Z�����(�}�Œ�u���Ì�]�}�v�����‰���Œ�����}�v�š�Œ���•�š�}�[�U���u�}�����o�o���š�����•�µ�o�o�����(�}�Œ�u�µ�o�������o�����}�Œ���š���������o�o�������Œ�]�š�]�����������v�š���•������

per il contrappasso11. 

La costituzione del corpus 
 

Il primo problema che si è presentato, e sul quale ho lungamente ragionato, è stato 

quello della costituzione del corpus. La recensione si è anzitutto concentrata sui seguenti 

passi: 

1. I passi in cui i Cinici sono esplicitamente menzionati: 

�x Menandro, 114 K-A 

�x Menandro, 193 K-A 

�x Plauto, Persa, vv. 118-126. 

�x Plauto, Stichus, vv. 703-704 

2. I passi che la fonte introduce facendo riferimento ai Cinici: 

�x Eubulo, 137 K-A  

�x Antifane, 132 K-A 

�x Antifane, 235 K-A 

�x Filemone, 134 K-A 

3. �/���(�Œ���u�u���v�š�]���}���o�����•���Ì�]�}�v�]�����]�����}�u�u�����]�����]�v�����µ�]���o�������Œ�]�š�]�������Z�����•�}�•�‰���š�š���š�}���µ�v�[���o�o�µ�•�]�}�v�������]��

Cinici o i passi per i quali la critica ha sospettato la derivazione dalla commedia12. 

�x Aristofane, il personaggio di Socrate nelle Nuvole (Joël 1901) 

�x Aristofane, Nuvole, vv. 489-491 (scholia vetera ad loc. e Goulet-Cazé 2017) 

�x ���µ���µ�o�}�U���4�•�‰�v�y�†�‰�•�Ž���E�Œ���•�•�Ž���~�'�}�µ�o���š-Cazé 1992 e López Cruces 2003) 

                                                           
11 I castighi infernali o presentano delle analogie con il peccato commesso (si parla in questo caso di 
�Z���}�v�š�Œ���‰�‰���•�•�}�� �‰���Œ�� ���v���o�}�P�]���[�V�� ������ ���•���u�‰�]�}�� �]�� �o�µ�•�•�µ�Œ�]�}�•�]�U�� �������}�o�]�� �]�v�� �À�]�š���� �Œ�]�•�‰���š�š�}�� ���o�� �š�µ�Œ���]�v���� �����o�o���� �‰���•�•�]�}�v���U��
�v���o�o�[Inferno sono trascinati da una bufera) o si pongono in opposizione rispetto ad esso (si parla in questo 
caso di contrappasso �‰���Œ�����}�v�š�Œ���•�š�}�V���P�o�]���]�v���}�À�]�v�]�U�����Z�����•�]���š�Œ�}�À���v�}���v���o�o�����‹�µ���Œ�š�������}�o�P�]���������o�o�[�}�š�š���À�}�������Œ���Z�]�}���������Z����
�]�v���À�]�š�����‰�Œ���š���v�����À���v�}�����]���•���‰���Œ���P�µ���Œ�����Œ�������À���v�š�]���v���o���(�µ�š�µ�Œ�}�U���•�}�v�}�����}�•�š�Œ���š�š�]���v���o�o�[Inferno a camminare a ritroso 
con il volto girato verso la schiena). 
12 Indico tra paren�š���•�]���o�}���•�š�µ���]�}���]�v�����µ�]�������‰�Œ�}�•�‰���š�š���š�����o�[�]�‰�}�š���•�]�����]���µ�v�[���o�o�µ�•�]�}�v�������]���(�]�o�}�•�}�(�]�����]�v�]���]�X�� 



�x Eubulo, 85 K-A (Reitzenstein 1907, Hunter 1983, Luck 1997, Goulet-Cazé 

2017) 

�x ���v���•�•���v���Œ�]�����U���>�•�†�{�v�y�•�r�•���~�'�}�µ�o���š-Cazé 1976 e Llopis et alii 2007) 

�x Filetero, �>�•�†�r�v�E�Ž��(Goulet-Cazé 1976) 

�x �D���v���v���Œ�}�U���4�‘�•�ƒ�‰�„�‰�Ž (vv. 633-634) (Lhostis 2013)  

�x Menandro, ���‹�•�•�Œ�y�‹�‰�†�•�x�Ž, vv. 665-668 Blanchard = ex. Adespoton, fr. 78 K-A 

(Porson, Meineke, Kock, Helm 1906, Legrand 1910 e Musso 1968) 

�x Menandro, Misoumenos, vv. A1-A18 (Catalano 2011) 

�x Fenicide, 4, 16-21 K-A (Imperio 1998) 

�x Batone, 2 K-A (Citelli 2001) 

�x Batone, 6 K-A (Weiher 1913) 

�x Egesippo, 2 K-A (Ceccaroli 2011) 

�x Adespoto, 852 K-A (Hemsterhusius 1811) 

�x Adespoto, 1062 K-A (Gallavotti 1930) 

�x D.L. VI 51 (López Cruces 2004)  

�x D.L. VI 51 (altra chreia) (López Cruces 2004) 

�x D.L. VI 93 (Meineke, Kock) 

�x Plauto, Captivi, vv. 85-87 (Ammendola 1922, Oltramare 1926, Fontaine 

2010) 

�x Plauto, Captivi v. 77 = Persa, v. 58 (Riley 1894, Oltramare 1926) 

�x Plauto, Mercator, vv. 644-660 (Musso 1968, Averna 2011) 

�x Plauto, Truculentus, vv. 865-870 (Oltramare 1926) 

 

 

Si tratta, come si vede, di un corpus già consistente. 

In diverse fasi del mio lavoro, tuttavia, ho condotto delle ricerche atte a verificare 

se potessi individuare altri criteri in base ai quali ampliare il detto corpus. 

Un aspetto interessante è costituito dalla consonanza di certe battute e di certe 

immagini nella tradizione cinica e nella commedia. Mi sono interrogata se avesse senso o 

meno inserire tali passi nel corpus (ossia, se fosse lecito sospettare in questi casi una 

�‰���Œ�}���]���������]�����]�v�]���]�•�X�������o�o�[���v���o�]�•�]�����]���š���o�]�����}�v�•�}�v���v�Ì�����t e delle ragioni che mi hanno condotto 
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a �v�}�v���š���v���Œ�v�������}�v�š�}�����]���(�]�v�]�������o�o�[�]�v���]�À�]���µ���Ì�]�}�v�������]���‰���•�•�]���������]�v�•���Œ�]�Œ�����v���o��corpus - mi occupo 

ampiamente nella prima parte della tesi.  

Ho tentato inoltre di utilizzare dei filtri lessicali utilizzando i seguenti termini 

chiave, estrapolati dal VI libro di Diogene Laerzio (ho evidenziato in neretto il tema 

inserito per effettuare la ricerca):  

1) �•�a�” �‰�Ž���~���X�>�X���s�/���î�ï�U���ô�ï�U���ô�ñ�•�� 

2) �� �•�ƒ�{�•�•�Ž���~���X�>�X���s�/���î�ï�U���ð�ô�U���ó�ì�������ó�í�•�� 

3) �� �‹�‰�„�•�Ž���~���X�>�X���s�/���ï�ô�•�� 

4) �� �‹�s�}�x�•�r���~���X�>�X���s�/���î�U���í�ñ�•�� 

5) �r�T�•�s�Œ�ƒ�x�•�r���~���X�>�X���s�/���í�í�U���ó�ô�•�� 

6) �‹�r�Œ�Œ�{�•�€�r���~���X�>�X��VI 69)  

7) ���v�ƒ�Œ�s�•�x�•�r���~���X�>�X���s�/���í�ñ�•�� 

8) �ƒ�r�Œ�•�x�Œ�€�r���~���X�>�X���s�/���î�U���ó�U���ô�ó�•�� 

9) �‹�|�Œ�r��(D.L. VI 13, 22, 23, 33, 37, 83 e 85)  

10) �� �w�‰�‡�€�r���~���X�>�X���s�/���í�í�������õ�ï�• 

Utilizzando questi filtri lessicali nel corpus comico, mi sono imbattuta in una 

sessantina di passi: alcuni erano già inseriti nel corpus; in altri venivano esplicitamente 

menzionati altri filosofi; nel resto dei casi �t la maggior parte �t ad una prima lettura 

sembrava difficile stabilire se il termine recasse una sfumatura tecnico/filosofica, e, 

soprattutto, stabilire se, in caso affermativo, il retroterra filosofico afferisse al Cinismo o 

�����µ�v�[���o�š�Œ�����•���µ�}�o��. Si trattava, cioè, di un terreno di ricerca molto scivoloso, che ha a che 

fare non tanto o non solo con la rappresentazione dei filosofi in commedia, quanto 

piuttosto con la dipendenza di certi concetti e certi termini da una tradizione filosofica. 

�h�v�[�}�‰���Œ���Ì�]�}�v�����]�v�•�]���]�}�•���U���š���v�µ�š�}�����v���Z�������}�v�š�}�����Z���������]�����]�v�]���]���v�}�v���‰�}�•�•�����]���u�}���P�o�]��ipsissima 

verba se non in qualche sparuto caso e che questi elementi sono comuni non solo ad 

altre tradizioni filosofiche, ma anche alla tradizione letteraria precedente.  

���[���� �‰�}�]�� ������ ���Z�]�������Œ�•�]�� �‹�µ���v�š�}�� �•�]���� �}�‰�‰�}�Œ�š�µ�v�}�� �µ�š�]�o�]�Ì�Ì���Œ���� ���}�u���� �(�]�o�š�Œ�}�� �µ�v�� ���}�v�����š�š�}��

filosofico, dal momento che la commedia, per sua stessa costituzione, non svela in 

maniera esplicita da un punto di vista verbale i temi intorno ai quali ruota come accade 

�v���o�o���� �o���š�š���Œ���š�µ�Œ���� ���]�����•�����o�]�����U�� �u���� �š���v������ ������ �}�P�P���š�š�]�À���Œ���� �o�[���•�š�Œ���š�š�}�U�� ���� �Œ���‰�‰�Œ���•���v�š���Œ�o�}�� �‰���Œ��

mezzo di immagini, di dinamiche gestuali, di interazioni drammatiche. 



Insomma, nel cercare di individuare altri eventuali criteri da utilizzare per 

ampliare il mio corpus, mi sono resa conto di come i criteri di selezione di passi comici 

eventualmente allusivi al Cinismo fossero essi stessi non prerequisito, ma parte 

integrante della mia problematica di ricerca. Per questa stessa ragione, nella seconda 

parte ho dato ampio spazio alla riflessione sui motivi per cui altri studiosi hanno 

�•�}�•�‰���š�š���š�}�� �µ�v�[���o�o�µ�•�]�}�v���� ���o�� ���]�v�]�•�u�} �t anche e soprattutto nei casi in cui scarto questa 

possibilità - in una sorta di ���•���P���•�]�������o�o�[���•���P���•�]�X�� 

Ciò naturalmente non esclude che vi siano altre allusioni ai Cinici in commedia 

finora sfuggite agli studiosi. Ritengo però che essi non siano ritracciabili con criteri 

�u���������v�]���]�� �‹�µ���o�]�� �(�]�o�š�Œ�]�� �o���•�•�]�����o�]�U�� �u���� �•�}�o�}�� �š�Œ���u�]�š���� �µ�v�[���v���o�]�•�]�� �‰�µntuale del singolo passo e 

della fonte che lo attesti. Per una ricerca di questo tipo si rivelerà di capitale importanza 

�o�[�����]�Ì�]�}�v���� ���}�u�‰�o���š���� �����o�o���� ���}�o�o���v���� ���]�� �•�š�µ���]�� �������]�����š�]�� ���o�o���� �š�Œ�����µ�Ì�]�}�v���� ���� ���o�� ���}�u�u���v�š�}�� �����]��

frammenti comici coordinata da B. Zimmermann. 

Ho scelto dunque di concentrarmi sul già ricco corpus individuato anche per 

�o�[���•�]�P���v�Ì���� ���]�� �Œ�]�(�o���š�š���Œ���� �•�µ�P�o�]�� �•�š�Œ�µ�u���v�š�]�� ���•���P���š�]���]�U�� ���•�]�P���v�Ì���� ���Z���� �Z�}�� �‰�}�š�µ�š�}�� �•�}�����]�•�(���Œ���� �•�}�o�}��

�‰���Œ�š���v���}�������o�o�[���v���o�]�•�]�����]�������•�]�������Œ�š�]���~�]���‰���•�•�]���]�v�����µ�]���]�����]�v�]���]���•�}�v�}�����•�‰�o�]���]�š���u���v�š�� menzionati), di 

casi altamente probabili (i passi di tradizione indiretta che le fonti riferiscono ai cinici) e 

�����o�o�������v���o�]�•�]�����}�v���}�š�š�������������o�š�Œ�]���•�š�µ���]�}�•�]���~�]���‰���•�•�]���]�v�����µ�]�����o�š�Œ�]���•�š�µ���]�}�•�]���•�}�•�‰���š�š���v�}���µ�v�[���o�o�µ�•�]�}�v���•�X�� 

 

�>�[�}�Œ���]�v���u���v�š�}�������]���‰���•�•�]�������]�o�����}�u�u���v�š�} 
 

Quanto al testo dei versi analizzati, mi sono servita delle più recenti edizioni 

critiche di riferimento. La maggioranza dei passi studiati sono costituiti da frammenti 

�����o�o���� ���}�u�u�����]���� �P�Œ�������� ���]�� �u���Ì�Ì�}�� ���� �v�µ�}�À���U�� ���Z���� �Z�}�� �Œ�]�‰�}�Œ�š���š�}�� �v���o�o�[�����]�Ì�]�}�v���� �<���•�•���o�� ���� ���µ�•�š�]�v�X��

Ho mantenuto il �š���•�š�}�������o�o�[�����]�Ì�]�}�v�������]���Œ�]�(���Œ�]�u���v�š�}�����v���Z�����v���]�������•�]���]�v�����µ�]���Z�}���•�µ�P�P���Œ�]�š�}���µ�v����

variazione testuale, che ho riportato in sede di commento. 

�^�]�� ���� �‰�}�•�š���U�� �]�v�}�o�š�Œ���U�� �o���� �‹�µ���•�š�]�}�v���� �����o�o�[�}�Œ���]�v���� �]�v�� ���µ�]�� �‰�Œ���•���v�š���Œ���� �]�o�� �u���š���Œ�]���o���X�� �/�v�� �µ�v����

fase embrionale del mio lavoro, avevo pensato ad una suddivisione per temi, ipotesi 

successivamente scartata perché una tale presentazione avrebbe nociuto alla lettura 

complessiva del singolo passo, nel quale spesso sono presenti livelli di significato diversi 

che si giustappongono o si sovrappongono.  
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�h�v�[���o�š�Œ�����‰�}�•�•�]���]�o�]�š�����•���Œ�����������•�š���š�����‹�µ���o�o�������]���‰�Œ���•���v�š���Œ�����]�v���•���Ì�]�}�v�]�����]�•�š�]�v�š�����]���‰���•�•�]���‰���Œ���]���‹�µ���o�]��

ammetto un riferimento ai Cinici e quelli in cui lo escludo. Questa soluzione, forse di 

maggior conforto per il lettore, non mi appariva tuttavia ottimale in fase di redazione 

della tesi, in una fase cioè in cui le idee non erano giocoforza chiare e nette sin da subito 

e in cui dunque non sono stati rari i ripensamenti. 

La soluzione migliore mi è pertanto sembrata quella di ricorrere al criterio 

cronolo�P�]���}�X���Y�µ���•�š�����•�}�o�µ�Ì�]�}�v�����u�]���Z�����‰���Œ�u���•�•�}�����]�����(�(�Œ�}�v�š���Œ�����o�[���v���o�]�•�]����i ogni frammento in 

maniera neutra e senza orientamenti interpretativi preconcetti, ma mi ha anche 

���}�v�•���v�š�]�š�}�� ���]�� �Œ�]�(�o���š�š���Œ���� �•�µ�� �µ�v�[���À���v�š�µ���o���� ���À�}�o�µ�Ì�]�}�v���� ���Œ�}�v�}�o�}�P�]������ �����o�o���� �Œ���‰�‰�Œ���•���v�š���Ì�]�}�v����

dei Cin�]���]�� �]�v�� ���}�u�u�����]���X�� �,�}�� ���µ�v�‹�µ���� �‰�Œ���•���v�š���š�}�U�� �v���o�o�[�}�Œ���]�v���U�� �o�[�µ�v�]���}�� �‰���•�•�}�� ���Œ�]�•�š�}�(���v���}�U�� �]��

frammenti della commedia di mezzo, i frammenti della commedia nuova13 e infine i passi 

plautini.  

Dei passi studiati ho proposto una mia traduzione14. Per quanto riguarda il 

commento, esso è fortemente orientato nella direzione della problematica della mia 

�Œ�]�����Œ�����X���/�v���š�µ�š�š�]���]�������•�]���Z�}�����(�(�Œ�}�v�š���š�}���o�����‹�µ���•�š�]�}�v���������o�o�[���À���v�š�µ���o�����‰�Œ���•���v�Ì�������]���µ�v�[���o�o�µ�•�]�}�v�������]��

Cinici. Il commento ai singoli lemmi è presente solo nei casi in cui ho abbraccia�š�}���o�[�]�‰�}�š���•�]��

���]�� �µ�v�[���o�o�µ�•�]�}�v���X�� �/�v�� �����•�}�� ���}�v�š�Œ���Œ�]�}�U�� �]�v�(���š�š�]�U�� �o�[���v���o�]�•�]�� �o���u�u���š�]������ �v�}�v�� ���À�Œ���������� ���À�µ�š�}�� ���o���µ�v����

attinenza con la mia problematica di ricerca. 

Inoltre, il commento, soprattutto nelle sezioni che precedono i singoli lemmi, ha 

affrontato prevalentemente le questioni che toccano il rapporto con il Cinismo. Per 

questo, esso non ha una struttura fissa ma è organizzato in paragrafi che toccano 

problemi di natura anche molto diversa a seconda dei casi.  

 

I testimoni principali: Ateneo e Diogene Laerzio  
 

In fase di commento, ho dato particolare importanza alla prospettiva della fonte. 

�,�}���Œ�]�š���v�µ�š�}�����Z�����(�}�•�•�����µ�š�]�o�����]�v�š���Œ�Œ�}�P���Œ�•�]���•�µ�o�o�����Œ���P�]�}�v�]�������•�µ�o�o�[�}�š�š�]���������}�v�����µ�]���]���‰���•�•�]���•�}�v�}�����]�š���š�]��

dai rispettivi testimoni. Delle ottime riflessioni recenti in questa prospettiva sono state 

condotte da Cipolla 2017 nel suo studio dedicato ai frammenti superstiti del dramma 
                                                           
13 �,�}�� �•�����o�š�}�� ���]�� �µ�š�]�o�]�Ì�Ì���Œ���� �]�� ���}�v�����š�š�]�� ���]�� �^���}�u�u�����]���� ���]�� �u���Ì�Ì�}�_�� ���� �^���}�u�u�����]���� �v�µ�}�À���_�� �v�}�v�}�•�š���v�š���� �]�� ���µ�����]�� ���Z����
gravano sulla netta distinzione tra le due forme per comodità di presen�š���Ì�]�}�v���X���W���Œ���o�[���u�‰�]�������]�•���µ�•�•�]�}�v�����•�µ��
questi temi mi limito a fare qualche esempio: Dover 1968, pp. 144-149; Arnott 1972; Nesselrath 1990, in 
particolare pp. 331-340; Mastromarco 1992, p. 343; Papachrysostomou 2007/8; Bruzzese 2011. 
14 Eventuali eccezioni saranno debitamente segnalate caso per caso.  



satiresco15�U���]�v�� ���µ�]�U���š�Œ�����o�[���o�š�Œ�}�U���Z�������]�•�š�]�v�š�}���o�������]�š���Ì�]�}�v�]���]�v�������•�������o�o�����o�}�Œ�}���(�µ�v�Ì�]�}�v���X�����P�o�]���‰���Œ�o����

dunque, per esempio, di citazioni a carattere antiquario, biografico, esornativo, 

autoritativo. 

In questa prospettiva, considerato il corpus che ho ottenuto, i due testimoni più 

interessanti si sono rivelati Ateneo e Diogene Laerzio. Delle citazioni in Ateneo si è 

occupato Quaglia 2001, in riferimento soprattutto alla commedia antica. I Deipnosofisti 

presentano tutte le tipologie di citazione, sebbene si osservi una particolare frequenza di 

quelle ornamentali (Cipolla 2017, p. 241 e 246). Quanto al testo, Quaglia definisce 

���š���v���}���^�µ�v���š���•�š�]�u�}�v�����v���o�����}�u�‰�o���•�•�}�����(�(�]�������]�o���_ �~�‰�X���î�ò�ó�•�X���>�[���(�(���Œ�u���Ì�]�}�v�������]���t���v�š�Ì���o���í�ô�õ�ò��

che Ateneo avesse a disposizione un corpus dei comici che potesse rivaleggiare con 

quello di Alessandria va tuttavia guardata con un certo sospetto. Nesselrath 1990, p. 68 e 

Quaglia 2001 sono infatti di diverso parere. Secondo Quaglia, probabilmente Ateneo 

conosceva bene soprattutto Aristofane, che citava comunque non sempre con rotolo alla 

mano, e, quanto al resto, citava per lo più da raccolte antologiche che conservavano un 

testo di buon qualità. Lo stesso Quaglia ci invita a non tentare ad ogni costo una 

redazione metrica dei versi comici, poiché si incontrano molti casi di citazioni imperfette, 

per le quali Ateneo riadatta la citazione per inserirla nella sua opera, rendendo quindi 

impossibile la ricostituzione del testo originario16.  

�W���Œ�� �‹�µ���v�š�}�� �Œ�]�P�µ���Œ������ �]�v�À�������� �o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ���š���Ì�]�}�v���� �����]�� �‰���•�•�]�� ���]�š���š�]�U�� �Y�µ���P�o�]���U�� ���� �‰���Œ�š�]�Œ����

�����o�o�[�]�‰�}�š���•�]�U�� �����v�� �������Œ�����]�š���š���U�� �•�����}�v���}�� �o���� �‹�µ���o���� �o�[�}�Œ�]�P�]�v���Œ�]���� �Œ�������Ì�]�}�v���� �����]��Deipnosofisti 

fosse in trenta libri, e non in quindici17, invita a non concedere troppa rilevanza al 

contesto delle citazioni in Ateneo18:  

Si tratta di affermazioni che devono mettere in guardia lo studioso, ma che 

possono essere stemperate in un saggio monito a giudicare caso per caso, e a valutare 

quindi con attenzione la congruità del contesto con la citazione. Del resto, se anche il 

contesto citazionale di Ateneo non corrisponde a quello della commedia, anche perché 

Ateneo introduce le citazioni in un nuovo tessuto narrativo, non si vede perché dovrebbe 

essere metodologicamente più fondato spiegare il frammento alla luce di elementi 

                                                           
15 �^�µ�o�o�������]�š���Ì�]�}�v�����v���o�o�[���v�š�]���Z�]�š�������(�Œ�X��Darbo-Peschanski 2004. 
16 Per un caso di questo genere cfr. infra, Eub., fr. 137 K-A. 
17 Per uno status quaestionis cfr. Rodriguez Noriega Guillen pp. 244-55. Cfr. anche Pellegrino 2000, p. 22. 
Kaibel pp. xxiii e sgg. Sullo stato di trasmissione e di conservazione di Ateneo vedi Mengis 1920, pp. 114-
124; Zecchini 1989, 10sgg; Dalby 1996, pp. 174-6; Fabbro 1995, xliv-xlviii; Arnott 1996, pp. 34-41. 
18 Analoghe perplessità in Papachrysostomou 2015, pp. 16 e sgg. 
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esterni al testo di Ateneo, elementi che talvolta vanno nella direzione contraria rispetto 

al senso che essi hanno nei Deipnosofisti�U�����Z�����v�����•�}�v�}���•�}�À���v�š�����o�[�µ�v�]���}���š���•�š�]�u�}�v��19. 

Questione ancora diversa �t e particolarmente importante nella prospettiva del 

presente lavoro �t è quella relativa ai Cinici presenti al banchetto di Ateneo, ossia al 

filosofo Cinulco20 �t soprannome per Teodoro �t e al suo vasto seguito di Cinici. È proprio a 

Cinulco e ai suoi che sono riferite molte citazioni contenenti insulti o comunque 

descrizioni assai poco edificanti. Da ciò, sulla base di quanto già detto, non si può inferire 

che tali versi si riferissero ai Cinici anche nel contesto della citazione. Utile il confronto 

che Cipo�o�o���� �î�ì�í�ó�U�� �‰�X�� �î�ð�ì�� �]�•�š�]�š�µ�]�•������ ���}�v�� �]�o�� �����o�����Œ���� �À���Œ�•�}�� �����o�o�[Inferno dantesco � n̂on 

ragioniam di lor, ma guarda e passa�_�W�� �^�‹�µ���o�o�}�� ���Z���� �v���o�� �š���•�š�}�� �����v�š���•���}�� ���Œ���� �]�o�� �u�}�v�]�š�}�� ���]��

Virgilio a non dedicare troppa attenzione agli ignavi, meritevoli solo di disprezzo, diviene 

poi sulla bocca dei comuni parlanti un modo efficace per esprimere disinteresse o 

���]�•�����P�v�}���À���Œ�•�}���‹�µ���o���µ�v�}�_�X 

Così, in Ateneo vengono riferiti a Cinulco passi che nel contesto originario con i 

Cinici non avevano certamente nulla a che fare. Si tenga conto, peraltro, che Cinulco e i 

suoi, nel rappresentare il bersaglio privilegiato delle derisioni e degli insulti degli altri 

commensali, vengono associati alla categoria dei filosofi in generale. Così, per esempio, 

in una lunga tirata contro Cinulco (e i filosofi in generale) in IV 160 e sgg., viene utilizzata 

anche una citazione dal Cefalione di Sofocle (fr. 329 Radt, citato in IV 164a) e in Ath. III 

104 b-c viene usato contro gli stessi bersagli il fr. 1 K-A di Teogneto, chiaramente riferito 

agli Stoici21.  

                                                           
19 Cfr. le riflessioni contenute in De Cremoux- Izzo c.d.s.  
20 Su questo personaggio cfr. McClure 2003, pp. 47-51 e Skolan 2017, passim. Il personaggio di Mirtilo è 
quasi un doppio di Cinulco: cfr. Gulick 1951, p.xiii. 
21 Su tali problemi metodologici, scrive de Cremoux in de Cremoux �t �/�Ì�Ì�}���]�v�����}�Œ�•�}�����]���•�š���u�‰���W���^ les questions 
���[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š�]�}�v�� �����v�•�� �o���•��Deipnosophistes restant relativement peu étudiées �t et pour cause, puisque les 
affirmations des savants du banquet sont souvent de�•���•�}�µ�Œ�����•���µ�v�]�‹�µ���•���‹�µ�[�]�o���v�[���•�š���‰���•���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���‰�}�•�•�]���o����������
���}�v�(�Œ�}�v�š���Œ�� ���� ���[���µ�š�Œ���•�X�� �>���•�� �š�Œ���À���µ�Æ�� ������ ���Z�X�� �:�����}���� ���}�v�v���v�š�� ������ �������µ�Æ�� � ���o���]�Œ���]�•�•���u���v�š�•�U�� �u���]�•�� �����•�� � �š�µ�����•��
méticuleuses et patientes resteraient donc à faire sur ces sujets et sur le traitement par Athénée des 
���]�(�(� �Œ���v�š�•�� �^ intervenants �_�� ���µ�� �����v�‹�µ���š�� �����•�� �•�}�‰�Z�]�•�š���• �_�X�� �€�Y�•�� �]�o�� �•���u���o���� �‹�µ���� �o���•�� ���]�š���š�]�}�v�•�� �u�!�u���•�� �•�}�]���v�š��
�Œ���o���š�]�À���u���v�š�� ���Æ�����š���•�U�� ���}�u�u���� �o�[�}�v�š�� �u�}�v�š�Œ� �� ���v�� �š�}�µ�š�� �����•�� �o���•�� �š�Œ���À���µ�Æ�� �‰�}�Œ�š���v�š�� �•�µ�Œ�� �o���•�� ���]�š���š�]�}�v�•�� ���[�Z�]�•�š�}�Œ�]���v�•���t 
comme ceux de Maisonneuve ; voir également Jacob 2004-1, p. 155 et 2004-2, p. 154-6, qui souligne que 
�o���•��� �Œ�µ���]�š�•�����µ�������v�‹�µ���š���•�������}�]�À���v�š�����������}�v�v���Œ�������•���^ citations autorisées et authentifiées �_���~�:�����}�����î�ì�ì�ð-1, p. 
�í�ñ�ñ�•�X�� �����‰���v�����v�š�U�� ���š�� ���[���•�š�� �o���� �š�Œ�}�]�•�]���u���� �Œ���u���Œ�‹�µ���U�� ���}�u�u���� �o�[�]�v���]�‹�µ���� �:�����}���� �o�µ�]-même dans ses travaux, et 
comme le souligne Louyest 2009, p. 16-18 la mise en contexte de ces citations, en revanche, et leur 
orchestration, relèvent de la fiction des Deipnosophistes ���š�� �•���u���o���v�š�� �����À���v�š���P���� ���(�(���]�Œ���� ���[�]�v�š���Œ�‰�Œ� �š���š�]�}�v�X��
���]�v�•�]�U���v�}�š�����>�}�µ�Ç���•�š�U�_ [q]uand Athénée défor�u�����o�����•���v�•�U�����[���•�š���u�}�]�v�•���•�}�µ�À���v�š�������v�•���o�����š���Æ�š�������]�š� ���‹�µ���������v�•���o����
façon de présenter chaque citation �_�U�� ���š�� �o���� ���Œ�]�š�]�‹�µ���� � �À�}�‹�µ���� �o���� �^ ��� �Œ�]�•�]�}�v�� ���À������ �o���‹�µ���o�o���� �o�[���µ�š���µ�Œ�� �•���u���o����
considérer les savants qui citent [ces textes] �_�X�����š�Z� �v� �����‰���µ�š�����}�v������� �š�}�µ�Œ�v���Œ�������•��� �v�}�v��� �• en les organisant 
���v�š�Œ�������µ�Æ���u�!�u�����•�[�]�o���v�[���v���u�}���]�(�]�����‰���•���o�����o���š�š�Œ���_�X 



Il modus citandi di Diogene Laerzio22 presenta invece dei fenomeni molto diversi. 

���o�o�[�}�‰�‰�}�•�š�}�����]�����š���v���}�U�����P�o�]�������‰�]�µ�š�š�}�•�š�}�����(�(�]�������]�o�����‰���Œ���‹�µ���v�š�}���Œ�]�P�µ���Œ�������o�[���•�•�}���]���Ì�]�}�v�������]���µ�v����

citazione a un certo filosofo, proprio perché le sue sono citazioni autoritative e non 

esornative. Se riporta un frammento come testimonianza di Socrate o di Menedemo, 

possiamo essere certi che già il commediografo si riferisse proprio a queste figure. Non 

siamo legittimati, tuttavia, a tributargli altrettanta fiducia a livello testuale. Il confronto 

tra le sue citazioni delle Nuvole di Aristofane e la tradizione diretta è piuttosto frustrante, 

come ha ben mostrato Gallo 1983. 

Soprattutto, è importante la differente intenzionalità con cui Ateneo e Diogene 

Laerzio citano i comici: i personaggi di Ateneo lo fanno solitamente, come già accennato, 

per insultare Cinulco. In questo senso, il loro obiettivo è coerente con quello dei 

personaggi comici, cioè quello di deridere/insultare i Cinici. Diogene Laerzio, invece, non 

solo non è solidale rispetto ai toni derisori della commedia, ma, come cercherò di 

���]�u�}�•�š�Œ���Œ���U�� �v�}�v�� �Z���� �v���‰�‰�µ�Œ���� �µ�v�[���š�š�]�š�µ���]�v���� �v���µ�š�Œ���W�� �‰���Œ�� �o�µ�]�� �]�� ���}�u�]���]�U�� �]�v�� �����Œ������ ���o�o���� �o�}�Œ�}��

intenzioni parodiche, non hanno fatto altro che testimoniare le attitudini nobili e virtuose 

dei filosofi, che appaiono risibili solo agli occhi di chi non ne comprende la funzione e il 

valore.  

 

Questioni a latere 
 

Nel corso del mio lavoro, ho poi affrontato altre questioni attinenti alla mia 

problematica. 

Nikulin 2016 ha recentemente proposto che la figura del servo da commedia, scaltro e 

franco, si ispiri in qualche modo alla figura del cinico e alla dialettica servo/padrone di 

impronta cinica. Analizzerò questa ipotesi al termine del capitolo sulla commedia nuova. 

�E���o�o�����•�š���•�•�����•���������u�]���}�����µ�‰���Œ�~�����v���Z�������]���µ�v�[���o�š�Œ�����]�v�šeressante ipotesi, che gode da 

sempre di ottimo credito, ossia quella per cui, in una delle chreiai del PVindob G 29946, 

in cui si racconta di un incontro tra Diogene e Meandro, il Menandro in questione 

andrebbe identificato con il commediografo. Se così fosse �t e non credo - si tratterebbe 

di una testimonianza interessante in tema di rapporti tra Cinismo e commedia.  

                                                           
22 �W���Œ�� �µ�v�[�]�v�š�Œ�}���µ�Ì�]�}�v���� ���� �‹�µ���•�š�}�� ���µ�š�}�Œ���� ���(�Œ�X�� ���(�Œ�X�� �D���i���Œ�� �í�õ�õ�ð�� �~DPhA, s.v.) ���� �o�[�]�v�š�Œ�}���µ�Ì�]�}�v���� �����o�o�[�����]�Ì�]�}�v����
Dorandi (2013). 



21 
 

�/�v�(�]�v���U�������‰�]�¶���Œ�]�‰�Œ���•�����u�]���}�����µ�‰���Œ�~�����]�����o���µ�v�]���‰���•�•�]���‰���Œ���]���‹�µ���o�]���o�[���š�š�Œ�]���µ�Ì�]�}�v�����}�•���]�o�o�����š�Œ����

commediografi e filosofi cinici. Al di là delle diverse soluzioni proposte, casi di questo 

�P���v���Œ���� �u�]�� �•���u���Œ���v�}�� ���•�•���]�� �•�]�P�v�]�(�]�����š�]�À�]�� �v���o�o�[�}�š�š�]������ �����o�o���� ���}�v�•�}�v���v�Ì���� �(�}�Œ�u���o�]�� �š�Œ���� �]�� ���µ����

universi letterari. 
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PARTE I: I CINICI E LA COMMEDIA 
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La struttura della prima parte  
 

���}�u�����•�]�������P�]�������������v�v���š�}���v���o�o�[�]�v�š�Œ�}���µ�Ì�]one, la relazione tra i Cinici e la commedia può 

essere sviluppata in due direzioni, che tuttavia presentano diversi punti di tangenza. Una 

prospettiva è quella che analizza la parodia dei filosofi cinici in commedia e che tende 

dunque ad individuare i tratti della rappresentazione dei Cinici da parte dei 

commediografi. Si tratta della prospettiva che sarà affrontata nella seconda parte di 

�‹�µ���•�š�}�� �o���À�}�Œ�}�X�� ���������v�š�}�� ���� �‹�µ���•�š���� �‰�Œ�}�•�‰���š�š�]�À���U�� �À���� �v���� ���� �µ�v�[���o�š�Œ���X�� ���v���Z���� ������ �µ�v���� �o���š�š�µ�Œ����

superficiale delle fonti ciniche, s�]�� �Z���� �o�[�]�u�‰�Œ���•�•�]�}�v���� ���Z���U�� �v���]�� �u�}���]�U�� �v���]�� �š�}�v�]�� ���� �v���]�� �P���•�š�]�U�� �]��

Cinici abbiano molto in comune con i commediografi e/o con i loro personaggi. La 

commedia e la tradizione cinica condividono, cioè, il ricorso ai meccanismi e agli 

strumenti del riso e del ridicolo; �]�o�� �v�x�„�‰�G�‰�†�� ���‰�‰���Œ���� ���}�u���� �o�[�]�v�š���Œ�•���Ì�]�}�v���� �š�Œ���� �‹�µ���•�š�]�� ���µ����

universi culturali e letterari23. Cercherò di dimostrare che è questa la ragione per cui 

capita spesso, leggendo le fonti sul Cinismo, di imbattersi in termini, espressioni, gesti, 

giochi di parole, battute o vere e proprie scenette che ricordano i modi della commedia o 

che in commedia sono effettivamente attestati. In alcuni casi, possiamo domandarci 

addirittura se la tradizione cinica non si sia ispirata direttamente alla commedia. Nella 

maggior parte dei casi, però, le coincidenze andranno giustificate con il comune ricorso al 

bacino di risorse tradizionali finalizzate a suscitare il riso.  

�>�[�}���]���š�š�]�À�}�����]���‹�µ���•�š�����‰�Œ�]�u�����‰���Œ�š�����������v���Z�����‹�µ���o�o�}�����]���]�v�����P���Œ�������}�u���������‰���Œ���Z� ���]�����]�v�]���]���•�]��

siano serviti così massicci���u���v�š���������o�o�����(�}�Œ�u���������o���v�x�„�‰�G�‰�†; in altre parole, se esse abbiano 

delle funzioni filosofiche.  

Prima di procedere, occorre precisare il modo in cui intendo in queste pagine il 

���}�v�����š�š�}�����]���v�x�„�‰�G�‰�†�X���>�����‹�µ���•�š�]�}�v���������š�µ�š�š�[���o�š�Œ�}�����Z�����•���u�‰�o�]����24. Il comico in generale pone 

delle problematiche tuttora irrisolte sia a livello teorico25 sia a livello di definizioni e di 

termini impiegati. Non è semplice definire e distinguere i concetti di comicità, umorismo, 

ironia, sarcasmo, humour ecc., anche perché essi subiscono notevoli slittamenti 

                                                           
23 ���}�u�����•�]�����Z�]���Œ�]�Œ�����u���P�o�]�}���}�o�š�Œ���U���]�o���v�x�„�‰�G�‰�†�����š�š�Œ���À���Œ�•���U���]�v�����]�À���Œ�•�����u�]sura, tutte le forme della letteratura. Qui 
ci si concentrerà, tuttavia, sui due ambiti oggetto della problematica di questo lavoro.  
24 �>�����u�}�o�������]���•�š�µ���]���•�µ�o�����}�u�]���}�U�����v���Z�����o�]�u�]�š���š���u���v�š�������o�����}�u�]���}���v���o�o�[���v�š�]���Z�]�š���U���Z�����}�Œ�u���]���Œ���P�P�]�µ�v�š�}�����]�u���v�•�]�}�v�]��
vastissime e sono stata costretta, pertanto, ad un esame solo parziale. Hanno enormemente giovato alla 
stesura di questa parte le giornate di studi Paizen kai gelan �š���v�µ�š���•�]�� �‰�Œ���•�•�}�� �o�[�h�v�]�À���Œ�•�]�š���� ���]�� �>�]�o�o����
rispettivamente il 18/05/2018 e il 24/05/2019 organizzate da A. de Cremoux, V. Decloquement e L. Bouly 
������ �>���•�����]�v�U�� �P�]�}�Œ�v���š���� ���o�o���� �‹�µ���o���� �Z�}�� �‰���Œ�š�����]�‰���š�}�� �]�v�� �‹�µ���o�]�š���� ���]�� �Œ���o���š�Œ�]�����X�� ���}�o�P�}�� �o�[�}�������•�]�}�v���� �‰���Œ�� �Œ�]�v�P�Œ���Ì�]���Œ���� �P�o�]��
organizzatori e i partecipanti, e in particolare Anne de Cremoux, per i molti spunti e suggerimenti ricevuti. 
25 Le teorie e gli studi sul comico sono numerosissimi. Uno status quaestionis assai utile è in Morreall 2016.  



semantici nelle differenti lingue moderne. La prima precisazione da fare è che questa non 

è una tesi sul comico; dunque, da questo punto di vista, non ho la pretesa non solo di 

risolvere, ma neppure di affrontare in maniera esaustiva queste complesse questioni. Mi 

limiterò dunque ad indicare gli approcci e gli studi dei quali mi sono maggiormente 

servita. Da un punto di vista teorico, ho trovato degli strumenti utili nelle teorie della 

�•�µ�‰���Œ�]�}�Œ�]�š���� ���� �����o�o�[�]�v���}�v�P�Œ�µ�]�š���X Da un punto di vista terminologico, utilizzo 

�‰�Œ���À���o���v�š���u���v�š���� �]�o�� �š���Œ�u�]�v�����v�x�„�‰�G�‰�†���‰�}�]���Z� �� ���� �‹�µ���o�o�}�����]�� �]�u�‰�]���P�}�� �‰�]�¶�� �À���•�š�}�� ���� �]�v���o�µ�•�]�À�}�� �v���]��

testi greci. I�o�� �š���Œ�u�]�v���� �v�x�„�‰�G�‰�†�� �•�]�P�v�]�(�]������ �•�]���� �Z���]�~�� ���Z���� �(���� �Œ�]�����Œ���[���t si tratta in tal caso di un 

�Z�Œ�]�����Œ���� ���}�v�[-�U�� �•�]���� �Z���]�~�� ���Z���� ���� �}�P�P���š�š�}�� ���]�� �Œ�]�•�}�[���t �•�]�� �š�Œ���š�š���� ���o�o�}�Œ���� ���]�� �µ�v�� �Z�Œ�]�����Œ���� ���]�[�X��In italano 

�š�Œ�����]�Ì�]�}�v���o�u���v���� �v�x�„�‰�G�‰�†�� �À�]���v���� �š�Œ�����}�š�š�}�� ���}�v�� �Z���}�u�]���}�[�X�� ���� �v�������•�•���Œ�]�}�� �‰�Œ�����]�•���Œ���U�� �‰���Œ�~�U�� ���Z����

�Z���}�u�]���}�[�� �‰�µ�~�� ���•�•���Œ���� �]�v�š���•�}�� �v�}�v�� �•�}�o�}�� ���}�u���� ���}�Œ�Œ�]�•�‰���š�š�]�À�}�� ���]�� �v�x�„�‰�G�‰�†�U�� �u���� ���v���Z���� ���}�u����

�Z�Œ���o���š�]�À�}�����o���P���v���Œ�������}�u�]���}�[�U���Œ�]���}�v�}�•���]���]�oe per i suoi topoi. In questa seconda prospettiva, 

�‰���Œ�š�]���}�o���Œ���� �]�u�‰�}�Œ�š���v�Ì���� ���•�•�µ�u���Œ���v�v�}�U�� �v���o�� ���}�Œ�•�}�� �����o�o�[���v���o�]�•�]�U�� �]��topoi �o���P���š�]�� ���o�o�[�}�•�����v�}�U��

�]�v�š���•�}�����}�u�������]�~�����Z�����‰���Œ�š�]���v�������o�o�[���u���]�š�}�������o���•���•�•�}�����������‹�µ���o�o�}�������o�o�������•�‰�µ�o�•�]�}�v�]�����}�Œ�‰�}�Œ���o�]26. 

�Y�µ���v�š�}�� ���o�o�[humour ���� ���o�o�[�]�Œ�}�via, mi servo delle definizioni messe a punto da De Cremoux 

(in corso di pubblicazione): 

�€�Y�•�� �o���� �v�}�š�]�}�v�� ���[�Z�µ�u�}�µ�Œ���€�Y�•�� ���•�š�� ���]�(�(�]���]�o���U�����[���µ�š���v�š�� �‹�µ�[���o�o���� ���•�š�� ���‰�‰���Œ�µ���� �š���Œ���]�À���u���v�š�� ���š��

�‹�µ�����o�����u�}�š�����������•�����u�‰�o�}�]�•���š�Œ���•���À���•�š���•�U�����]�(�(� �Œ���v�š�•�����[�µ�v���‰���Ç�•�������o�[���µ�š�Œ�����€�Y�•�X���,���o�o�]�Á���ol, dans 

Greek Laughter�U�� ���v�� �‰�Œ�}�‰�}�•���� �µ�v���� ���‰�‰�Œ�}���Z���� �Œ���o���š�]�À���u���v�š�� �v���µ�š�Œ���� �W�� �]�o�� �•�[���P�]�Œ���]�š�� ������

�o�[���š�š�]�š�µ������ �‹�µ�]�� �š���v�š���� ������ �u���v�]���Œ���� ���}�v�•���]���v�š���� ������ �•�µ�•���]�š���Œ�� �o�[���u�µ�•���u���v�š�� ���Z���Ì�� �o���•�� ���µ�š�Œ���•��

pour lui-même. Cela rejoint les emplois que nous pouvons en faire au quotidien, 

quand n�}�µ�•�� �‰���Œ�o�}�v�•�� ������ �(���]�Œ���� ������ �o�[�Z�µ�u�}�µ�Œ�� �W�� ���}�u�u���� �µ�v���� �����š�]�À�]�š� �� �]�v�š���v�š�]�}�v�v���o�o���� ���š�� ���v��

���}�u�u�µ�v�]�����š�]�}�v�U�� ���� �o���� ���]�(�(� �Œ���v������ ������ �o�[�!�š�Œ���� ���}�u�]�‹�µ���X�� ���µ-delà, je voudrais utiliser deux 

���Œ�]�š�]�‹�µ���•���‰�}�µ�Œ�����•�•���Ç���Œ�����[���(�(�]�v���Œ���u�}�v�����u�‰�o�}�]�����µ���š���Œ�u���X�������v�•���µ�v���}�µ�À�Œ���P�����������í�õ�ó�ò���•�µ�Œ��

Théocrite, Axe�o�� �,�}�Œ�•�š�u���v�v�� ���Z���Œ���Z���]�š�� ���� � �š�����o�]�Œ�� �•���� ��� �(�]�v�]�š�]�}�v�� ������ �o�[�Z�µ�u�}�µ�Œ�U�� �‰���Œ��

���]�(�(� �Œ���v������ ���À������ �o���� �u�}�‹�µ���Œ�]���� ���š�� �o�[�]�Œ�}�v�]���X�� �/�o�� ���]�•�š�]�v�P�µ���]�š�� �����v�•�� �o�–�]�Œ�}�v�]���� �µ�v���� �]�v�š���v�š�]�}�v��

agressive, qui, sur le mode plaisant, vise à la contradiction, à la critique et à la 

raillerie, donc une mise à distance, tandis que l'humour relèverait davantage d'un 

sentiment de compréhension conciliante à l'égard du prochain�_�X�� 

                                                           
26 Il riferimento teorico obbligato quanto ���o�o���� ���]���o���š�š�]������ �š�Œ���� ���}�u�]���}�� ���� �}�•�����v�}�� ���� �,���v�����Œ�•�}�v�� �í�õ�õ�í�W�� �^���Ç��
�Z�}�•�����v�]�š�Ç�� �Z�� �Á���� �u�����v�� �À���Œ�����o�� �Œ���(���Œ���v������ �š�}�� ���Œ�����•��of human activity or parts of the human body that are 
protected by certain taboos agreed upon by prevailing social custom and subject to emotional aversion or 
�]�v�Z�]���]�š�]�}�v�_���~�‰�X���î�•�X 
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Poiché ho tentato di mantenere un approccio il più possibile inclsuivo rispetto al 

�v�x�„�‰�G�‰�†, da un punto di vista lessicale ho tenuto conto di un ampio spettro di termini 

�‰���Œ�š�]�v���v�š�]�����o�o�[���u���]�š�}���•���u���v�š�]���}�������o��riso, di cui fornisco un elenco e alcune precisazioni27. 

Da un punto di vista metodologico, mi è di conforto in questa scelta il fatto che si tratta 

di termini presi in esame da Halliwell 2008 nel suo volume ormai classico sul riso dei 

Greci.  

- �3�x�„���†���]�v���]�������]�o���Œ�]�����Œ��28�U���u���v�š�Œ�����]�o�����}�u�‰�}�•�š�}���ƒ�r�•�r�v�x�„���†���]�v���]�������‰�]�¶���‰�Œ�}�‰�Œ�]���u���v�š�����]�o��

ridere di, il deridere29.  

- �E�r�€�z�˜�U�� ���Z���� �•�]�P�v�]�(�]������ �P�]�}�����Œ���U�� �u���� ���v���Z����scherzare, motteggiare, celiare, si trova 

�•�‰���•�•�}���]�v�����•�•�}���]���Ì�]�}�v�������}�v���]�o���À���Œ���}���v�x�„���†�����}�}�Œ���]�v���š�}���������µ�v���ƒ�r�€�X 

- �G�ƒ�™�‹�•�˜���]�v���]�������o���������Œ�]�•�]�}�v���������������µ�v���À���Œ���}���•�}�À���v�š�������•�•�}���]���š�}�����o�o�������}�u�u�����]��30.  

- �M�s�Œ�•�Ž���]�v�����o���µ�v�]�����}�v�š���•�š�]���Z�����]�o���•�]�P�v�]�(�]�����š�}�����]���Z�Á�]�š�[31. 

- ���(�(�]�v�������o�o�����–�s�Œ�•�Ž�������o�[�J�‡�‘�•�{�Ž�U���o�[���Œ�P�µ�Ì�]�����o���P���š�������������š�š�µ�š�������]���•�‰�]�Œ�]�š�}�X 

- �/�o���”�‰�Œ�•�•�ƒ�Š�Ž���Z�����]�v�À���������������Z�����(���Œ�������}�v���o�����À�}�o�P���Œ�]�š��32. 

- �>���� �„�‰�•�w�‰�Œ�€�r�� �]�v���]������ �o�[�]�v�•�µ�o�š�}�U�� ���}�v�����‰�]�š�}�� ���}�u���� �]�o�� �P�Œ�����}�� �•�µ�������•�•�]�À�}�� �����o�o���� �����Œ�]�•�]�}�v���U��

aggressiva e violenta. Anche questo termine, se usato in senso metaletterario, 

viene impiegato in riferimento alla commedia33.   

- ���� �‰�Œ�}�‰�}�•�]�š�}�� �����o�� �š���Œ�u�]�v�����–�„�x�•�s�z�˜�� �,���o�o�]�Á���o�o���î�ì�ì�ô�U���‰�X���ï�ð���v�X�ô�ò�� �•���Œ�]�À���W���^Chleu- terms 

denote strong, often risqué, derision: Arist. Top. 6.6, 144a5�t8 defines �–�„�x�•�r�•�€�r as 

a kind of hubris; see e.g. the contemptuous farting in Epicrates fr. 10.30 PCG; cf. 

ch. 4 n. 20�_. 

 

                                                           
27 Rinvio in ogni caso alle definizioni fornite dal LSJ.  
28 Su questo termine cfr. Lopez Eire 2000, Halliwell 2008, pp. 13-�í�ð�U���v�X���ï�ï�������o�[���‰�‰���v���]�������/�/�U���‰�‰�X���ñ�î�ì-523. 
29 Halliwell 2008, p. 378, n. 112 definisce i verbi (�ƒ�r�•�r)�v�x�„�� �†, �‹�r�€�z�x�•�† e �•�ƒ�™�‹�•�x�•�† ���}�u�������o���µ�v�]�������]���^�À���Œ�]�}�µ�•��
�u���Œ�l���Œ�•���}�(�����]�}�P���v���•�[���o���µ�P�Z�š���Œ�_�������Œ�]�v�À�]�����^���š��e.g. D.Chr. 6.7, 13, 17, 20�t1, 9.3, 6�t7, 10.31, Plut. M. 526c, Ael. 
VH 9.34�U���W���‰�X���s�]�v���}���X���P�Œ�X���î�õ�õ�ð�ò�����}�o�X���]�À�X���î�ð���~�A���À�������í�ð�ï�X�í�î�ï���^�^�Z�•�_�X 
30 � Âristotle assumes that (much) joking, skoptein, involves aiming laughter specifically against another 
person. He also assumes that joking is paradigmatically a sort �}�(���Z�����µ�•���[���~loidorema, 1128a30), i.e. that it at 
least ostensibly denigrates or diminishes its target: hence his paradoxical description of it in the Rhetoric as 
�����l�]�v�����}�(���Z�����µ�����š������hubris�[���^���~�,���o�o�]�Á���o�o���î�ì�ì�ô�U���‰�‰�X���ï�í�ó-318). 
31 Cfr. Halliwell 2008, p. 111, n. 27 �W���^Charis ���}�À���Œ�•���u���v�Ç���l�]�v���•���}�(���Œ�����]���v�š���P�Œ�������U�����Z���Œ�u�U���������µ�š�Ç�U���Á�]�š�_�X 
32 �^�d�Z�����•�}���]���o�����}�v�v�}�š���š�]�}�v�•���}�(���Z�À�µ�o�P���Œ�[�U��phortikos, in Aristotle are visible at e.g. EN 1.5, 1095b16, Pol. 8.7, 
1342a19�t20, Poet. 26.1461b27�t9. The term was easily applied to jokes/jokers: e.g. Ar. Wasps 66, Clouds 
524, Lys�X���í�î�í�ô�V�����(�X�����Z�X���í���v�X���ñ�ï���^���~�,���o�o�]�Á���o�o���î�ì�ì�ô�U���‰�ï�í�í�U���‰�X���í�î4). 
33 Cfr. Saetta Cottone 2010. 



Illustrerò ora sinteticamente la struttura di questa prima parte. Nel primo 

capitolo, accennerò al fatto che già nella tradizione socratica, e in particolare in Platone, 

il filosofo, spesso ogg���š�š�}�������o�o���������Œ�]�•�]�}�v�������o�š�Œ�µ�]���~�����o�o�[�µ�}�u�}�����}�u�µ�v���U���}�o�š�Œ�������Z���������]�����}�u�]���]�•�U��

si mostra in grado di neutralizzare la derisione cui è sottoposto e di servirsi lui stesso 

delle armi del riso a fini argomentativi, per portare avanti la sua critica alle opinioni 

correnti.  

Dopo questa introduzione, cercherò di mostrare come i Cinici abbiano un 

rapporto privilegiato con il riso da entrambe le prospettive: essi, cioè, da un lato 

���‰�‰���]�}�v�}�����}�u�����]���‰�]�¶���Œ�]���]���}�o�]�����]���š�µ�š�š�]���]���(�]�o�}�•�}�(�]�V�������o�o�[���o�š�Œ�}�U���•�}�v�}�����v���Z�������}�o�}�Œ�}�����Z�����]�v���u���P�P�]�}r 

misura si servono del potenziale critico del ridicolo a spese della società che li circonda. 

Essi sfruttano il ridicolo soprattutto con fini paideutici. Non è forse un caso che, tra le 

fonti del Cinismo, abbiano un posto privilegiato generi letterari costitutivamente intessuti 

���]���v�x�„�‰�G�‰�†�U���]�v���‰���Œ�š�]���}�o���Œ�����o����chreia.  

Di questo rapporto privilegiato dei Cinici con gli aspetti legati al riso avevano 

percezione già gli antichi: nel secondo capitolo ho raccolto e presentato i passi in cui gli 

autori antichi sot�š�}�o�]�v�����v�}�� ���� ���}�u�u���v�š���v�}�� �o�[���š�š�]�š�µ���]�v���� ���o�� �Œ�]�•�}�� ������ �‰���Œ�š���� �����]�� ���]�v�]���]�U��

evidenziando in particolare il modo in cui tale relazione è connotata nei diversi autori 

�~�‰�}�•�]�š�]�À���u���v�š���� �}�� �v���P���š�]�À���u���v�š���•�� ���� �P�o�]�� �������}�•�š���u���v�š�]�� ���•�‰�o�]���]�š�]�� �š�Œ���� �]�o�� �ƒ�•�†�•�ƒ�Q�Ž�� �•�Œ�Š�‹�‰�Ž�� ���� �o����

commedia.  

Presenterò poi degli esempi rappresentativi in cui i Cinici appaiono ora come 

soggetto ora come oggetto del ridicolo �t sono rispettivamente i capitoli 3 e 4 -, 

mostrando le implicazioni filosofiche di questi passi e operando, ove possibile, degli 

opportuni confronti con passi derivati dalla commedia.  

Infine, nel quinto capitolo, evidenzierò come e in che misura i risultati di questa 

analisi saranno utili per la seconda parte di questo lavoro, cioè nel momento in cui 

�����Œ���Z���Œ�~�� ���]�� �À���Œ�]�(�]�����Œ���� �o�[���š�š���v���]���]�o�]�š���� �����o�oe ipotesi relative a eventuali allusioni al Cinismo 

in commedia. In tal senso, questa prima parte si presenta come propedeutica rispetto 

alla seconda.  
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�/�o���v�x�„�‰�G�‰�†�����}�u�������}�v�•���P�µ���v�Ì�������]���µ�v�}���•�����Œ�š�}�������o�o�����v�}�Œ�u���������o�����•�µ�����(�µ�v�Ì�]�}�v�]��
argomentativa e sociale 
 

Quando si analizzano le relazioni tra la commedia e la filosofia, quasi 

�•�‰�}�v�š���v�����u���v�š�������(�(�]�}�Œ�������o�o�����u���v�š�����o�[�]�u�u���P�]�v�������]���^�}���Œ���š�������‰�‰���•�}�������µ�v���������•�š�����š�Œ���š�š���P�P�]���š����

da Aristofane nelle Nuvole. Cominciamo subito ad assumere, cioè, la prospettiva secondo 

la quale i commediografi deridevano i filosofi sulla scena. Infatti, prima e dopo le Nuvole, 

la parodia filosofica è uno dei tratti più tipici della commedia greca. La prima questione 

che si pone è pertanto la seguente: perché i filosofi erano spesso oggetto del riso? 

Perché potevano facilmente apparire ridicoli agli occhi dei contemporanei, di cui i 

commediografi sono specchio?  

���}�v�À���Œ�Œ�����‰�Œ���•���v�š���Œ���U���•���‰�‰�µ�Œ�������Œ���À���u���v�š���U���]���u���������v�]�•�u�]�������o�����(�µ�v�Ì�]�}�v�]�������o���v�x�„�‰�G�‰�†��

nelle sue linee generali, in relazione soprattutto alla sfera d���o���Œ�]���]���}�o�}�X���>�[���Ì�]�}�v�������]���u���š�š���Œ����

in ridicolo qualcuno spesso implica un atteggiamento di superiorità, da parte di chi se ne 

serve, rispetto ad un avversario che viene squalificato e posto in una situazione di 

vergogna e imbarazzo di fronte ad un eventuale �‰�µ�����o�]���}�X���/�����}�v�����š�š�]�����]���v�x�„�‰�G�‰�†, �r�:�•�–�‘�†�{ e 

�r�:�w�™�Ž���•�}�v�}���‰���Œ���]�~���(�}�Œ�š���u���v�š�����o���P���š�]�������v���o�o�������]�v���u�]�������]�v�v���•�����š���������o���Œ�]���]���}�o�}���À�]���•�}�v�}���‹�µ���•�]��

sempre un attore (soggetto del riso), un avversario/vittima (oggetto del riso) e un 

pubblico che ride con il primo del seco�v���}�X���E���o�o�}�� �•�š���•�•�}�� �u�}�u���v�š�}�U�����µ�v�‹�µ���U���o�[���À�À���Œ�•���Œ�]�}��

�À�]���v�����‰�}�•�š�}���]�v���µ�v�����•�]�š�µ���Ì�]�}�v�������]���•���������}���u���v�š�Œ�����o�[�µ���]�š�}�Œ�]�}�U���P�Œ���š�]�(�]�����š�}�������o���‰�]�������Œ���������o���Œ�]�•�}�U��

�š���v�����������(���Œ�•�]�����}�u�‰�o�]���������]�����Z�]���o�}���Z�����]�v�v���•�����š�}�X���/�o���Œ�]���]���}�o�}���������µ�v�‹�µ�����µ�v�[���������o�o���v�š�����•�š�Œ���š���P�]����

per indebolire la tesi di un avversario e pertanto ha in sé un forte potenziale assertivo e 

suasorio sul pubblico; per questo è spesso sfruttato in ambito oratorio34. Nel loro 

�d�Œ���š�š���š�}�� �����o�o�[���Œ�P�}�u���v�š���Ì�]�}�v��, Perelman - Olbrechts-Tyteca 1976 dedicano un intero 

�‰���Œ���P�Œ���(�}�� ���� �Z�]�o�� �Œ�]���]���}�o�}�� ���� �]�o�� �•�µ�}�� �Œ�µ�}�o�}�� �v���o�o�[���Œ�P�}�u���v�š���Ì�]�}�v���[�W�� �•�����}�v���}�� �P�o�]�� �•�š�µ���]�}�•�]�U�� ���•�•�}��

�^���•���Œ���]�š���� �v���o�o�[���Œ�P�}�u���v�š���Ì�]�}�v���� �(�µ�v�Ì�]�}�v�]�� ���v���o�}�P�Z���� ���� �‹�µ���o�o���� �����o�o�[���•�•�µ�Œ���}�� �v���o�o����

���]�u�}�•�š�Œ���Ì�]�}�v���_35. Si rende ridicolo chi entra in contraddizione o con la logica o �t ed è ciò 

che interessa di più in questa sede - con i valori e le abitudini condivise dalla società 

���]�Œ���}�•�š���v�š���X���&�����}�����]�������‹�µ���o���}�•�������Z�����v�}�v�������Z�v�}�Œ�u���o���[�U�����Z�����v�}�v���Œ�]�•�‰���š�š�����o�����v�}�Œ�u���X�����Z�]���Œ�]���������]��

�o�µ�]���u�}�•�š�Œ�������Z�����š���o�������}�v�š�Œ�������]�Ì�]�}�v���������š���o�u���v�š�������À�]�����v�š���U���o�[���Œ�Œ�}�Œ�����š���o�u���v�š�����P�Œ�}�•�•�}�o���v�}�U�����Z����

non vi è neppure bisogno di spendere delle parole per mettere in luce e dimostrare 

                                                           
34 Cfr. Colla 2012. 
35 Perelman - Olbrechts-Tyteca 2013, p. 226. 



�o�[���Œ�Œ�}�Œ���X���/�o���Œ�]�•�}�������‰���Œ���‹�µ���•�š�}�������v���‰�]�¶���µ�u�]�o�]���v�š�������]���µ�v�������}�v�š�Œ�}-argomentazione verbale. La 

portata dialettica e censoria del riso è tale che il verbo �ƒ�r�•�r�v�x�„�s�˜, che significa ridere di 

�‹�µ���o���µ�v�}�U�� ���� ���µ�v�‹�µ���� �u���š�š���Œ���� �]�v�� �Œ�]���]���}�o�}�U�� ���� �^�š���o�u���v�š���� �o���•�•�]�����o�]�Ì�Ì���š�}�� �v���o�� �•���v�•�}�� ���]��

���]�•�‰�Œ���Ì�Ì���Œ���� ���Z���� �v�}�v�� �]�u�‰�o�]������ �v�������•�•���Œ�]���u���v�š���� �µ�v�}�� �•���}�‰�‰�]�}�� ���]�� �Œ�]�•���_�� �~�&�Œ���Ì�]���Œ�� �î�ì�ì�ì�•�X��

���[���o�š�Œ�}�v�����U�����v���Z�����]�v���]�š���o�]���v�}���o�[���•�‰�Œ���•�•�]�}�v�����^�����Œ�]���]���}�o�}�_���•�}�o�}���]�v�����o���µ�v�]�������•�]�������������}�u�‰���P�v��ta 

�����o�� �Œ�]�•�}�� ���Z���� �•���u���Œ���Œ���������� �Œ�]���Z�]���•�š�}�� �����o�o�[���š�]�u�}�o�}�P�]���� �����o�o�[���P�P���š�š�]�À�}�X�� �/�v�� �u�}�o�š�]�� �����•�]�� ���‰�‰���Œ����

�]�v�š���Œ�•�����u���]�����]�o���� ���}�v�� ���•�‰�Œ���•�•�]�}�v�]�� �‹�µ���o�]�W�� �Z���� �]�u�‰�}�•�•�]���]�o���[�V�� �Z���� �(���o�•�}�� �}�� �•�����P�o�]���š�}�� �]�v�� �u���v�]���Œ����

���À�]�����v�š���[�V�� �Z���� �����o�� �š�µ�š�š�}�� �]�v�•�}�•�š���v�]���]�o���[�X�� �����Œ�]�����Œ���� �‹�µ���o���µ�v�}���t nelle sue possibili varianti 

verbali (sarcasmo, ironia, battuta, motteggio) e non verbali (che vanno dalla risata piena 

al mezzo sorriso) - �]�u�‰�o�]������ ���µ�v�‹�µ���� �µ�v�[�}�‰�‰�}�•�]�Ì�]�}�v���� ���Z���� �����o�� �‰�]���v�}�� �����o�o���� �‰�µ�Œ���� �o�}�P�]������ �P�o�]�•�•����

�À���Œ�•�}�� �‹�µ���o�o�}�� ���u�}�Ì�]�}�v���o���� �~�]�o�� �•���v�•�}�� ���]�� �•�µ�‰���Œ�]�}�Œ�]�š���� �����o�o�[�]�v�š���Œ�o�}���µtore, la vergogna 

�����o�o�[���À�À���Œ�•���Œ�]�}�•�X�������•�����}�v�����������o���š�]�‰�}�����]���]�v�š���v�Ì�]�}�v�����������]���Œ���P�]�•�š�Œ�}���]�u�‰�]���P���š�}���t e qui le griglie 

classificatorie diventano ancora più fluttuanti �t �o���������Œ�]�•�]�}�v�����‰�µ�~�������P���v���Œ���Œ�����v���o�o�[�]�v�À���š�š�]�À����

�‰�]�¶���}���u���v�}���À�]�}�o���v�š���U���µ�v�}���•�š�����]�}���������µ�]���(�����•���P�µ�]�š�}���o�[aggressione fisica vera e propria36.  

Le considerazioni di Perelman - Olbrechts-Tyteca 1976 sulle funzioni 

argomentative del riso, prossime alla dimostrazione per assurdo, tese a mostrare la 

paradossalità della tesi criticata, si chiariscono ulteriormente se le confrontiamo  con una 

�����o�o�����‰�]�¶���(�}�Œ�š�µ�v���š���������À�]�š���o�]���š���}�Œ�]�����•�µ�o�����}�u�]���}�U���}�À�À���Œ�}���‹�µ���o�o�����•�µ�o�o�[�]�v���}�v�P�Œ�µ�]�š���U���•�µ�o���Œ�]�•�}�����}�u����

���}�v�•���P�µ���v�Ì���� ���]�� �µ�v�[���š�š���•���� �À�]�}�o���š���U�� �Œ�]�•���o���v�š���� ���� �^���Z�}�‰���v���µ���Œ�� �í�õ�õ�ï�U�� �‰�X�� �í�í�õ�W�� �^�K�P�v�]�� �Œ�]�•�}�� ����

�‰�Œ�}�À�}�����š�}�� �€�Y�•�� ������ �µ�v���� �•�µ�•�•�µ�v�Ì�]�}�v���� �‰���Œ�����}�•�•���o���� ���� �‹�µ�]ndi inattesa, si esprima questa in 

�‰���Œ�}�o�����}�����]�v�����š�š�]�X���d���o�������U���]�v�����Œ���À���U���o�–���•���š�š�����•�‰�]���P���Ì�]�}�v���������o���Œ�]���]���}�o�}�_�X�� 

Se ci spostiamo dal piano dialettico �t rispetto al quale il ridicolo, come abbiamo visto, 

svolge una funzione argomentativa - a quello sociale, il ridicolo può diventare un riso di 

esclusione che può svolgere le funzioni di correttore sociale e di strumento pedagogico. 

Dodds 1951, p. 111 ricorreva a Radin 1957, pp. 50 e sgg., uno studio sulle società 

�‰�Œ�]�u�]�š�]�À�����]�v�����µ�]���o�[���µ�š�}�Œ�����u�}�•�š�Œ���À�������Z�����]�o���Œ�]���]���}�o�} ha una funziona fondamentale a partire 

dalla costituzione stessa delle regole di una società e aiuta a renderla omogenea dal 

punto di vista valoriale e comportamentale: è condannato dal ridicolo chi non si 

                                                           
36 Sulle diverse gradazioni di aggressività espresse nel giambo cfr. Aloni 2006. La critica ha talvolta 
sottolineato, talaltra ridimensionato i rapporti tra il giambo e la commedia. Cfr., e.g., Rosen 1988; Degani 
1988, pp. 157-79; Degani 1993, pp. 1-36; Treu 1999; Mastromarco 2002, pp. 205-23; contra, Bowie 2002, 
pp. 33-50. 
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sottomette alle norme costituite o in corso di cristallizzazione. In questo senso, il ridicolo 

ha una funzione sia di costruzione che di conservazione37.  

Di qui procede quasi automaticamente la funzione educativa che il riso può 

svolgere: chi viene a trovarsi nella dolorosa situazione cui costringe il ridicolo, vuole 

evitare di incorrervi nuovamente e impara a fare o a non fare determinate cose, ancora 

una volta, secondo una norma stabilita o in via di assestamento38.  

 

Il filosofo come oggetto del riso 
 

Se il ridicolo nasce spesso da una proposta contenente degli elementi di forte 

novità rispetto alle regole accettate in una data società, è facile comprendere perché i 

�(�]�o�}�•�}�(�]�U�����}�v���o���������Œ�]�������]�v�v�}�À���š�Œ�]���������]�����µ�]���•�}�v�}���•�‰���•�•�}���o���š�}�Œ�]�U�����‰�‰���]���v�}�����P�o�]���}�����Z�]�������o�o�[�µ�}�u�}��

comuni ���•�‰�‹�‰�• e siano stati così spesso oggetto del riso. In tal senso è inevitabile il rinvio 

a Talete che cade nel pozzo suscitando il riso della servetta tracia. È naturale dunque che 

�o���� ���}�u�u�����]���U�� �o�[���Œ�š���������o���v�x�„�‰�G�‰�†���‰���Œ�����������o�o���v�Ì���U���������]���� ���š�š�]�v�š�}�� ���� �u���v�]�� �����•�•���� ��l potenziale 

�Œ�]���]���}�o�}�� ���]�� �µ�v���� �����š���P�}�Œ�]���� �����v�� �u���Œ�����š���� �����o�o�[���o���u���v�š�}�� �����o�o�[���•�‰�‹�€�r39. Utile, in tale 

                                                           
37 �������‹�µ���•�š�}���‰�µ�v�š�}�����]���À�]�•�š�����������u���o���u���š�]���}���o�[���‰�]�•�}���]�}�����]���d���Œ�•�]�š�����~�,�}�u�X�U��II., II, vv. 198-297), che osa sfidare le 
�Œ���P�}�o���� �����o�o���� �•�}���]���š���� ���Œ�]�•�š�}���Œ���š�]������ ���� �����o�o�[���•���Œ���]�š�}�W�� �‹�µ���v���}�� �À�]���v���� ���}�o�‰�]�š�}�� �����o�o�}�� �•�����š�š�Œ�}�� ���]�� �K���]�•�•���}�U�� �š�µ�š�š�]�� �P�o�]��
astanti ridono di lui. Cfr. Hirschmann 1991, che nel suo volume dal titolo Deux siècles de rhétorique 
réactionnaire illustra come la derisione e il comico siano strettamente legati alla tesi reazionaria della 
futilità, grazie alla quale si attaccano dei progetti progressisti rappresentandoli come futili.  
38 ���(�Œ�X�� �����}�� �í�õ�ô�í�W�� �^�^���� �‹�µ���•�š�} è vero, e credo che l'ipotesi possa essere difficilmente falsificata, ecco che 
dovrebbero cambiare anche le metafisiche del comico, compresa la metafisica o la meta-antropologia 
bachtiniana della carnevalizzazione. Il comico pare popolare, liberatorio, eversivo perché dà licenza di 
violare la regola. Ma la dà proprio a chi questa regola ha talmente introiettato da presumerla come 
inviolabile. La regola violata dal comico è talmente riconosciuta che non c'è bisogno di ribadirla. Per 
questo il carnevale può avvenire solo una volta all'anno. Occorre un anno di osservanza rituale perché la 
violazione dei precetti rituali sia goduta (semel - appunto - in anno). In regime di permissività assoluta e di 
completa anomia non c'è carnevale possibile, perché nessuno si ricorderebbe cosa viene messo 
(parenteticamente) in questione. Il comico carnevalesco, il momento della trasgressione, può darsi solo se 
esiste un fondo di osservanza indiscutibile. In questo senso il comico non sarebbe affatto liberatorio. 
Perché, per potersi manifestare come liberazione, richiederebbe (prima e dopo la propria 
apparizione) il trionfo dell'osservanza. E questo spiegherebbe come mai proprio l'universo dei mass-media 
sia al tempo stesso un universo di controllo e regolazione del consenso e un universo fondato sul 
commercio e sul consumo di schemi comici. Si permette di ridere proprio perché si è sicuri che 
prima e dopo la risata si piangerà. Il comico non ha bisogno di reiterare la regola perché è sicura, è nota, 
accettata e indiscussa, e ancor più lo rimarrà dopo che la licenza comica ha permesso - entro uno spazio 
dato e per maschera interposta - ���]���P�]�}�����Œ�������� �À�]�}�o���Œ�o���X���€�Y�•�� �—Comico" è tuttavia un termine-ombrello, come 
"gioco". Rimane da chiedersi se nelle varie sottospecie di questo genere così ambiguo non trovi spazio una 
forma di attività che gioca diversamente con le regole, tale da consentire anche esercizi negli interstizi del 
tragico, e di sorpresa, sfuggendo a questo commercio oscuro col codice, che condannerebbe il comico in 
blocco ad essere, del codice, la migliore delle salvaguardie e �����o�o���������o�����Œ���Ì�]�}�v�]�_�X 
39 �>�[�}�•�š�]�o�]�š�����À���Œ�•�}���]�o���(�]�o�}�•�}�(�}���‰�µ�~�����Œ�Œ�]�À���Œ�����(�]�v�}�����o�o�����u�}�Œ�š���U�����}�u�������]�u�}�•�š�Œ�����]�o�������•�}�����]���^�}���Œ���š���X���W�o���š�}�v�����À�]�����o�o�µ������
�v���o���u�]�š�}�������o�o���������À���Œ�v���W���o�[�µ�}�u�}�����Z�����Z�����À�]�•�š�}���o�����o�µ�����������‰�‰�Œ�]�u�������‰�‰���Œ����ridicolo agli occhi degli uomini ancora 



prospettiva, quanto scrive de la Combe 2013, p. 178 a proposito delle Nuvole di 

Aristofane: 

Socrate incarne dans son apparence et son comportement bizarre la distance40 

qui sépare la société de sa classe intellectuelle, la distance qui oppose son 

discours commune et science. Cela ne veut pas dire que ce Socrate serait à 

�‰�Œ���v���Œ���� ���}�u�u���� �µ�v�[�� �Z�]�v�š���o�o�����š�µ���o�� �š�Ç�‰���[ �V�� ���[���•�š�� �����š�š���� ���]�•�š���v������ �‹�µ�[�]�o�� �Œ���‰�Œ� �•���v�š���U�� �o�µ�]��

�‰�o�µ�•�� �‹�µ���� ���[���µ�š�Œ���•�U�� ���v�� �Œ���]�•�}�v�� ������ �•���� �u���v�]���Œ���� ���[�!�š�Œ���� �•�]�v�P�µ�o�]���Œ���X�� �>���� �^�}���Œ���š����

���[���Œ�]�•�š�}�‰�Z���v���� �•���u���o���� �!�š�Œ���� �o���� �Œ���‰�Œ� �•���v�š���š�]�}�v�� ���[�µ�v���� ���š�š�]�š�µ������ �•�}���]���o���U�� ���[�µ�v��êthos, 

�‹�µ�]�U�����v���š���v�š���‹�µ�[�]�o�����•�š���‰���Œ���µ�����µ���‰�}�]�v�š���������À�µ�����������o�����v�}�Œ�u���o�]�š� ���•�}���]���o���U�������Œ��ctérise la 

culture intellectuelle en tant que telle comme prise de distance avec la réalité, 

quelle que soit la forme de cette distance, quelles que soient les thèses 

défendues. Une telle figure déviante peut alors représenter la science dans toutes 

�•���•�� ���}�u�‰�}�•���v�š���•�� �€�Y�•�X�� ������ �^�}���Œ���š���� �š�Z� ���š�Œ���o�� ���•�š�� �µ�v����mimésis de la specificité de 

Socrate. Il peut donc absorber tout discours savant pourvu que ce discours 

�•�[� �����Œ�š���� �����•�� ���Œ�]�š���Œ���•�� ���}�u�u�µ�v�•�U�� ������ �o���� �‰���Œ�����‰�š�]�}�v�� ���}�u�u�µ�v���� �����•�� ���Z�}�•���•�X�� �>����

���}�u� ���]���� �•�[�]�v�š� �Œ���•�•���� �v�}�v�� ���µ�� ���}�v�š���v�µ�� �����•�� ���}���š�Œ�]�v���•�U�� �u���]�•�� ���� �o�[���(�(���š�� �•�}���]���o�U�� ���� �o����

sur�‰�Œ�]�•�����‹�µ�[���o�o���•���‰�Œ�}���µ�]�•���v�š�X 

 

Il filosofo come giudice del riso 
 

Il filosofo, però, non è sempre e solo oggetto del riso. Per sviluppare questo 

assunto, mi servirò inizialmente di esempi tratti dai dialoghi platonici, per due motivi: in 

                                                                                                                                                                               
incatenati al buio, poi rischia di venire ucciso (Pl. R. VII 516e-�ñ�í�ó���W���H���Ž�� �w�" �w�, �•�ƒ�•���Ž�����ƒ�x�€�†�r�Ž���‹�s�„�•�†���x�: �w�y�‰�•��
�r�T�•�Q�†�� �v�†�˜�…�r�•�x�‘�‰�†�•�r�� �w�•�r�…�•�„�„���•�}�r�•�� �•�‰�G�Ž�����x�F �w�x�•�…�™�•�r�•�Ž�����ƒ�x�€�†�‰�•�Ž�U�����†���w ���…�t�„�•�™�•�•�x�•�U���‹�Œ�F�† �ƒ�r�•�r�•�•�-�†�r�• �•�� 
�K�…�…�r�•�r, �‰�[�•�‰�Ž �w' �M �–�Œ�Š�†�‰�Ž �…�, �‹�s�†�• �J�„�€�v�‰�Ž �x�;�{ �•�-�Ž �•�•�†�{�}�x�€�r�Ž, ���Œ' �‰�T �v�y�„�˜�•' ���† �‹�r�Œ�s�•�–�‰�•, �ƒ�r�F �„�y�v�‰�•�•�‰ ���† 
�‹�x�Œ�F �r�T�•�‰�a �h�Ž ���†�r�t�� �Ž ���†�  ̃�w�•�x�”�}�r�Œ�…�y�†�‰�Ž �(�ƒ�x�• �•�� �K�…�…�r�•�r, �ƒ�r�F �N�•�• �‰�T�ƒ ���‡�•�‰�† �‰�T�w�" �‹�x�•�Œ���•�}�r�• ���†�  ̃�:�y�†�r�•�¡ 
�ƒ�r�F �•�Q�† ���‹�•�–�x�•�Œ�‰�a�†�•�r �„�‘�x�•�† �•�x �ƒ�r�F ���†�s�v�x�•�†, �x�; �‹�˜�Ž ���† �•�r�G�Ž �–�x�Œ�•�F �w�‘�†�r�•�†�•�‰�� �„�r�t�x�G�†�� �ƒ�r�F ���‹�‰�ƒ�•�x�€�†�x�•�†�U��
���‹�‰�ƒ�•�x�•�†�‘�†�r�•�����†�¡�� �^���� �•���� ���}�À���•�•���� ���]�� �v�µ�}�À�}�� �À���o�µ�š���Œ���� �‹�µ���o�o���� �}�u���Œ���� ���� �P���Œ���P�P�]���Œ���� ���}�v�� �]�� ���}�u�‰���P�v�]�� �Œ�]�u���•�š�]��
sempre prigionieri prima che i suoi occhi, ancora deboli, si ristabiliscano, non farebbe ridere e non si 
direbbe di lui che torna dalla sua ascesa con gli occhi rovinati e che non vale neanche la pena di provare a 
salire? E non ucciderebbero chi tentasse di liberarli e di condurli su, se mai potessero averlo tra le mani e 
�µ�����]�����Œ�o�}�M�_�V���š�Œ�����X�����]�����������]���•�X���^�µ�o�o�����•�����v�����(�]�v���o���������o�o����Nuvole�U�����v���Z�����‹�µ���•�š�������o�o�[�]�v�•���P�v���������o�o�[���P�P�Œ���•�•�]�}�v���U�����(�Œ�X��
Andò 2011. Nelle Vite di Diogene Laerzio, non mancano episodi di violenza fisica ai danni dei filosofi (per 
quanto riguarda Socrate cfr. II 21; per quanto riguarda i Cinici VI 33). La parodia filosofica, come avremo 
occasione di vedere, non è assente neppure nel poco che ci resta del mimo e del dramma satiresco, generi, 
���v���Z�����‹�µ���•�š�]�U���(�}�Œ�š���u���v�š�����]�v�š���•�•�µ�š�]�����]���v�x�„�‰�G�‰�†�X���� 
40 �  ̂�>�}�Œ�•�‹�µ�[�}�v�� �‰���Œ�o���� ������ �Z���}�u�]�‹�µ���[�� �‰�o�µ�•�� �‰�Œ� ���]�•� �u���v�š�U�� �]�o�� �(���µ�š�� �����‰���v�����v�š�� �v�}�š���Œ�� �‹�µ���� �o���� �‰�o�µ�‰��rt du temps, les 
�š�Z� �}�Œ�]���•���•�µ�‰�‰�}�•���v�š���µ�v�������]�•�š���v���������v�š�Œ�����o�����•�µ�i���š�����š���o�[�}���i���š�����µ���Œ�]�Œ���U���µ�v�����v�}�v-empathie �_���~���������Œ���u�µ�Æ���]�v�����}�Œ�•�}��
di pubblicazione). 
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primo luogo, Platone è il primo filosofo di cui possiamo leggere una riflessione di una 

�����Œ�š�����‰�}�Œ�š���š�����•�µ�o���v�x�„�‰�G�‰�†41; in secondo luogo, i �Œ���‰�‰�}�Œ�š�•���š�Œ�����}�‰���Œ�����‰�o���š�}�v�]�����U����ommedia e 

�v�x�„�‰�G�‰�†�� �•�}�v�}�� �•�š���š�]�� �•�š�µ���]���š�]�� �Œ�������v�š���u���v�š���� ���� �Z���v�v�}�� �(�}�Œ�v�]�š�}�� �����]�� �Œ�]�•�µ�o�š���š�]�� ���•�•���]�� �]�v�š���Œ���•�•���v�š�]��

nella prospettiva di queste pagine42.    

Si è già avuto modo di richiamare il celebre aneddoto della caduta nel pozzo di 

Talete43: giova ricordare che la fonte di tale aneddoto è proprio un filosofo, ovvero 

Platone. Tra i passaggi più interessanti in cui Platone affronta il problema del rischio del 

ridicolo cui è soggetto il filosofo44 figura il seguente brano, tratto dal V libro della 

Repubblica, un passo non sempre tenuto nel debito conto negli studi sul comico (451e-

452b): 

�x�: ���Œ�r���•�r�G�Ž���v�•�†�r�•�‡�F�†�����‹�F �•�r�T�•�� �–�Œ�{�•�Š�…�x�}�r���ƒ�r�F �•�‰�G�Ž�����†�w�Œ�s�•�•�U���•�r�T�•�� �ƒ�r�F �w�•�w�r�ƒ�•�y�‰�†��

�r�T�•�s�Ž�X 

�†�r�€�X 

�…�‰�•�•�•�ƒ�, �…�,�†�����ƒ�x�€�†�‰�•�Ž���v�x���ƒ�r�F �v�•�…�†�r�•�•�•�ƒ�, ���w�Š�}�{�X 

�†�r�€�X 

�ƒ�r�F �•�r�G�Ž�� �v�•�†�r�•�‡�F�†�����Œ�r�� �•�‰�‘�•�˜�� �•�m �•�y�–�†�r�� �ƒ�r�F �•�� �‹�x�Œ�F �•�Q�†�� �‹�Š�„�x�…�‰�†�����‹�‰�w�‰�•�y�‰�†�� �ƒ�r�F 

�–�Œ�{�•�•�y�‰�†���ƒ�r�•�� �•�r�T�•�s�X 

�x�:�ƒ�Q�Ž�����‡���k�†���„�y�v�x�•�Ž, ���”�{�X 

                                                           
41 Una riflessione sul tema era stata certamente compiuta dalla sofistica, come mostra la citazione gorgiana 
nella Retorica aristotelica (cfr. infra, p. 37, n. 49).  
42 Mi riferisco principalmente agli studi di Nightingale 1995, Beltrametti 2000, Capra 2007a-c. Sul rapporto 
tra Platone, riso e commedia, si sono tenuti recentemente due incontri: Plato on Comedy International 
Conference, July 6th-7th, 2019, Durham University; Plato's Uses of Humour, 25-26 aprile 2019, Louvain-la-
Neuve. Più in generale, sul rapporto tra riso e filosofia, cfr. gli articoli di Blumenberg, Fuhrmann, Stierle e 
Weinrich raccolti nella quarta sezione (Das Komische der Philosophie) di Preisendanz 1976. 
43 Pl. Tht., 174a-�í�ó�ñ���W�� �^�€�Y�•�� �D���v�š�Œ���� �u�]�Œ���À���� �P�o�]�� ���•�š�Œ�]�� ���� �P�µ���Œ�����À���� �]�v�� �•�µ�U�� ������������ �v���o�� �‰�}�Ì�Ì�}�W�� ���� �µ�v���� �•���Œ�À���š�š���� ���]��
Tracia, piuttosto in gamba e carina, prendendolo in giro, gli disse che lui si peritava tanto di vedere le cose 
in cielo, e non vedeva quelle che gli stavano davanti, sotto ai piedi. Questo scherzo si adatta bene a tutti 
coloro che si occupano di filosofia. In realtà costoro non solo ignorano cosa faccia il loro prossimo, e 
addirittura il vicino, m�����‹�µ���•�]���‹�µ���•�]���•�����•�]�����µ�v���µ�}�u�}���}���‹�µ���o���Z�������o�š�Œ�������Œ�����š�µ�Œ���X���D�������}�•�����u���]���•�]�����o�[�µ�}�u�}���������}�•����
a una tal natura convenga fare o subire, a differenza degli altri esseri, egli ricerca e di tale attività si occupa. 
�€�Y�•�� �Y�µ���v���}�� �µ�v�� �•�]�u�]�o���� �]�v���]�À�]���µ�}�U�� �]�v�� �‰�Œ�]�À���š�}�� �}�� �]�v�� �‰�µ�����o�]���}�U�� �€�Y�•�� �•�]�� �]�v�š�Œ���š�š�]���v���� ���}�v�� �‹�µ���o���µ�v�}�U�� ���� �‹�µ���v���}�� �]�v��
tribunale o altrove è costretto a parlare di quello che ha tra i piedi o sotto gli occhi, offre materia di riso 
non solo alle donne di Tracia ma a tutta la restante moltitudine, cade nei pozzi e in ogni sorta di difficoltà 
�‰���Œ���]�v���•�‰���Œ�]���v�Ì���U�������o�����•�µ���������o�}�Œ�����P�P�]�v�����]�v�µ�•�]�š���š�����P�o�]���������(�}�Œ�u�������]���]�v���š�š�}�X���€�Y�•�����µ�v�‹�µ�����µ�v���µ�}�u�}�����}�u�����‹�µ���•�š�}��
viene deriso dai più, sia perché sembra avere un atteggiamento arrogante, sia perché ignora quel che ha 
tra i piedi e si perde in ogni ���]�Œ���}�•�š���v�Ì���_�X�� ���(�Œ�X�� ���o�u���v�}�� ���o�µ�u���v�����Œ�P�� �í�õ�ô�ô�U�� ���Z���� �������]������ �µ�v�[�}�Œ�u���]�� ���o���•�•�]������
�u�}�v�}�P�Œ���(�]�������o�o�[���v���o�]�•�]�����]���‹�µ���•�š�}�����v�������}�š�}�_���~�š�Œ�����X�����]���'�]���Œ���]�v���•�X 
44 �>�[���•���u�‰�]�}�� �‰�]�¶�� ���u���o���u���š�]���}�� ���� ���}�•�š�]�š�µ�]�š�}�� �‰�Œ�}�‰�Œ�]�}�� �����o�o���� �����Œ�]�•�]�}�v���� ���µ�]�� ���� �•�}�P�P���š�š�}�U�� �v���o�� �u�]�š�}�� �����o�o���� �����À���Œ�v���U��
�o�[�µ�}�u�}�����Z�����•�]����ppresta a rientrare dopo aver visto la luce. 



�;�•�˜�Ž���w�|�U���x�=�‹�‰�†�U���‹�r�Œ�� �•�Q ���}�‰�Ž���v�x�„�‰�G�r�����†���”�r�€�†�‰�•�•�‰���‹�‰�„�„�� �‹�x�Œ�F �•�� �†�a�†���„�x�v�Š�…�x�†�r�U���x�: 

�‹�Œ�s�‡�x�•�r�•���6 �„�y�v�x�•�r�•�X 

�ƒ�r�F �…�s�„�r�U�����”�{�X 

�•�€�U���&�†���w�T ���v�™�U���v�x�„�‰�•�Š�•�r�•�‰�†���r�T�•�n�†���M�Œ���Ž�V���% �w�-�„�r���w�, �N�•�•���v�•�…�†���Ž���•���Ž���v�•�†�r�G�ƒ�r�Ž�����†���•�r�G�Ž��

�‹�r�„�r�€�•�•�Œ�r�•�Ž���v�•�…�†�r�z�‰�…�y�†�r�Ž���…�x�•�� 

�•�n�†�����†�w�Œ�n�†�U�� �‰�T �…�Š�†�‰�†�� �•���Ž �†�y�r�Ž�U�����„�„�� �ƒ�r�F �$�w�{�� �•���Ž�� �‹�Œ�x�•�t�•�•�y�Œ�r�Ž�U���i �•�‹�x�Œ�� �•�‰� �̀Ž��

�v�y�Œ�‰�†�•�r�Ž�����†�� �•�‰�G�Ž�� �v�•�…�†�r�•�€�‰�•�Ž�U���N�•�r�†���S�•�•�‰�F �ƒ�r�F �…�, �' �w�x�G�Ž�� �•�,�†���K�—�•�†���N�…�˜�Ž��

�”�•�„�‰�v�•�…�†�r�•�•�n�•�•�†�V 

�†�, �•�Q�†���4�€�r�U�����”�{�W���v�x�„�‰�G�‰�†���v���Œ�����†�U���i �Ž���v�x�����†���•�z �‹�r�Œ�x�•�•�n�•�•�U���”�r�†�x�€�{�X 

�^�•�������µ�v�‹�µ�������]���À���Œ�Œ���u�}�������o�o�������}�v�v�����‰���Œ���P�o�]���•�š���•�•�]�����}�u�‰�]�š�]�������Pli uomini, si dovranno 

�]�v�•���P�v���Œ�����o�}�Œ�}���o�����•�š���•�•�������}�•���_�X�� 

�^�•�^�_�X 

�^���µ�v�‹�µ�������v���Z�������o�o�������}�v�v�������]�•�}�P�v�����]�u�‰���Œ�š�]�Œ�������v�š�Œ���u�������‹�µ���o�o�����š�����v�]���Z���U���v�}�v���Z� ���o����

�‰�Œ���‰���Œ���Ì�]�}�v�����Œ���o���š�]�À�������o�o�����P�µ���Œ�Œ���U�����������•�•�����À���v�v�}���µ�š�]�o�]�Ì�Ì���š�������}�v���P�o�]���•�š���•�•�]�����Œ�]�š���Œ�]�_�X�� 

�^�‹�µ���•�š�}���•���u���Œ�������}���Œ���v�š�������}�v�����]�~�����Z�����•�}�•�š�]���v�]�_�X�����]�•�•���X 

�^�(�}�Œ�•���� �‰���Œ�~�U�� ���]�•�•�]�U�� �u�}�o�š���� �����o�o���� ���}�•���� ���Z���� �•�š�]���u�}��dicendo trasgrediscono il 

costume tradizionale f ino al punto che potrebbero sembrare 

ridicole�U���•�����À���v�]�•�•���Œ�}���Œ�����o�]�Ì�Ì���š�����•�����}�v���}���]���v�}�•�š�Œ�]�����]�•���}�Œ�•�]�_�X 

�^�‰�Œ�}�‰�Œ�]�}�����}�•�^�_�U�����]�•�•���X 

�^���Z���� ���}�•���� ���]��vedi, chiesi io, di più ridicolo? Ma sarà, è chiaro, che le donne si 

esercitino nude nelle palestre insieme con gli uomini �t non solo le giovani, ma 

persino le anziane, alla maniera di quei vecchi nei ginnasi, che amano ancora 

esercitarsi per quanto siano �P�Œ�]�v�Ì�}�•�]�������•�P�Œ�������À�}�o�]�������À�������Œ�•�]�_�X 

�^�•�^�U���‰���Œ���•���µ�•�U�����]�•�•���W���Œ�]�•�µ�o�š���Œ�����������Œ�]���]���}�o�}�U�����o�u���v�}���‰���Œ���o�[�µ�•�}�����š�š�µ���o���_�X 

 

Delle donne che si esercitano nude nelle palestre �t osserva Platone �t potrebbero 

suscitare il riso. A tal proposito, tutti i commentatori rilevano che in questo passo Platone 

sta dialogando proprio con una commedia di Aristofane, ovvero con le Donne 

���o�o�[���•�•���u���o����45. In altre parole, Platone rende esplicito il fatto che la sua proposta ha 

�u�}�o�š�}���]�v�����}�u�µ�v�������}�v���µ�v�[�µ�š�}�‰�]�������Z�����•�µ�o�o�����•�����v�������À���À�����(���š�š�}���Œ�]�����Œ�����]l pubblico.  

                                                           
45 Un grande dibattito investe invece le modalità di questa relazione, sulle quali cfr. infra, pp. 41 e sgg. 
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Come si può sostenere persuasivamente qualcosa che a molti è apparso 

smaccatamente ridicolo? La risposta è forse nel modo in cui Perelmann e Olbrecht- 

�d�Ç�š�����Z�������}�v���o�µ�����À���v�}���]�o���o�}�Œ�}���‰���Œ���P�Œ���(�}���•�µ�o���Œ�]���]���}�o�}���v���o�o�[���Œ�P�}�u���v�š���Ì�]�}�v���W 

Se è vero che il ri���]���}�o�}�� ���•���Œ���]�š���� �v���o�o�[���Œ�P�}�u���v�š���Ì�]�}�v���� �(�µ�v�Ì�]�}�v�]�� ���v���o�}�P�Z���� ���� �‹�µ���o�o����

�����o�o�[���•�•�µ�Œ���}�� �v���o�o���� ���]�u�}�•�š�Œ���Ì�]�}�v���U�� ���]�}�v�}�v���]�u���v�}�U�� �•�]�� �‰�µ�~�� �•�(�]�����Œ���� �]�o�� �Œ�]���]���}�o�}��

mettendosi in diretta opposizione con una regola abitualmente ammessa. Chi 

sfida il ridicolo sacrifica la regola ed incorre nella condanna da parte del gruppo, 

ma il sacrificio può essere soltanto provvisorio, se il gruppo acconsente ad 

���u�u���š�š���Œ���������o�o�������������Ì�]�}�v�]�U���}�‰�‰�µ�Œ���������u�}���]�(�]�����Œ�����o�����Œ���P�}�o���€�Y�•46 .  

È, in effetti, esattamente quello che tenta di fare Platone. Leggiamo il seguito del 

passaggio del quinto libro (452b-e): 

�‰�T�ƒ�‰�a�†�U���&�†�� �w�T ���v�™�U�����‹�x�€�‹�x�Œ���h�Œ�…�|�•�r�…�x�†�� �„�y�v�x�•�†�U�� �‰�T �”�‰�t�{�•�y�‰�†�� �•�� �•�n�†�� �–�r�Œ�•�y�†�•�˜�†��

�•�ƒ�™�…�…�r�•�r�U���N�•�r�� �ƒ�r�F �‰�A�r�����†�� �x�;�‹�‰�•�x�†�� �x�:�Ž�� �•�,�†�� �•�‰�•�r�‘�•�{�†�� �…�x�•�r�t�‰�„�,�†�� �v�x�†�‰�…�y�†�{�†�� �ƒ�r�F 

�‹�x�Œ�F �•�� �v�•�…�†�s�•�•�r �ƒ�r�F �‹�x�Œ�F �…�‰�•�•�•�ƒ�,�†���ƒ�r�F �‰�T�ƒ�����„�s�–�•�•�•�r���‹�x�Œ�F �•�,�†���•�n�†���N�‹�„�˜�†���•�–�y�•�•�†��

�ƒ�r�F �?�‹�‹�˜�†���J�–�|�•�x�•�Ž�X 

�J�Œ�}�n�Ž�U�����”�{�U���„�y�v�x�•�Ž�X 

���„�„�T ���‹�x�€�‹�x�Œ���„�y�v�x�•�†���#�Œ�‡�s�…�x�}�r�U���‹�‰�Œ�x�•�•�y�‰�†���‹�Œ�Q�Ž���•�Q �•�Œ�r�–�  ̀�•�‰�a �†�Š�…�‰�•�U���w�x�{�}�x�G�•�€�†���•�x��

�•�‰�‘�•�˜�†�� �…�, �•�� �r�X�•�n�†�� �‹�Œ�s�•�•�x�•�†�����„�„�� �•�‹�‰�•�w�s�z�x�•�†�U�� �ƒ�r�F �X�‹�‰�…�†�|�•�r�•�•�†���N�•�•�� �‰�T �‹�‰�„� �̀Ž��

�–�Œ�Š�†�‰�Ž�����‡���‰�[ �•�‰�G�Ž��
©�„�„�{�•�•�†�����w�Š�ƒ�x�•���r�:�•�–�Œ�� �x�=�†�r�•���ƒ�r�F �v�x�„�‰�G�r�����‹�x�Œ���†�a�†���•�‰�G�Ž���‹�‰�„�„�‰�G�Ž��

�•�n�†�� �t�r�Œ�t�s�Œ�˜�†�U�� �v�•�…�†�‰� �̀Ž�����†�w�Œ�r�Ž���M�Œ���•�}�r�•�U�� �ƒ�r�F �N�•�x���$�Œ�–�‰�†�•�‰�� �•�n�†�� �v�•�…�†�r�•�€�˜�†��

�‹�Œ�n�•�‰�•�� �…�"�†�� �>�Œ�-�•�x�Ž�U�����‹�x�•�•�r�� �?�r�ƒ�x�w�r�•�…�Š�†�•�‰�•�U�����‡�-�†�� �•�‰�G�Ž�� �•�Š�•�x�����•�•�x�€�‰�•�Ž�� �‹�s�†�•�r�� �•�r�a�•�r��

�ƒ�˜�…�o�w�x�G�†�X���% �‰�T�ƒ���‰�;�x�•�V 

���v�˜�v�x�X 

���„�„�T ���‹�x�•�w�, �‰�=�…�r�•���–�Œ�˜�…�y�†�‰�•�Ž�����…�x�•�†�‰�†���•�Q ���‹�‰�w�‘�x�•�}�r�• �•�‰�a �•�•�v�ƒ�r�„�‘�‹�•�x�•�†���‹�s�†�•�r���•�� 

�•�‰�•�r�a�•�r�����”�s�†�{�U�� �ƒ�r�F �•�Q ���†�� �•�‰�G�Ž���J�”�}�r�„�…�‰�G�Ž�� �w�, �v�x�„�‰�G�‰�†�����‡�x�Œ�Œ�‘�{���X�‹�Q �•�‰�a ���†�� �•�‰�G�Ž��

�„�Š�v�‰�•�Ž���…�{�†�•�}�y�†�•�‰�Ž�����Œ�€�•�•�‰�•�W���ƒ�r�F �•�‰�a�•�‰�����†�x�w�x�€�‡�r�•�‰�U���N�•�•���…�s�•�r�•�‰�Ž���O�Ž���v�x�„�‰�G�‰�†�����„�„�‰���•�•��

�' �v�x�G�•�r�•���% �•�Q �ƒ�r�ƒ�Š�†�U�� �ƒ�r�F �M �v�x�„�˜�•�‰�‹�‰�•�x�G�†�����‹�•�–�x�•�Œ�n�†�� �‹�Œ�Q�Ž�����„�„�{�†�� �•�•�†�� �K�—�•�†��

���‹�‰�t�„�y�‹�˜�†���h�Ž���v�x�„�‰�€�‰�•���% �•�,�†���•�‰�a ���”�Œ�‰�†�Š�Ž���•�x���ƒ�r�F �ƒ�r�ƒ�‰�a�U���ƒ�r�F �ƒ�r�„�‰�a �r�W �•�‹�‰�•�w�s�z�x�•��

�‹�Œ�Q�Ž�����„�„�‰�†���•�•�†�� �•�ƒ�‰�‹�Q�†���•�•�{�•�s�…�x�†�‰�Ž���% �•�Q�†���•�‰�a ���v�r�}�‰�a. 

�‹�r�†�•�s�‹�r�•�•���…�"�†���‰�W�†�U�����”�{�X 

                                                           
46 P. 226. 



�^�‰���Œ�~�U�����]�•�•�]���]�}�U�������o���u�}�u���v�š�}�����Z�������]���•�]���u�}���������]�•�]�������‰���Œ�o���Œ���U���v�}�v���•�]�������À�}�v�}���š���u���Œ�����]��

lazzi degli uomini di spirito, con tutto quel che potrebbero dire contro un tale 

�u�µ�š���u���v�š�}�� �Œ���o���š�]�À�}�� ���]�� �P�]�v�v���•�]�U�� ���o�o���� �u�µ�•�]������ ���� �v�}�v�� �µ�o�š�]�u�}�� ���o�o�[�µ�•�}�� �����o�o���� ���Œ�u�]�� ���� ���o��

�����À���o�����Œ���������À���o�o�]�_�X 

�^���]���]�������v���_�U�����]�•�•���X 

�^���u���������o���u�}�u���v�š�}�����Z�����������]���u�}�����}�u�]�v���]���š�}�������‰���Œ�o���Œ���U�����]�•�}�P�v�����‰�Œ�}���������Œ�����À���Œ�•�}���]�o��

punto scabroso di questa legge, non senza aver pregato gli uomini di spirito di non 

fare il loro mestiere e di restare seri: ricordiamo che non è passato molto tempo 

da quando ai Greci sembrava brutto e ridicolo �t come del resto ancora oggi a 

molti barbari �t che degli uomini si facessero vedere nudi, e quando prima i 

Cretesi, poi i Lacedemoni iniziarono la pratica della ginnastica, tutto questo 

�‰�}�š���À�����À���v�]�Œ���š�Œ�}�À���š�}�����}�u�]���}�������]���Œ���(�(�]�v���š�]�����]�����o�o�}�Œ���X���K���v�}�v�����Œ�����]�M�_ 

�^�����Œ�š�}�_�X 

�^�u�����‹�µ���v���}�U���‰���v�•�}�U�����‰�‰���Œ�À�������Z�����‰���Œ�����Z�]���•i esercitava era meglio spogliarsi invece 

che coprire tutte queste parti, allora anche quel che per gli occhi era ridicolo svanì 

di fronte a ciò che si rivelava migliore nel ragionamento; e questo mostrò che è un 

uomo vano colui che ritiene ridicolo qualcosa che non sia il male, e chi cerca di far 

ridere avendo di mira come ridicolo un qualche spettacolo che non sia quello 

della dissennatezza e della malvagità, stabilisce poi seriamente, per la sua 

concezione del bello, un punto di riferimento diverso da qu���o�o�}�������o�������v���_�X 

�^�������•�•�}�o�µ�š���u���v�š�������}�•�^�_�U�����]�•�•���X 

E, qualche pagina dopo, così Socrate conclude il suo discorso circa la prima ondata 

(457ac): 

���‹�‰�w�•�•�y�‰�†�� �w�, �•�r�G�Ž�� �•�n�†�� �”�•�„�s�ƒ�˜�†�� �v�•�†�r�•�‡�€�†�� �€�Y�•�X���M �w�" �v�x�„�n�†�����†�,�Œ�����‹�F �v�•�…�†�r�G�Ž��

�v�•�†�r�•�‡�€�U�� �•�‰�a �t�x�„�•�€�•�•�‰�•�����†�x�ƒ�r�� �v�•�…�†�r�z�‰�…�y�†�r�•�Ž�U�� �^���•�x�„�-�_�� �•�‰�a �v�x�„�‰�€�‰�•�� �^�•�‰�”�€�r�Ž��

�w�Œ�y�‹�˜�†���ƒ�r�Œ�‹�Š�†�_�U���‰�T�w�"�†���‰�=�w�x�†�U���h�Ž�����‰�•�ƒ�x�†�U�����”�T �w �v�x�„�� �‰�T�w�T �N�•�•���‹�Œ�s�•�•�x�•�W���ƒ�s�„�„�•�•�•�r��

�v���Œ�� �w�, �•�‰�a�•�‰�� �ƒ�r�F �„�y�v�x�•�r�•�� �ƒ�r�F �„�x�„�y�‡�x�•�r�•�U���N�•�•�� �•�Q �…�"�†���d�”�y�„�•�…�‰�†�� �ƒ�r�„�Š�†�U�� �•�Q �w�" 

�t�„�r�t�x�Œ�Q�†���r�:�•�–�Œ�Š�†�X 

�‹�r�†�•�s�‹�r�•�•���…�"�†���‰�W�†�X 

�•�‰�a�•�‰���…�"�†�� �•�‰�€�†�•�†��� �†���i �•�‹�x�Œ���ƒ�a�…�r�� �”�n�…�x�†�� �w�•�r�”�x�‘�v�x�•�†�� �•�‰�a �v�•�†�r�•�ƒ�x�€�‰�•�� �‹�y�Œ�•�� �†�Š�…�‰�•��

�„�y�v�‰�†�•�x�Ž�U���i �•�•�x���…�, �‹�r�†�•�s�‹�r�•�•���ƒ�r�•�r�ƒ�„�•�•�}�-�†�r�•���€�Y�•�X 
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�^�^�]�� �•�‰�}�P�o�]�v�}�� ���µ�v�‹�µ���� �o�������}�v�v���� �����]�� �P�µ���Œ���]���v�]�� �€�Y�•�X���D���� �o�[�µ�}�u�}��che ride delle donne 

�v�µ�����U�� ���Z���� �•�]�� ���•���Œ���]�š���v�}�� �]�v�� �À�]�•�š���������o�� �u���P�o�]�}�U���Z���}�P�o�]���v���}�� �����o�o���� �•�µ���� �•���‰�]���v�Ì�����]�o�� �(�Œ�µ�š�š�}��

�������Œ���}�[47 del ridicolo, non sa nulla, a quanto sembra, né di ciò che deride né del 

perché lo fa. Perché la cosa più bella che si possa e che sempre si potrà dire è 

�‹�µ���•�š���W���o�[�µ�š�]�o�������������o�o�}�U���]�o���v�}���]�À�}�����Œ�µ�š�š�}�_�X 

�^�������•�•�}�o�µ�š���u���v�š�������}�•�^�_�X 

�^�W�}�•�•�]���u�}�� ���µ�v�‹�µ���� ���]�Œ���� ���]�� ���•�•���Œ���� �•�(�µ�P�P�]�š�]�� ���� �‹�µ���•�š�}�� �‰�Œ�]�u�}�� �(�Œ���v�P���v�š�����t il discorso 

�•�µ�o�o���� �o���P�P���� �Œ���o���š�]�À���� ���o�o�������}�v�v���U�����}�u���������µ�v�[�}�v�����š���� �����o�o�����‹�µ���o���� �v�}�v�� �•�]���u�}���•�š���š�]�� �����o��

tutto sommers�]���€�Y�•�_�X 

�����‰�Œ�����î�ì�ì�ó���U���‰�X���ï�ð�� �À�������� �P�]�µ�•�š���u���v�š���� �]�v�� �‹�µ���•�š�}���‰���•�•���P�P�]�}�� �Z�µ�v�����š���}�Œ�]���������o�� ���}�u�]���}��

�]�v�� �u�]�v�]���š�µ�Œ���[48. Platone dimostra qui che il filosofo, cioè, non è solo oggetto di riso per 

eccellenza (in quanto va spesso controcorrente), ma è anche colui che più degli altri può 

�‰���Œ�u���š�š���Œ�•�]�� ���]�� ���}�Œ�Œ���Œ���� �‹�µ���•�š�}�� �Œ�]�•���Z�]�}�U�� �‰���Œ���Z� �� ���P�o�]�� ���� �]�v�� �P�Œ�����}�� ���]�� �v���µ�š�Œ���o�]�Ì�Ì���Œ���� �o�[���Œ�u���� �����o��

ridicolo difendendo dialetticamente le sue proposte49. Questo passo della Repubblica ci 

fornisce allora lo spunto per aggiungere una seconda prospettiva accanto alla prima: 

1. Il filosofo è spesso oggetto di riso (1); 

2. �/�o�� �(�]�o�}�•�}�(�}�� �•�‰���•�•�}�� �•�]�� �u�}�•�š�Œ���� �}�� ���� �u�}�•�š�Œ���š�}�� �v���o�o�[���š�š�}�� ���]�� �v���µ�š�Œ���o�]�Ì�Ì���Œ���� �]�o�� �Œ�]�•�}�� ���]�� ���µ�]�� ����

�}�P�P���š�š�}�X���/�v���‹�µ���•�š�}�������•�}�U�����o�o���������Œ�]�•�]�}�v�����]�o���(�]�o�}�•�}�(�}���‰�µ�~���Œ�]�•�‰�}�v�����Œ�������}�v���o�[�]�v���]�(�(���Œ���v�Ì����

�����o�[�]�u�‰���•�•�]���]�o�]�š���U���Œ���•�����‰�}�•�•�]���]�o�]�������o�o�����‰���Œ�����Ì�]�}�v���������o�o�[�]�v���}�v�•�]�•�š���v�Ì���������o�o�������Œ�]�š�]���Z�������]��

cui è oggetto; altre volte, egli elabora una controargomentazione per negare la 

legittimità del riso. 

Ma possiamo andare ancora oltre, verso una terza prospettiva di indagine. Nel 

commentare la teoria del comico in miniatura presente nella Repubblica, Capra 

sottolineava due elementi importanti: 

a) �/�o�����}�u�]���}�������o���P���š�}�����o�o�[���À�}�o�À���Œ�•�]�������o�o�������}�v�•�µ���š�µ���]�v�]�U�������������‹�µ�]�v���]���µ�v���‰�Œ�}���}�š�š�}���•�š�}�Œ�]���}��

effimero e cangiante; 

b) Platone non condanna chi fa uso del ridicolo tout court�U�� �����v�•�^�� �^���}�o�µ�]�� ���Z���� �Œ�]�š�]���v����

ridicolo qualcosa che non sia il male, e chi cerca di far ridere avendo di mira come 
                                                           
47 �W�o���š�}�v�����������š�š�������}�v�š�Œ�}���]�������Œ�]�•�}�Œ�]���o�[���•�‰�Œ���•�•�]�}�v�����‰�]�v�����Œ�]�������~�(�Œ�X���î�ì�õ M.). Cfr. Beltrametti 2000. 
48 �^�µ�]�����]�À���Œ�•�]�����•�‰���š�š�]�������o�o�[�]�Œ�}�v�]�����•�}���Œ���š�]�������v���o�o�������}�u�u�����]���������v���]�����]���o�}�P�Z�]���‰�o���š�}�v�]���]�U�����(�Œ�X���]�v���‰���Œ�š�]���}�o���Œ�����s�o���•�š�}�•��
1998 ed Edmunds 2007. 
49 Aristotele, parlando del riso nella retorica (in Rh. XVIII 1419 b 3) concorda con Gorgia, il quale diceva che 
bisogn���À�������]�•�š�Œ�µ�P�P���Œ�����o�����•���Œ�]���š���������o�o�[���À�À���Œ�•���Œ�]�}�����}�v���]�o���Œ�]�•�}�U�������]�o���•�µ�}���Œ�]�•�}�����}�v���o�����•���Œ�]���š���X 



ridicolo un qualche spettacolo che non sia quello della dissennatezza e della 

�u���o�À���P�]�š���_50�X�� ���•�]�•�š���� �‰���Œ�š���v�š�}�� �µ�v�}�� �•�‰���Ì�]�}�� �‰���Œ�� �^�µ�v�� ���}�u�]���}�� �‰iù autentico, vincolato 

non al mutare delle consuetudini, ma alla ragione: è il comico che ha di mira il 

�u���o���������o�������]�•�•���v�v���š���Ì�Ì���_�X�����•�]�•�š�������]�}�����^�µ�v�������}�Œ�Œ���š�š�����‰�Œ���š�]�����������o�����}�u�]���}�_51. 

E allora, in questo senso sono proprio i filosofi la categoria più legittimata a ridere 

�����P�o�]�����o�š�Œ�]�U���‰���Œ���Z� �����•�•�]���•�}�v�}���]�v���P�Œ�����}�����]���•�u���•���Z���Œ���Œ�����P�o�]�����Œ�Œ�}�Œ�]�������o�[�]�P�v�}�Œ���v�Ì�����•�}�š�š���•�]�����o�o����

false opinioni52. 

                                                           
50 Capra 2007c, p. 35. 
51 Capra 2007c, p. 36. Cfr. anche Bonanno 1979, pp. 263-69 in particolar���� �‰�X�� �î�ò�õ�W�� �^���o���]���]�������� �š���}�Œ�]�Ì�Ì���U�� ����
�‰�Œ���š�]�����U�� �]�o�� �(�]�v���o�]�Ì�Ì���š�}�� �v�x�„�‰�G�‰�†�����‹�F �•�Q ���„�{�}�"�Ž�� �^���]�•�š�]�v�š�}�_�� �����o�o�[���µ�š�}�š���o�]���}�� �v�x�„�‰�G�‰�†�����‹�F �•�Q �v�x�„�‰�G�‰�†�U�� �o�[�µ�v�}�� �����o�o����
�(�]�o�}�•�}�(�]�����~�•�}���Œ���š�]�����•�U���o�[���o�š�Œ�}�������o�o�����‰�}���•�]�����~���}�u�]�����•�_�X���^�]���š���v�P�������}�v�š�}�U���š�µ�š�š���À�]���U�����Z�����•�]���‰�µ�~���‰���Œ�o���Œ�������]���µ�v�����Z�‰�Œ���š�]��a 
���}�Œ�Œ���š�š���� �����o�� ���}�u�]���}�[�� ���v���Z���� �Œ���o���š�]�À���u���v�š���� ���o�o���� ���}�u�u�����]���U�� �v�}�v�}�•�š���v�š���� �o�[�}���]���š�š�]�À�}�� �‰�Œ�����]�‰�µ�}�� ���]�� �‹�µ���•�š�[�µ�o�š�]�u����
sia quello di far ridere. Interessanti, in tal senso, sono la parabasi delle Nuvole, in cui Aristofane commenta 
il suo impegno politico (cfr. in particolare vv. 549-�ñ�ò�î�•�U�� �v�}�v���Z� �� �]�� �‰���•�•�]�� �•���P�µ���v�š�]�W�� �•�Q �v���Œ�� �w�€�ƒ�r�•�‰�†�� �‰�=�w�x�� �ƒ�r�F 
�•�Œ�•�v�o�w�€�r�V�� �^���v���Z���� �o���� ���}�u�u�����]���� ���}�v�}�•������ �]�o�� �P�]�µ�•�š�}�_�� �~���Œ�X��Ac., v. 500). Il coro delle Rane dice (389-�ï�õ�ì�•�W�� �ƒ�r�F 
�‹�‰�„�„�� �…�"�†���v�y�„�‰�•�s���…�T �x�:-�l���‹�x�G�†�U���‹�‰�„�„�� �w�" �•�‹�‰�•�w�r�G�r���€�Y�•�V���^�����‰�}�•�•���� �]�}�����]�Œ�����u�}�o�š�������}�•e ridicole e molte serie; 
�€�Y�•�_�X�� �^�]�� �š�Œ���š�š���� ���]�� �‰���•�•���P�P�]�� ���•�•���]�� ���}�u�‰�o���•�•�]�� ������ �µ�v�� �‰�µ�v�š�}�� ���]�� �À�]�•�š���� �����o�o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ���š���Ì�]�}�v���W�� �‹�µ���v�š�}�� ���o�� �‰�Œ�]�u�}��
�‰���•�•���P�P�]�}�U���]�v���‰���Œ�š�]���}�o���Œ���U���o�����•�Œ�•�v�o�w�€�r���v�}�v���������•���š�š���u���v�š�����o�������}�u�u�����]���U���u�����o�����‰���Œ�}���]���������o�o�����š�Œ���P�����]�������Z�����•�š����
portando avanti il protagonista. Cfr. almeno Zanetto 2006. Cfr. anche quanto scrive Orazio in Sat. I,4, vv. 1-
5, che riconosce ad Eupoli, Cratino e Aristofane una funzione censoria nei confronti del vizio:  
Eupolis atque Cratinus Aristophanesque poetae 
atque alii quorum comoedia prisca virorum est, 
si quis erat dignus describi, quod malus ac fur, 
quod moechus foret aut sicarius aut alioqui 
famosus, multa cum libertate notabant.  
�^���µ�‰�}�o�]�U�������‰�}�]�����Œ���š�]�v�}�����������Œ�]�•�š�}�(���v�� 
�����‰�}�]���P�o�]�����o�š�Œ�]���‰�}���š�]�������o�o�[���v�š�]���� 
commedia, se vedevano qualcuno 
degno di nota perché disonensto 
e ladro, perché adultero o predone 
o comunque un infame, lo bollavano 
���}�v���P�Œ���v�������o�]�����Œ�š���X���€�Y�•�_���~�š�Œ�����X�����]�������Œ���v���•�X�� 
Cfr. anche D.H. Rh. 8.11: 
± �w�y���v�x���ƒ�˜�…�o�w�€�r���N�•�•���‹�‰�„�•�•�x�‘�x�•�r�•�����†���•�‰�G�Ž���w�Œ�s�…�r�•�•���ƒ�r�F �”�•�„�‰�•�‰�”�x�G, �'  �•�n�†���‹�x�Œ�F �•�Q�†��
�>�Œ�r�•�G�†�‰�†�� �ƒ�r�F 
‡�Œ�•�•�•�‰�”�s�†�{�†�� �ƒ�r�F �5�U�‹�‰�„�•�†�U�� �•�€�� �w�x�G �ƒ�r�F �„�y�v�x�•�†�¡���'  �v�s�Œ�� �•�‰�•�� �ƒ�˜�…�o�w�€�r�� �r�T�•�, �•�Q �v�x�„�‰�G�‰�†��
�‹�Œ�‰�•�•�{�•�r�…�y�†�{�� �”�•�„�‰�•�‰�”�x�G�X�V�� �^���Z���� �o���� ���}�u�u�����]���� ���]�� �‹�µ���o�o�]�� ���}�u���� ���Œ���š�]�v�}�� ���� ���Œ�]�•�š�}�(���v���� �}�� ���µ�‰�}�o�]�� �•�]�� �}�����µ�‰�]�� ���]��
politica �������]���(�]�o�}�•�}�(�]�����v���]�����Œ���u�u�]�U�����[�����(�}�Œ�•�������]�•�}�P�v�}�����v���Z�������]�����]�Œ�oo? Infatti questo tipo di commedia si occupa 
���]���(�]�o�}�•�}�(�]�������}�v���]�o���‰�Œ���š���•�š�}�������o���Œ�]�•�}�_���~�š�Œ�����X���u�]���•�X���^�µ�o�o�[�]�u�‰���P�v�}���•���Œ�]�}�������o�o�������}�u�u�����]�������(�Œ�U��e.g., Konstan 2014, p. 
�î�õ�ï�W���^�d�Z�����‹�µ���Œ�Œ���o�������š�Á�����v�����}�u�����Ç�����v�����‰�Z�]�o�}�•�}�‰�Z�Ç���]�•������ �l�]�v�����}�(���•�]���]�o�]�v�P���Œ�]�À���o�Œ�Ç�U���(�}�Œ���š�Z�����š�Á�}�����Œ�����u�}re alike 
than may strike the eye (see Nightingale 1995; Freydberg 2008; Hanink, chapter 12, this volume). Both are 
engaged in critiques of conventional wisdom, and both look to uncover truths about human nature and 
relationships. Comedy makes its points lightly, but the laughter it evokes often involves an element of self-
�Œ�����}�P�v�]�š�]�}�v�� �]�v�� �š�Z���� ���µ���]���v�����_�X��Quasi obbligata la citazione da un best-�•���o�o���Œ�� ���Z���� �Œ�]�(�o���š�š���� �•�µ�o�o�[���Œ�š���� �����o�� �Œ�]�•�}��
quale Il nome della rosa, in cui Umberto Eco prende spunto soprattutto, da medievista, al rapporto del 
Cristianesimo con il riso. Così Guglielmo immagina il contenuto del secondo libro della Poetica, dedicato 
���o�o�������}�u�u�����]���W���^�Y�µ�]�����Œ�]�•�š�}�š���o�����À���������o�������]�•�‰�}�•�]�Ì�]�}�v�������o���Œ�]�•�}�����}�u�����µ�v�����(�}�Œ�Ì�������µ�}�v���U�����Z�����‰�µ�~�����À���Œ�������v���Z�����µ�v��
valore conoscitivo, quando attraverso enigmi arguti e metafore inattese, pur dicendoci le cose diverse da 
ciò che sono, come se mentisse, di fatto ci obbliga a guardarle meglio, e ci fa dire: ecco le cose stavano 
�‰�Œ�}�‰�Œ�]�}�����}�•�^�U�������]�}���v�}�v���o�}���•���‰���À�}�_���~�����}���í�õ�ô�ì�U���‰�X���ï�ò�ì�•�X 
52 In certa parte della tradizione, anche questa caratteristica filosofica viene enfatizzata e i filosofi vengono 
rappresentati come maldicenti o eccessivamente tesi alla derisione del prossimo e, soprattutto, dei 
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�Y�µ���v�š�}�� ���]�� �Œ���‰�‰�}�Œ�š�]�� �š�Œ���� �]�� �(�]�o�}�•�}�(�]�� ���� �]�o�� �v�x�„�‰�G�‰�†�U�� ���P�P�]�µ�v�P�]���u�}�� ���µ�v�‹�µ���� �µ�v���� �š���Œ�Ì����

prospettiva alle prime due: 

3. Il filosofo è soggetto privilegiato del riso.  

Nel momento in cui il filosofo ride della norma, ridicolizza attivamente qualcuno, 

però, non si tratta più di un riso di conservazione, ma di un riso di ricostruzione, 

rivoluzionario, che sottopone a critica, mette sotto processo la tradizione in favore di 

�µ�v�[�]�v�v�}�À���Ì�]�}�v���X�� �^�]�� �•�‰�]���P���� ���o�o�}�Œ���� �‰���Œ���Z� �� �o�[���Œ�u���� �����o�� �Œ�]���]���}�o�}�� �(�}�•�•���� �P�]���� �����]�o�u���v�š���� ����

frequentemente utiliz�Ì���š���� ������ �^�}���Œ���š���U�� �o���� ���µ�]�� �����Œ���š�š���Œ�]�Ì�Ì���Ì�]�}�v���� �^���}�u���� �‰�Œ�}���o�]�À���� ���o��

�u�}�š�š���P�P�]�}�������µ�v�������š�}�����}�u�µ�v���������š�µ�š�š�����o�����š�Œ�����]�Ì�]�}�v�����•�}���Œ���š�]�����_53.  

�/�v�����(�(���š�š�]�U���o�����‰�Œ�}�•�‰���š�š�]�À�����î�������ï���•�]���]�v���Œ�}���]���v�}���]�v���‹�µ���o���Z�����u�]�•�µ�Œ���W���v���µ�š�Œ���o�]�Ì�Ì���Œ�����o�[���Œ�u���������o��

riso scagliata da un altro implica quasi necessariamente rendere ridicolo (o almeno far 

passare per incompetente) chi ha fallito il colpo. Fuor di metafora, se il filosofo dimostra 

di non essere in torto, automaticamente il soggetto del riso, che aveva aderito alla tesi 

sconfitta, si ritrova a mal partito54.  

                                                                                                                                                                               
colleghi. Alcuni aneddoti di Diogene Laerzio sembrano indulgere al gusto per il battibecco. Anche Ateneo (V 
220a-���•���Œ�]�o���À�����o�[���š�š�]�š�µ���]�v���������]���(�]�o�}�•�}�(�]�����o�o���������Œ�]�•�]�}�v���W���‹�x�”�‘�ƒ�r�•�•���w�T �‰�> �‹�„�x�G�•�•�‰�•���•�n�†���”�•�„�‰�•�Š�”�˜�†���•�n�†���ƒ�˜�…�•�ƒ�n�†��
�ƒ�r�ƒ�|�v�‰�Œ�‰�•�� �…���„�„�‰�†�� �x�=�†�r�•�U�� �x�; �v�x�� �ƒ�r�F �0�:�•�–�€�†�{�Ž���M �G�˜�ƒ�Œ�r�•�•�ƒ�Q�Ž�����†�� �…�"�†�� �•�z �H�{�„�r�‘�v�x�•�� �–�>�Œ�•�•�Š�t�‰�•�„�‰�†�� �•�Q�†�� �>�Œ�€�•�˜�†�‰�Ž��
���‹�T ���…�r�}�x�€�� �ƒ�r�F �S�•�‹�r�Œ�Š�•�{�•�•�� �t�€�‰�•�� �ƒ�˜�…�o�w�x�G�U�� �•�Q�†�� �w�" �H�{�„�r�‘�v�{�†�� �r�T�•�Q�†���>�…�r�•�€�‰�•�� �…�"�†�� �”�‰�Œ�|�•�x�˜�Ž�� �ƒ�r�}�T �' �…�y�Œ�r�†��
�' �…�•�˜�t�y�„�•�‰�†�� �ƒ�†�r�”�x�G �•�x�„�‰�a�†�•�r�� �…�•�•�}�Š�†�U�� �ƒ�˜�w�€�o �w�" ���z�˜�•�…�y�†�‰�†�� �ƒ�r�F �•�� �X�‹�‰�w�|�…�r�•�r�� �•�‹�r�Œ�•�€�‰�•�Ž�����†�{�…�…�y�†�‰�†��
�•�r�‹�Œ�‰�G�Ž�U���ƒ�r�F �•�x�„�y�•�r�†�•�r���•�Q�†���S�|�•�‰�Œ�r���‰�T �…�x�•�Œ�€�˜�Ž���w�•�r�v�x�„���X�V���^�‰���Œ���v��tura i filosofi, per la maggior parte, sono 
ancora più maldicenti dei comici: ad esempio, Eschine discepolo di Socrate nel Telauge mette in ridicolo 
Critobulo, figlio di Critone, per i modi rozzi e la vita sordida, e deride senza ritegno lo stesso Telauge perché 
pagava per un mantello mezzo obolo al giorno al fullone e si cingeva di un vello di pecora, si annodava 
�����o�Ì���Œ�]�����]�����}�Œ�������u���Œ���]���������(�������À�����]�o���Œ���š�}�Œ���������‰�Œ���Ì�Ì�]���u�}���]���]���€�Y�•���~�š�Œ�����X�����]���D���Œ���Z�]�}�Œ�]�•�X 
53 Cfr. Di Marco 1989, pp. 168-171. Cfr. e.g., Max. Tyr., XII 10c: �M �G�˜�ƒ�Œ�s�•�{�Ž 
‡�}�{�†�r�€�˜�† �ƒ�r�•�x�v�y�„�r. Pirandello 
1908, nel momento in cui dichiara che, a suo parere, fu Socrate il primo degli umoristi, cita le seguenti 
parole di Lipps in T. Lipps, �<�}�u�]�l�� �µ�v���� �,�µ�u�}�Œ�U�� �^���]�v���� �‰�•�Ç���Z�}�o�}�P�]�•���Z-���•�š�Z���š�]�•���Z���� �h�v�š���Œ�•�µ���Z�µ�v�P�_ Hamburg/ 
Le�]�‰�Ì�]�P�U���í�ô�õ�ô�U���‰���Œ�(���š�š���u���v�š���������o�Ì���v�š�]�����o�����}�v�����š�š�}�����•�‰�Œ���•�•�}���]�v���‹�µ���•�š�}���‰���Œ���P�Œ���(�}�W���^�����‰�]�•�������€�^�}���Œ���š���•���]�o���‰�µ�v�š�}��
di vista della coscienza popolare, della quale Aristofane si è fatto portavoce, e vi scorge qualcosa di 
relativamente buono e sensato. Egli riconosce infatti il relativo diritto di coloro i quali ridicolizzano la sua 
�����š�š���P�o�]�������}�v�š�Œ�}���o�������}�•���]���v�Ì�����‰�}�‰�}�o���Œ���X�����}�v�����]�~���]�o���•�µ�}���Œ�]�•�}�����]�À�]���v�����]�v���‰�Œ�]�u�}���o�µ�}�P�}���Œ�]�•�}�����}�o�o���š�š�]�À�}�X�����[���o�š�Œ�}�v������
ride di coloro che ridono. Lo fa e può farlo, poiché è sicuro di un più alto d�]�Œ�]�š�š�}�����������o�o�[�]�u�‰�}�Œ�š���v�š�������}�v�‹�µ�]�•�š����
delle sue idee. Proprio questa coscienza brilla attraverso il suo riso e lo fa apparire, nella sua pazzia, 
�o�}�P�]�����u���v�š���� �(�}�v�����š�}�U�� �v���o�o���� �•�µ���� �(�µ�š�]�o�]�š���U�� �u�}�Œ���o�u���v�š���� ���o���À���š�}�_�X�� �/�� �(�]�o�}�•�}�(�]�� ���]�� �}�P�v�]�� �•���µ�}�o���U�� ���� �v�}�v�� �•�}�o�}�� �^�}���Œ���š���U��
Plato�v���� ���� �]�� ���]�v�]���]�U�� ���•�‰�Œ�]�u�}�v�}�� ���� ���]�(���v���}�v�}�� �o���� �o�}�Œ�}�� �]�������� �•�(�Œ�µ�š�š���v���}�� �o���� �Œ�]�•�}�Œ�•���� �����o�� �Œ�]�•�}�� ���� �����o�o�[�]�Œ�}�v�]���� �~���}�•�^�U�� �]�v��
Diogene Laerzio, quasi ogni filosofo fa sfoggio del suo più o meno esteso repertorio di chreiai argute). Sarà 
poi Democrito a diventare, nella storia della cultura, il filosofo che ride per eccellenza delle follie degli 
uomini. 
54 Un buon esempio è rappresentanto dalla cosiddetta digressione (172c-177b) del Teeteto di Platone, 
�‹�µ���v���}�� �^�}���Œ���š���U�� �]�v�� �µ�v�� ���}�v�(�Œ�}�v�š�}�� �š�Œ���� �o�[�}�Œ���š�}�Œ���� ���� �]�o�� �(�]�o�}�•�}�(�}�U�� ���}�‰�}�� ���À���Œ�� �}�•�•���Œ�À���šo come in effetti il filosofo 
possa risultare ridicolo nelle questioni pratiche -  ���� �]�v�� �‹�µ���•�š�}�� ���}�v�š���•�š�}�� ���Z���� ���� �Œ�]�‰�}�Œ�š���š�}�� �o�[���v�������}�š�}�� �•�µ�o�o����
caduta di Talete nel pozzo-, fa notare che però, quando si tratta di affrontare questioni teoriche elevate 
quali la giu�•�š�]�Ì�]���� �}�� �o���� �(���o�]���]�š���U�� �^�•�Q�†�� �•�…�•�ƒ�Œ�Q�†�����ƒ�x�G�†�‰�†�� �•�,�†�� �—�•�–�,�†�� �ƒ�r�F �w�Œ�•�…� �̀†�� �ƒ�r�F �w�•�ƒ�r�†�•�ƒ�Š�†, �‹�s�„�•�† �r�W �•�� 
���†�•�€�•�•�Œ�‰�”�r ���‹�‰�w�€�w�˜�•�•�†�ž �x�:�„�•�v�v�•�n�† �•�x �� �‹�Q �X�—�{�„�‰�a �ƒ�Œ�x�…�r�•�}�x�F�Ž �ƒ�r�F �t�„�y�‹�˜�† �…�x�•�y�˜�Œ�‰�Ž ���†�˜�}�x�† �X�‹�Q ���{�}�x�€�r�Ž 



La neutralizzazione del ridicolo è dunque qualcosa di più di una sconfitta evitata, ma 

spesso una battaglia quasi vinta. Sottolineare questo aspetto è molto importante: come 

cercherò di dimostrare, qui risiede infatti il motivo per cui molto spesso la tradizione 

�(���À�}�Œ���À�}�o�������]���(�]�o�}�•�}�(�]���o�]���Œ�]�š�Œ�������v���o�o�[���š�š�}�����]�����]�(���v�����Œ�•�]�������]�����}�o�‰�]�������o���Œ�]���]���}�o�}55.  

 

La rifocalizzazione delle immagini denigratorie 
 

Tra le strategie di risposta del filosofo a un attacco derisorio abbiamo visto, fin 

�‹�µ�]�U�� �o�[�]�v���]�(�(���Œ���v�Ì�����~���•�� ���� �o�[���•�‰�o�]���]�š���� �v���P���Ì�]�}�v���� �����o�o���� �o���P�]�š�š�]�u�]�š���� �����o�� �Œ�]�•�}�� �~���•�X�� �>����

neutralizzazione della derisione da parte di un filosofo, infine, può mantenere un tono 

ironico (c). Capra 2007 analizza una serie di esempi in cui Platone prende delle ingiurie 

tipiche della commedia contro i filosofi e apre queste immagini, rivelando orizzonti di 

senso nuovi.  

In Aristofane (ma non solo) troviamo spesso immagini grottesche e strampalate, a 

metà fra aggressione e riso demenziale: moscerini, cicale, meteorosofisti e altre 

simili ���]�Ì�Ì���Œ�Œ�]���X�� �€�Y�•�� �Y�µ���•�š���� �]�u�u���P�]�v�]�� �]�v���}�v�P�Œ�µ���� �•�}�v�}�� �Œ�]�‰�Œ���•���� ������ �W�o���š�}�v���� ���}�v��

intonazione autoironica e finalità conoscitive: da un lato Platone scherza sui 

�o�µ�}�P�Z�]�� ���}�u�µ�v�]�� ���Z���� ���}�o�‰�]�À���v�}�� �]�� �(�]�o�}�•�}�(�]�U�� �����o�o�[���o�š�Œ���U�� �Z���‰�Œ���[�� �o���� �]�u�u���P�]�v�]�� ���}�u�]���Z���� �‰���Œ��

trovarvi profondità insospettate56. 

Al termine del suo studio, Capra conclude:  

I casi che abbiamo visto sono abbastanza omogenei, perché si tratta sempre di 

beffe tipicamente comiche, sdoganate e riscattate da Platone attraverso un 

                                                                                                                                                                               
���w�{�…�‰�†�n�† �•�x �ƒ�r�F ���‹�‰�Œ�n�† �ƒ�r�F �t�r�•�•�r�Œ�€�z�˜�† �v�y�„�˜�•�r �:�Œ���•�•�r�•�Ž �…�"�† �‰�T �‹�r�Œ�y�–�x�• �‰�T�w' ���„�„�o ���‹�r�•�w�x�‘�•�o �‰�T�w�x�†�€, 
�‰�T �v���Œ �r�:�•�}�s�†�‰�†�•�r�•, �•�‰�G�Ž �w' ���†�r�†�•�€�˜�Ž �% �h�Ž ���†�w�Œ�r�‹�Š�w�‰�•�Ž �•�Œ�r�”�x�G�•�•�� �‹���•�•�†�_�V�� �^�‹�µ���o�o�}�� ���Z���� �������]���u�}�� �����(�]�v�]�š�}��
�‰�]�����}�o�}�����[���v�]�u�}�U���•�����o�š�Œ�}�����������À�]�o�o�}�•�}�U�������•�µ�����À�}�o�š�����Œ���v���������o���(�]�o�}�•�}�(�}���]�o�����}�v�š�Œ�}�����v�š�}�X���W���Œ���Z� �U���•�}�•�‰���•�}���]�v�����o�š�}�������]�v��
preda alle ver�š�]�P�]�v�]�U�������P�µ���Œ�����v���}�����}�•�^���•�}�•�‰���•�}�������o�o�[���o�š�}���]�v���P�]�¶�U���‰���Œ���u���v�����v�Ì�������]�������]�š�µ���]�v���������•�‰���À���v�š���š�}�������•�]��
trova in difficoltà e incespica nel parlare e offre materia di riso non alle donne di Tracia, né a qualche altro 
ignorante, che neanche si rende conto, ma a tutti coloro che sono cresciuti in condizione diversa da quella 
�����P�o�]���•���Z�]���À�]�_���~�í�ó�ñ�����V���š�Œ�����X�����]���'�]���Œ���]�v�]�•�X�� 
55 �h�v���������o�o�����(�}�Œ�u�µ�o���Ì�]�}�v�]���‰�]�¶���v�}�š�������]���‹�µ���•�š�}���u���������v�]�•�u�}���‰���Œ���]�o���‹�µ���o�����o�[�µ�}�u�}�����}�u�µ�v�����Œ�]�����������o�o�[�]�v�š���o�o���š�š�µ���o����
�����o�[�]�v�š���o�o���š�š�µ���o���������•�µ���� �À�}�o�š�����Œ�]�����������o�o�[�µ�}�u�}�����}�u�µ�v���������(�}�Œ�•�����‹�µ���o�o�������}�v�š���v�µ�š�����v���o�o�[Albatros di Baudelaire, di 
���µ�]���Œ�]�‰�}�Œ�š�}���o�[�µ�o�š�]�u�����‹�µ���Œ�š�]�v���W���^�>�����W�}���š�������•�š���•���u���o�����o�������µ���‰�Œ�]�v�����������•���v�µ� ���•�l���Y�µ�]���Z���v�š�����o�����š���u�‰�!�š�������š���•�����Œ�]�š��������
�o�[���Œ���Z���Œ�V�l�����Æ�]�o� ���•�µ�Œ���o�����•�}�o�����µ���u�]�o�]���µ�������•���Z�µ� ���•�U���l���^���•�����]�o���•���������P� ���v�š���o�[���u�‰�!���Z���v�š���������u���Œ���Z���Œ�_�X 
56 Cfr. Capra 2007c, p. 48. Tale meccanismo della risemantizzazione delle immagini ricorda le tecniche di 
costruzione degli elogi paradossali, molto di moda tra i retori. Anche in quel caso, ciò che è 
tradizionalmente considerato vile o addirittura negativo vene riabilitato. Nonostante questo, i processi di 
rifunzionalizzazione in seno alla filosofia hanno questo di diverso: non è, appunto, il risultato di un esercizio 
retorico, ma la naturale conseguenza di una profonda revisione dei valori tradizionali, di una seria difesa di 
ciò che è vero e virtuoso al di là della communis opinio. 
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reimpiego che �t pur con qualche esitazione �t definirei autoironico: il filosofo 

allude alle trovate comiche di cui erano oggetto Socrate e la filosofia in generale, 

ma invece di rispondere rabbiosamente o di ignorarle preferisce riappropriarsi in 

positivo di quelle immagini57.  

In qualche modo, cioè, Platone mantiene la stessa immagine ma fa slittare il 

tertium comparationis, il focus del procedimento metaforico, su una diversa 

caratteristica. Dire che Socrate assomiglia a un sileno significa, sulla bocca di un derisore, 

dire che Socrate è brutto, mentre sulla bocca di Platone significa dire che in Socrate vi è 

la stessa sfasatura tra bruttezza esteriore e bellezza interiore che caratterizza le statue 

�����]���•�]�o���v�]�X���>�[�]�v�•�µ�o�š�}���•�]���š�Œ���•�(�}�Œ�u�������}�•�^�U�����}�v�����o���P���v�š�����]�Œ�}�v�]���U���]�v�����o�}�P�]�}58. 

 

Commediografo o filosofo: a chi �•�‰���š�š�����o�����‰�Œ�]�}�Œ�]�š���������o�o�[�]�v�À���v�Ì�]�}�v���M 
 

Nelle pagine precedenti si è avuto occasione di accennare al fatto che la 

Repubblica di Platone dialogasse con le ���}�v�v�������o�o�[���•�•���u���o���� di Aristofane e al fatto che 

Platone avesse un certo estro nel rimodulare le immagini elaborate dai comici. Facciamo 

ora un passo ulteriore per mettere in l�µ������ �µ�v�[���o�š�Œ���� �‹�µ���•�š�]�}�v���� ���Z���� �š�}�������� �]�o�� �Œ���‰�‰�}�Œ�š�}�� �š�Œ����

�(�]�o�}�•�}�(�]�U�����}�u�u�����]���������v�x�„�‰�G�‰�†�X 

Quanto alla relazione ���}�v�v���� ���o�o�[���•�•���u���o���� di Aristofane/Repubblica di Platone, essa 

in effetti può essere immaginata secondo due modalità differenti: 

                                                           
57 �^���Œ�]�À���������‰�Œ�����î�ì�ì�ó���U���‰�X���î�ñ�������‰�Œ�}�‰�}�•�]�š�}�������o�o�����]�u�u���P�]�v�]�������o�o�����^���Œ���•�š�������o�š���_�����������P�o�]���^�}�����Z�]���]�v���(�µ�}�Œ�]�������o�o�����š���•�š���_��
associati a Socrate nelle Nuvole (vv. 359-363) con una connotazione poco lusinghiera e riprese da Platone 
nel Simposio (221a-b): �^���Z���� �(���� �W�o���š�}�v���� �‰���Œ�� ���}�������� ���]�� ���o���]���]�������M�� �W�Œ���v������ �µ�v�[�]�u�u���P�]�v���� ���Œ�]�•�š�}�(���v�����U�� ���Z���� �v���o��
���}�•�š���•�š�}���}�Œ�]�P�]�v���o�������À���À�����‰���Œ���(�]�v�����o�������µ�Œ�o���U�������o�����Œ���]�u�‰�]���P�������o���•���Œ�À�]�Ì�]�}�������o�o�����À���Œ�]�š���_�X 
58 Lo stesso Ca�‰�Œ���� �•�‰�����]�(�]������ ���Z���� ���v���Z���� �‹�µ���•�š���� �•�š�Œ���š���P�]���� �~�o�[���������š�š���Ì�]�}�v���� �����o�o�[���‰�]�š���š�}�� �]�v�P�]�µ�Œ�]�}�•�}�� ���}�v�� �o����
rimodulazione del significato) è un meccanismo comico che già Aristofane aveva messo a punto e che 
Platone riprende dalla commedia. In Aristofane abbondano esempi in cui, durante uno scontro verbale, 
�µ�v�}�� �����P�o�]�� �]�v�š���Œ�o�}���µ�š�}�Œ�]�U�� ���}�o�‰�]�š�}�� ������ �µ�v�[�]�v�P�]�µ�Œ�]���U�� �•�]�� �Œ�]���‰�‰�Œ�}�‰�Œ�]���� �]�v�� �‰�}�•�]�š�]�À�}�� �����o�o�[�]�u�u���P�]�v���X�� �>�}�� �•�š�Œ���š���P���u�u���� ����
�•�š���š�}�� �����v�� �]�o�o�µ�•�š�Œ���š�}�� ������ �^�����š�š���� ���}�š�š�}�v���� �î�ì�ì�ñ�U�� �‰�X�í�ó�ì�U�� ���Z���� �‰���Œ�o���� ���]�� �^�µ�v���� �•�š�Œ���š���P�]���� ���]�� �Œ�]�•���u���v�š�]�Ì�Ì���Ì�]�}�v���� ���� ���]��
rifunziona�o�]�Ì�Ì���Ì�]�}�v���� �����o�o�[�]�u�u���P�]�v���� ���Z���� �•�(�Œ�µ�š�š���� ���o�š�Œ�]�� �•�]�P�v�]�(�]�����š�]�� �‰�}�•�•�]���]�o�]�� �����o�o���� �u���š���(�}�Œ���U�� �u���v�}�� ���}�Œ�Œ���v�š�]�� ����
senza dubbio, in un dato contesto, meno attesi o del tutto nuovi, per ridisegnarne provvisoriamente lo 
�•�š���š�µ�š�}���•�]�u���}�o�]���}�_�X���h�v�����(�(���•���]�v���v�š�����‰���Œ���o�o���o�}�����]���µ�š�]�o�]�Ì�Ìo di questo stratagemma come autodifesa da parte di 
un gruppo marginalizzato è rintracciabile nello studio di Butler 2010 ���� �‰�Œ�}�‰�}�•�]�š�}�� �����]�� �v���Œ�]�� ���[���u���Œ�]�����X�� �^�µ��
�‹�µ���•�š�}���u���������v�]�•�u�}�����}�u�]���}���}�(�(�Œ���������P�o�]���]�v�š���Œ���•�•���v�š�]���•�‰�µ�v�š�]���š���}�Œ�]���]�����}�o���î�ì�í�ó�U�����Z�������v���o�]�Ì�Ì�����Z�o���•���‰�o���]�•���v�š���Œ�]���•�[�U��
�]�v���‰���Œ�š�]���}�o���Œ�����v���]�����}�v�š���•�š�]�����]���o�}�P�]���]�U�����o�o�����o�µ�����������o�o���������š���P�}�Œ�]���� �����o���^�P�o�]�•�•���u���v�š���������������Œ���•���}�Œ�P���v�]�•���š�]�}�v�v���o�•�_���}��
�^�&�Œ���u���� �^�Z�]�(�š�]�v�P�_�U�� ���o�����}�Œ���š���� ������ ���}�µ�o�•�}�v�� �î�ì�ì�í�X������ �‰�X�� �õ�U�� �]�v�� �‰���Œ�š�]���}�o���Œ���U�� �Œ�]�o���À���W�� �^�E�}�µ�•�� �•�}�u�u���•�� �(�]�v���o���u���v�š�� �]���]��
proche du fonctionnement cogni�š�]�(���������o�����u� �š���‰�Z�}�Œ�������}�v�š���o�����•���v�•���•�[� �o�����}�Œ���������‰���Œ�š�]�Œ�����[� �o� �u���v�š�•���š�Œ���•��� �o�}�]�P�v� �•��
�u���]�•�����}�v�š���o�����Œ���‰�‰�Œ�}���Z���u���v�š���(�}�Œ�š�µ�]�š���‰���Œ�u���š���o�[� �u���Œ�P���v���������[�µ�v���•���v�•���]�v���š�š���v���µ�X���D���]�•�������v�•���v�}�š�Œ�������Æ���u�‰�o�������v��
�(���]�š�U���o�����P�o�]�•�•���u���v�š���������������Œ���•�����}�v���µ�]�š�������(���]�Œ�������[�µ�v�����‰�}�o�]�š���•�•�����~�^�����v���Z���v�š� ���^�•���µ�v�����]�v�•�µ�o�š�������š�����[�µ�v�����]�v�•�µ�o�š�����µ�v����
politesse �_�X  



- Aristofane con la sua comme���]���� �����Œ�]�����À���� �µ�v�[���À���v�š�µ���o���� �‰�Œ�]�u���� �Œ�������Ì�]�}�v���� �����o�o����

Repubblica ���]�Œ���}�o���v�š���� ���o�o�[���‰�}�����X�� �W���Œ���]�~�U�� �v���o�o���� �À���Œ�•�]�}�v���� �����o�o����Repubblica che 

leggiamo, Platone starebbe rispondendo alle critiche che Aristofane gli aveva 

rivolto. In tal caso, dietro Aristofane ci sarebbe già Platone59. Platone sta dunque 

neutralizzando un attacco effettivamente messo in atto contro il suo progetto. 

- Non è necessario postulare il primo passaggio: Platone si limiterebbe a difendere 

gli aspetti positivi di un progetto che sulla scena era stato presentato come 

ridicolo60. Platone non si starebbe dunque difendendo da un attacco, ma avrebbe 

scelto di prendere spunto da una trovata comica che presentava implicazioni 

�]�v�š���Œ���•�•���v�š�]�X���>���� �‰�Œ�]�}�Œ�]�š���������o�o�[�]�v�À���v�Ì�]�}�v���������o�o�[�]�u�u���P�]�v���U���]�v�� �š���o�� �����•�}�U���•�‰���š�š���Œ���������� ���o��

comico61.  

�D�µ�Œ�Œ���Ç���o�}���Z���������(�]�v�]�š�}���^�µ�v�}�������]���‰�]�¶���P�Œ���v���]�����v�]�P�u�]�������o�o�����o���š�š���Œ���š�µ�Œ�����P�Œ�������_�X���/�o���‰�Œ�}���o���u����

del meccanismo che si cela dietro vistose convergenze tra immagini usate dai comici e 

immagini usate dai filosofi si pone in realtà molto spesso, e ben di rado essa è 

risolvibile62.  

                                                           
59 È questa, ad esempio, la posizione di Canfora 2014. 
60 Si tratta della posizione che raccoglie ad oggi i maggiori consensi. Cfr. Nightingale1995, Beltrametti 2001 
e Capra 2007c. Cfr. ora De Cremoux e M. Corradi, in corso di pubblicazione. 
61 �W���v�•���� ���o�o���� �‰�Œ�]�}�Œ�]�š���� �����o�o�[�]�v�À���v�Ì�]�}�v���� ���}�u�]������ �^�š�Œ���µ�•�•�� �í�õ�ò�ð�U�� ���Z���� �‰���Œ�~�� �]�v�š���Œ�‰�Œ���š���� �‹�µ���•�š�}�� �Œ���‰�‰�}�Œ�š�}��
intertestuale in maniera completamente diversa. Il riferimento alla commedia servirebbe a Platone per 
suggerire la natura profondamente ironica della sua Repubblica�X�� �D�]�v�}�Œ�]�š���Œ�]���� ���� ���v���Z���� �o�[�]�‰�}�š���•�]�� �‰���Œ�� ���µ�]�� �o����
analogie tra Aristofane e Platone si ispirerebbero a modelli comuni anteriori, come ad esempio quello di 
Sparta (Dirat 1974). 
62 Un altro esempio interessante riguarda i vv. 137-139 delle Nuvole aristofanee. Strepsiade bussa 
�À�]�}�o���v�š���u���v�š�������o�o�����‰�}�Œ�š���������o���W���v�•���š�}�]�}�������]�o�����]�•�����‰�}�o�}���o�}���Œ�]�u�‰�Œ�}�À���Œ�������]�����À���Œ�������µ�•���š�}���o�[�����}�Œ�š�}�������o�o�����•�µ�����]�������W 
�@�0�:�8�H�8�G �€�Y�•���ƒ�r�F �”�Œ�‰�†�•�€�w�–�����‡�|�…�t�„�˜�ƒ�r�Ž�����‡�{�•�Œ�{�…�y�†�{�†�X 
�G�H�F�5�N�;�0�4�8�G �•�‘�v�v�†�˜�}�€���…�‰�•�ž���•�{�„�‰�a �v���Œ���‰�:�ƒ�n �•�n�†�����v�Œ�n�†�X 

���„�„�–���x�:�‹�y���…�‰�•���•�Q �‹�Œ���v�…�r���•�‰�T�‡�{�…�t�„�˜�…�y�†�‰�†�X�� 
[Discepolo]  �€�Y�•���u�]���Z���]���(���š�š�}�������}�Œ�š�]�Œ�����]�o���‰���v�•���u���v�š�}�����Z�������À���À�}�����}�v�����‰�]�š�}�X 
Strepsiade Scusami: abito lontano, in campagna. Ma dimmi: che diamine ho fatto abortire? (trad. di 
Mastromarco). 
Vari studiosi ritengono che qu�]�� �À�]�� �•�]���� �µ�v�[���o�o�µ�•�]�}�v���� ���o�o���� �u���]���µ�š�]������ �~���(�Œ�X�U��e.g. Taillardt 1965 p. 446). Contra, 
Dover 1968, pp. xlii-�Æ�o�]�]�]�U�� ���Z���� �o���� �Œ�]�š�]���v���� �]�v�À�������� �µ�v�[�]�u�u���P�]�v���� �����v���o���� �]�v�� �À�]�Œ�š�¶�� �����o�o���� �(�Œ���‹�µ���v�Ì���� ���]�� �À���Œ���]�� ���}�u����
�^�v���•�����Œ���_�� ���� �^�P���v���Œ���Œ���_�� �]�v�� �Œ���o���Ì�]�}�v���� ���o�o�[���š�š�]�À�]�š���� �����o�� �‰���v�•�]���Œ�}�X��Cfr. anche quanto scrive Laks 2013, pp. 230-
�î�ï�í�W���^�����Œ���������o�����š�Z� �}�Œ�]���U���o���•��Nuées ���[���Œ�]�•�š�}�‰�Z���v�����~�‹�µ�������o�µ�u���v�����Œ�P�����]�š�������v���‰���•�•���v�š�U���u���]�•���•���v�•���‹�µ�[�]�o���o���µ�Œ���•�}�]�š��
véritablement prêté attention) offrent une autre histoire encore, non moins primoridale bien 
�‹�µ�[���µ�š�Œ���u���v�š�����}�u�‰�o���Æ���U���Z�]�•�š�}�]�Œ�����‹�µ�]���i�}�µ�]�š�����v���}�µ�š�Œ�������[�µ�v�����‰�Œ�]�}�Œ�]�š� �����Z�Œ�}�v�}�o�}�P�]�‹�µ�����•�µ�Œ���o����Théétète, et dont il 
���•�š���u�!�u�����‰�}�•�•�]���o�����‹�µ�����o�[���v�������}�š�����‰�o���š�}�v�]���]���v�v���U�������v�•���•�����•�]�u�‰�o�]���]�š� �U���Œ� �‰�}�v�������µ�v�����‰�Œ���u�]���Œ�����(�}�]�•�U�����À���v�š���‹�µ����
les Lois�U�� �����v�•�� �µ�v�� �š�}�µ�š�� ���µ�š�Œ���� �Œ���P�]�•�š�Œ���U�� �v�[�Ç�� �Œ� �‰�}�v�����v�š�� ���� �o���µr tour. Cela est vrai, en tout état de cause, pour 
nous �W�� �����Œ�� �•�]�� ���Œ�]�•�š�}�‰�Z���v���� �v�[���•�š�� �‰���•�� �o���� �•���µ�o�� ���µ�š���µ�Œ�� ���}�u�]�‹�µ���� ���� �•�[�!�š�Œ���� �P���µ�•�•� �� �����•�� �‰�Z�]�o�}�•�}�‰�Z���•�� ���š�� ������ �o����
�‰�Z�]�o�}�•�}�‰�Z�]���U�� ���š�� �‹�µ�[���µ�Œ�]�‰�]������ ���}�v�š�]���v�š�� �o���•�� �š�Œ�������•�� ���[�µ�v���� ���‰�}�o�}�P�]���� �‹�µ�]�� ���� �š�}�µ�š�� �o�[���]�Œ�� ���[�µ�v���� �Œ� �‰�}�v�•���U�� ���Œ�]�•�š�}�‰�Z���ve 
���•�š�� �o���� �•���µ�o�� �š� �u�}�]�v�� ���}�u�]�‹�µ���� ���}�v�š�� �}�v�� �‰�µ�]�•�•���� �‰�Œ���v���Œ���� �o���� ���}�u�‰�o���š���� �u���•�µ�Œ���U�� �‰���Œ������ �‹�µ���� �o�[�ˆ�µ�À�Œ���� ���v�� ���•�š��
intégralement conservée ; mais cela est peut-�!�š�Œ���� ���µ�•�•�]�� �À�Œ���]�� ���v�� �•�}�]�U�� �•�]�� �o�[�}�v�� �����u���š�� �‹�µ���� �o���•��Nuées, 
�‹�µ�[���Œ�]�•�š�}�‰�Z���v�����i�µ�P�����]�š���!�š�Œ�����t avoir été �t la plus savante de ses comédie, était en effet la seule à articuler à 
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Inoltre, Capra pone il problema del rapporto con la commedia anche in altri casi in cui 

non è possibile individuare loci similes �����o�o���� ���}�u�u�����]���U�� �u���� �]�v�� ���µ�]�� �o���� �Z���]�Ì�Ì���Œ�Œ�]���[�� ���]�� �����Œ�š����

immagini platoniche gli fa sospettare che il filosofo abbia rielaborato delle trovate dei 

comici per parodiare i filosofi.  

Si potrebbero ancora cercare altri esempi, e probabilmente alcune immagini 

bizzarre che troviamo nei dialoghi, come ad esempio il Socrate-torpedine del 

Menone, derivano da commedie a noi sconosciute, e forse la stessa immagine di 

Socrate-�^�]�o���v�}���v�}�v�������µ�v�[�]�v�À���v�Ì�]�}�v�������]���W�o���š�}�v���U���u�����v���•�����������]�������š�Œ���š�š�}�Œ�]�����]���^�}���Œ���š����

�t �µ�v�[�]�‰�}�š���•�]�� ��ppena accennata dal grande esperto di iconografia socratica Paul 

Zanker �t o meglio ancora, come abbiamo visto, proviene dalle Nuvole di 

Aristofane. Comunque sia, il meccanismo �t o stratagemma! �t è ormai chiaro: 

�W�o���š�}�v�����Œ�]�‰�Œ���v�����������^���‰�Œ���_���o�����]�u�u���P�]�v�]�����µ�(�(���������o�o�������}�u�u�����]��63.  

Anche questa problematica può essere estesa al di là della produzione platonica (ed 

essere utilmente sfruttata nel caso dei Cinici): quando un filosofo rimodula a proprio 

�À���v�š���P�P�]�}�� �µ�v�[�]�u�u���P�]�v���� �����Œ�]�•�}�Œ�]���� �}�� �]�v�P�]�µ�Œ�]�}�•���� ���Z���� �Œ�]�v�À�]���� ���o�o���� ���š�u�}�•�(���Œ���� �����o�o���� ���}�u�u�����]����

�~�Z���]�Ì�Ì���Œ�Œ���[�U�� �‰���Œ�� ���]�Œ�o���� ���}�v�� �����‰�Œ���•�U�� ���]�� �•�]�� �š�Œ�}�À���� ���]�� �(�Œ�}�v�š���� ���� �]�‰�}�š���•�]�� ���]�À���Œ�•���� ���Z���� �����o���v�}��

implicazione diverse. Al di là della possibilità o meno di risolvere la questione, è 

comunque importante tenere ben presente tali ipotesi e le relative implicazioni: 

- Possiamo immaginare che il filosofo stia rispondendo ad un attacco sferrato ai 

suoi danni dai commediografi. Se si segue questa linea interpretativa, è 

necessario ipotizzare delle commedie perdute in cui si faceva (almeno in alcuni 

passaggi) la parodia dei filosofi. 

- Possiamo immaginare che il filosofo stia rispondendo ad un attacco sferrato ai 

suoi danni, pi�¶���P���v���Œ�]�����u���v�š���U�����������o�š�Œ�]���~���}�v�š���u�‰�}�Œ���v���]�U�����o�š�Œ�]���(�]�o�}�•�}�(�]�Y�•�X�� 

- Possiamo immaginare che il filosofo stia sfruttando e riformulando per i suoi scopi 

�µ�v�[�]�u�u���P�]�v���� ���Z���U�� �•���� �‰�µ�Œ���� �Œ�]�v�š�Œ�������]�����]�o���� �v���o�� �Œ���‰���Œ�š�}�Œ�]�}�� �����o�o���� �š�Œ�}�À���š���� ���}�u�]���Z���� �}��

delle ingiurie correnti, non necessariamente era già stata utilizzata per colpirlo. In 

�‹�µ���•�š�}�� �����•�}�U�� �•�}�v�}�� �]�� �(�]�o�}�•�}�(�]�� �•�š���•�•�]�� ���� �‰�Œ���v�����Œ���� �o�[�]�v�]�Ì�]���š�]�À���� ���]�� �]�•�š�]�š�µ�]�Œ���� �µ�v���� �Œ���o���Ì�]�}�v����

tra sé stessi e una data immagine tradizionalmente negativa.  

                                                                                                                                                                               
ce degré de raffinement le problème, destiné à être pris en charge par la philosophie elle-même, du 
�Œ���‰�‰�}�Œ�š�����v�š�Œ�����š�Z� �}�Œ�]�������š���‰�Œ���š�]�‹�µ���_�X 
63 Capra 2007a, p. 47. 



 

�>�����Œ���o���Ì�]�}�v�����‰�Œ�]�À�]�o���P�]���š�����š�Œ�����]�����]�v�]���]�������]�o���v�x�„�‰�G�‰�†: lo scarto dalla norma spinto 
���o�o�[���•�š�Œ���u�} 
 

�d�Œ�����]���(�]�o�}�•�}�(�]�U���‹�µ���o�o�]�����Z�����]�v�š�Œ���š�š���v�P�}�v�}���o�����‰�]�¶���•�š�Œ���š�š�����Œ���o���Ì�]�}�v�]�����}�v���]�o���v�x�„�‰�G�‰�† paiono 

proprio i Cinici64. La relazione particolarmente stretta, già ad una prima, superficiale 

�o���š�š�µ�Œ���U�������]�����]�v�]���]�����}�v���]�o���v�x�„�‰�G�‰�†65, mi pare trovi la spiegazione più persuasiva nello stretto 

legame, che si è già avuto modo di richiamare, tra funzioni del ridicolo e scarto dalla 

norma66. I Cinici promuovono un ribaltamento delle norme sociali radicale (vanno molto 

oltre la Repubblica platonica), un ribaltamento che è programmatico, la loro missione67; 

�•�}�v�}�� ���]�}���� �‹�µ���v�š�}�� �‰�]�¶�� �‰�}�•�•�]���]�o���� �o�}�v�š���v�]�� �����o�o���� �v�}�Œ�u���� ���� �����o�� �Z�v�}�Œ�u���o���[�X�� �^���� �Œ���P�]�}�v�]���u�}�� �]�v��

�š���Œ�u�]�v�]�����]���š���}�Œ�]���������o�o�[�]�v���}�v�P�Œ�µ�]�š���U�����•�•�]���]�v�����Œ�v���v�}���]�o���u���•�•�]�u�}�����}���(�(�]���]���v�š�������]���]�v���}�v�P�Œ�µ�]�š�����š�Œ����

i filosofi antichi quanto al modus vivendi68. Risultano, perciò, tanto più ridicoli agli occhi 

                                                           
64 Pirandello cita Diogene come esempio di umori�•�š�]���}���v���o�o�[���v�š�]���Z�]�š���W���^�>�[�µ�u���v�]�š�����‰���•�•���š�����v�}�v�����[�������]�•�}�P�v�}�����]��
�����Œ�����Œ�o�����o�}�v�š���v�}�W�������•���u�‰�Œ�����]�v���v�}�]�U���š���o���‹�µ���o���X���W�}�•�•�]���u�}���š�µ�š�š�[���o���‰�]�¶�����u�u���š�š���Œ�������Z�����}�P�P�]�U���‰���Œ���‹�µ���•�š����- se vuolsi 
- cresciuta sensibilità e per il progresso (ahimè) della civiltà, siano più comuni quelle disposizioni di spirito, 
�‹�µ���o�o�������}�v���]�Ì�]�}�v�]�����]���À�]�š�����‰�]�¶���(���À�}�Œ���À�}�o�]�����o���(���v�}�u���v�}�������o�o�[�µ�u�}�Œ�]�•�u�}�U���}���u���P�o�]�}�U�����]���µ�v�������Œ�š�}���µ�u�}�Œ�]�•�u�}�V���u���� ����
assolutamente arbitrario il negare che tali disposizioni non esistessero o non potessero esistere in antico. A 
buon conto, Diogene, con la sua botte e la sua lanterna, non è di jeri; e nulla di più serio nel ridicolo e di più 
�Œ�]���]���}�o�}���v���o���•���Œ�]�}�_�X 
65 Si è già accennato che il philosophus ridens per eccellenza nella storia del pensiero sia in realtà 
Democrito. È lui a rappresentare il pensatore che ride dei vizi e delle debolezze umane, in opposizione alla 
cupezza di Eraclito. A differenza che per i Cinici, però, rispetto ai quali tutte le fonti sottolineano 
���}�u�‰���š�š���u���v�š�����o�[���š�š�]�š�µ���]�v�����(�������š���U���‰���Œ�������u�}���Œ�]�š�}���o�����•�]�š�µ���Ì�]�}�v�����������]�(�(���Œ��nte, ed è perciò lecito pensare ad 
un tratto solo tardivamente associato alla sua immagine. Alcuni studiosi, tra i quali Hendrickson 1927, 
�>���������µ�� �í�õ�ó�í�� ���� �W�]�P�����µ���� �í�õ�ô�í�U�� �Z���v�v�}�� �À���Œ�]���u���v�š���� ���Œ�P�}�u���v�š���š�}�� �o�[�]�‰�}�š���•�]�� ���Z���� �‰�Œ�}�‰�Œ�]�}�� �]�� ���]�v�]���]�� �‰�}�•�•���v�}�� ���À���Œ��
giocato un ruolo importante nella creazione del personaggio del Democritus ridens, ipotesi che si basa 
���v���Z�����•�µ�o���Œ�µ�}�o�}���P�]�}�����š�}�������]�����]�v�]���]���v���o�o�����š�Œ���•�u�]�•�•�]�}�v���������o�o�����•���v�š���v�Ì���������o�o�[���������Œ�]�š�����~���(�Œ�X���]�v���‰���Œ�š�]���}�o���Œ�����^�š���Á���Œ�š��
�í�õ�ñ�ô�•�X�� �>�[�]�‰�}�š���•�]�� ���� �‰���Œ�~�� �Œ���•�‰�]�v�š���� ������ ���o�š�Œ�]�U�� �š�Œ���� �]�� �‹�µ���o�]�� �,��lliwell 2008, p. 372. Cordero 2000 propende per un 
filtro epicureo. In ogni caso, se Democrito è associato alla dimensione del riso (poiché ride della condizione 
�����P�o�]�� �µ�}�u�]�v�]�•�U�� �]�v�� ���]�}�P���v���� �]�o�� �Œ�]�•�}�� �•�]�� ���}�v�]�µ�P���U�� ���}�u���� �À�����Œ���u�}�U�� ���}�v�� �o�[�µ�š�]�o�]�Ì�Ì�}�� ���]�� �•�š�Œ���š���P�]���� �����o�� ���}mico vere e 
proprie, in maniera assai più ampia rispetto a quanto non facesse già Platone.  
66 Leopardi, nel parlare di uomini che appaiono stravaganti ai loro contemporanei in virtù della loro 
���]�(�(���Œ���v�Ì���������]�����}�•�š�µ�u�]�U���(�����‰�Œ�}�‰�Œ�]�}���o�[���•���u�‰�]�}�����]�����]�}�P���v���W���^�h�}�u�]�vi singolari che si siano distinti o data opera, 
o per sola natura, o, com'è infatti, se non altro, più comune, per l'una e per l'altra maniera, dall'universale 
dei loro contemporanei nelle operazioni, vita, istituto ec. metodo ec. ci furono anticamente e ci sono stati 
ultimamente, e ci saranno stati in tutte le età, ma è una cosa curiosa l'osservare la differenza dei tempi 
nella misura della differenza tra i costumi di questi uomini singolari e quelli de' contemporanei. Giacchè 
Rousseau e l'Alfieri sono passati in questi ultimi tempi per uomini singolari quanto passarono un tempo in 
Grecia, Democrito Diogene ec. e gli altri tanti filosofi che durarono anche in Roma sino a M. Aurelio e dopo. 
E questa uguaglianza d'effetto è assoluta. Ma se misureremo la cagion sua, cioè la differenza tra i costumi 
dell'Alfieri e i presenti, messa in paragone con quella tra i costumi di Diogene e de' greci suoi 
contemporanei troveremo una disparità infinita tra la misura dell'una differenza e dell'altra essendo senza 
paragone m���P�P�]�}�Œ�����‹�µ���o�o�������]�����]�}�P���v�����€�Y�•�_���~Zibaldone, 8 gennaio 1819).  
67 �E�r�Œ�r�–�r�Œ�s�•�•�x�•�†���•�Q �†�Š�…�•�•�…�r fu il loro manifesto.  
68 Cfr. quanto dice Leopardi in proposito. 
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�����o�o�[�µ�}�u�}�����}�u�µ�v��69. Tuttavia, essi sono, come vedremo, più sovente soggetti che oggetti 

�����o���Œ�]�•�}�X�����]�����}�v�•���P�µ���v�Ì���U���o�����o�}�Œ�}���Œ���o���Ì�]�}�v�����‰�Œ�]�À�]�o���P�]���š�������}�v���]�o���v�x�„�‰�G�‰�† funziona in entrambe 

le direzioni70�X�� ���v�Ì�]�U�� �]�o�� �o�}�Œ�}�� �Œ���‰�‰�}�Œ�š�}�� ���}�v�� �]�o�� �v�x�„�‰�G�‰�†�� �‰�µ�~�� ���•�•���Œ���� �����•���Œ�]�š�š�}�U�� �‰�]�¶�� ���Z���� ������ ���µ����

�À���š�š�}�Œ�]���‰���Œ���o�o���o�]�����]�����]�Œ���Ì�]�}�v�����}�‰�‰�}�•�š�����~�������µ�v���o���š�}�����•�•�]���•�}�v�}���}�P�P���š�š�}�������o���Œ�]���]���}�o�}�U�������o�o�[���o�š�Œ�}��

soggetto), da un movimento circolare. In altre parole, si verifica spesso quanto già 

accennato per Platone: essi vengono derisi e insultati ma riescono a risemantizzare 

derisioni e insulti in titoli di merito, come accade con lo stesso epiteto di cane, che 

accolgono orgogliosamente come titolo identitario71.  

Nel parlare di relazione privilegiata, però, non faccio riferimento solo al dato 

quantitativo, ossia alla frequenza di aneddoti in cui il cinico è oggetto o soggetto del riso. 

Ad una lettura superficiale, essi abbracciano anche quelle forme del comico vicine al 

corporeo, al grossolano, al volgare, che sono tradizionalmente distinte dal riso di buon 

gusto e respinte dagli altri filosofi72: pensiamo al fatto che ad essi sia talvolta associato il 

�š���Œ�u�]�v���� �„�‰�•�w�‰�Œ�x�G�†�U�� ���Z���� �]�u�‰�o�]������ �u���v�����v�Ì���� ���]�� �����µ�����Ì�]�}�v���� ���� ���µ�}�v�� �P�µ�•�š�}73, o pensiamo al 

numero di aneddoti in cui sono implicati termini o gesti relativi alla semantica del sesso e 

delle espulsioni corporali e che costituiscono altrettante manifestazioni della loro 

���†�r�€�w�x�•�r74. Come vedremo meglio in seguito, anche questo indugio apparente nella 

volgarità grossolana è in realtà la conseguenza di scelte filosofiche ben precise.  

                                                           
69 Rappresenta icasticamente questo aspetto Jacob Jordaens nel suo dipinto Diogenes looking for an honest 
man in the market. 
70 �^�&�]�v���o�o�Ç�U���š�Z�������Ç�v�]�����]�•���~�Œ���‰�µ�š�����o�Ç�•��kunikos�U���Z���}�P-�o�]�l���[�U�����Ç�����]�v�š���}�(�������]�v�P���]�u�‰���Œ�À�]�}�µ�•���š�}���š�Z�����v�}�Œ�u�•���}�(���•�Z���u���X��
Since laughter is commonly conceived of in Greek culture as a means of shaming others, while excessive or 
inappropriate indulgence in it is often regarded as itself a mark of shamefulness, here too Cynics seem to 
�}�����µ�‰�Ç�����v�����v�}�u���o�}�µ�•���‰�}�•�]�š�]�}�v���]�v���Œ���P���Œ�����š�}���o���µ�P�Z�š���Œ�_���~�,���o�o�]�Á���o�o���î�ì�ì�ô�U���‰�X���ï�ó�ð�•�X 
71 Ne vedremo negli esempi in questa prima parte, ma anche nel corso del commento: cfr. in particolare le 
pagine dedicate ai vv. 489-491 delle Nuvole di Aristofane (cfr. infra, pp. 157 sgg).  
72 Persino Aristofane ne prende le distanze, come fa, ad esempio, nella parabasi delle Nuvole (vv. 524 e 
sgg.) per poi servirsi, quasi autoironicamente, degli stessi grossolani espedienti comici che critica: cfr. 
Dobrov 1988. 
73 Cf�Œ�X�� �,�Ç�‰�X�� �(�Œ�X�� �î�í�í�� �~�:���v�•���v�•�U�� �‹�s�†�•�˜�†�����‹�r�•�w�x�•�•�Š�•�r�•�‰�†�� �•�Q �„�‰�•�w�‰�Œ�x�G�†�V�� �^�o�[�]�v�P�]�µ�Œ�]�� è il comportamento 
�u���P�P�]�}�Œ�u���v�š���� �•�‰�Œ�}�À�À�]�•�š�}�� ���]�� �����µ�����Ì�]�}�v���_�� �~�š�Œ�����X�� �u�]���•�X�� ���� �]�v�(���š�š�]�� �o���� �„�‰�•�w�‰�Œ�€�r�� �����Œ���š�š���Œ�]�Ì�Ì���� �]�o�� �Œ�}�Ì�Ì�}�� ���}�v�š�����]�v�}��
Cnemone del Dyskolos menandreo (vv. 355, 487, 623). Cfr. Halliwell 2008, p. 396, n. 19. Anche Socrate 
�^�}�������•�]�}�v���o�o�Ç�� �����l�v�}�Á�o�����P���•�� �š�Z���š�� �Z�]�•�� �•�š�Ç�o���� �}�(�� ���������š���� �u�]�P�Z�š�� �P�]�À���� �š�Z���� �]�u�‰�Œ���•�•�]�}�v�� �}�(�� �����]�v�P�� �Z�Œ�µ�����[�� �}�Œ�� �����µ�•�]�À����
(See e.g. Phdr. 260d (agroikos, loidorein), Rep. 10.607b (agroikia�•�V�����(�X���v�X���í�î�ó�������o�}�Á�•�_���~�,���o�o�]�Á���o�o���î�ì�ì�ô�U���‰. 293 
�����v�X�ó�í�•�U���u�����‰�]�¶���•�‰���•�•�}���^�^�}���Œ���š���•�������‰�Œ�������š���•��loidoria at e.g. Euthd. 288b, Grg. 457d, Lach. 195a, Phdr. 268d, 
Rep�X���ï�X�ï�õ�ñ�����~���o�o�µ���]�v�P���š�}�����}�u�����Ç�•�U���ò�X�ñ�ì�ì���_���~�,���o�o�]�Á���o�o���î�ì�ì�ô�U���‰�X���î�ô�ò�U���v�X���ñ�í�•�X���E���o�o�����u�������•�]�u�����v�}�š�����o�}���•�š�µ���]�}�•�}��
invita a confrontare questa caratterizzazione di Socrate con quella di Diogene, al cui personaggio invece 
appartiene il tratto d���o�o�����„�‰�•�w�‰�Œ�€�r���~�‰�‰�X���ð�ò�ó�������v�X�ñ�í). 
74 Plut. M. �ñ���� ���}�o�o���P���� ���•�‰�o�]���]�š���u���v�š���� ���]�}�P���v���� ���o�� �”�‰�Œ�•�•�ƒ�Š�Ž�W�� �”�•�„�‰�•�‰�”�€�� �w�–���M�…�•�„�|�•�r�†�•�x�Ž �‰�[�•�‰�• �‰�T �•�‰�•�‰�‘�•�‰�•�Ž 
�;�•�˜�Ž �‹�Œ�s�v�…�r�•�•�† ���r�•�•�‰� �̀Ž ���† �ƒ�r�•�r�‹�x�•�}�x�G�Ž �‹�r�Œ�y�•�–�‰�†�•�‰, �ƒ�r�F �•�Š �v�x �‹�r�Œ�s�v�v�x�„�…�r �•�‰�a �4�•�‰�v�y�†�‰�•�Ž ���…�r�}�‰�† ���†, �O�Ž 
�”�‰�Œ�•�•�ƒ�n�Ž �…�"�† �•�‰�G�Ž �S�|�…�r�•�•�† ���„�{�}�n�Ž �w�" �•�‰�G�Ž �‹�Œ�s�v�…�r�•�• �‹�r�Œ�r�•�†�x�G �ƒ�r�€ �”�{�•�•�† � �̂x�;�•�x�„�}�x �x�:�Ž �‹�‰�Œ�†�x�G�Š�† �‹�‰�•, �?�†�r 
�…�s�}�.�Ž �N�•�• �•�n�† ���†�r�‡�€�˜�† �•�� �•�€�…�•�r �‰�T�w�"�† �w�•�r�”�y�Œ�x�•�X�_�V�� �^���� ���À���•�•���Œ�}�� �(�Œ���‹�µ���v�š���š�}�� �]�v�À�������� �o���� ���}mpagnia di un 



Chiediamoci a questo punto: perché il cinico non si limita a ridere tra sé e sé, 

sotto i baffi, continuando a vivere secondo i suoi principi, limitandosi a guardare e ad 

osservare le follie degli uomini senza curarsi di loro? Perché ci tiene così tanto a 

manifestare il suo sarcastico disprezzo verso gli altri, spesso, peraltro, senza essere 

espressamente provocato? 

 

La funzione paideutica del riso 
 

Abbiamo visto come il riso non abbia soltanto una funzione dialettica, 

argomentativa, probatoria, ma anche una funzione educativa. Se esso può agire nel 

momento della costruzione di una società e della difesa di una tradizione culturale, può 

agire con la stessa efficacia anche nel momento in cui qualcuno cerca di mettere in crisi 

la morale corrente e di sostituire alcuni valori con altri. Il riso critico, satirico, può cioè 

���•�•���Œ���� �š���v�š�}�� ���o�� �•���Œ�À�]�Ì�]�}�� ���]�� �µ�v�[���š�]������ �Œ�����Ì�]�}�v���Œ�]���U�� �Œ���P�Œ���•�•�]�À���U�� �‹�µ���v�š�}�� ���]�� �µ�v�[���š�]������

rivoluzionaria e prog�Œ���•�•�]�•�š���X�� �/�o�� �(�]�o�}�•�}�(�}�� �����Œ������ ���]�� ���]�•�}�Œ�]���v�š���Œ���� �o�[���o�š�Œ�}�U�� �‰���Œ�� �‰�}�]�� �Œ�]�}�Œ�]���v�š���Œ�o�}�U��

cerca di persuaderlo a rimettere in questione il punto di vista tradizionale e ad adottare 

�µ�v�� �‰�µ�v�š�}�� ���]�� �À�]�•�š���� �v�µ�}�À�}�X�� �d�µ�š�š�]�� �]�� ���Œ�]�š�]���]�� ���Z���� �Z���v�v�}�� ���(�(�Œ�}�v�š���š�}�� �o���� �‹�µ���•�š�]�}�v���� �����o�� �v�x�„�‰�G�‰�†�� ����

dello spoudaiogeloion �v���o�����]�v�]�•�u�}���•�}�v�}���‰�]�¶���}���u���v�}�����}�v���}�Œ���]���Œ�]�•�‰���š�š�}�����o�o�[�]�����������]���µ�v�����•�µ����

funzione paideutica75.  

La battuta brillante, il gesto scandaloso, provocano uno shock repentino, una 

sorta di trauma, di crisi, più rapida e talvolta più violenta rispetto ad una spiegazione 

didascalica. Ed è anche in questo senso, come vedremo, che sembra lecito interpretare la 

frequenza con cui il cinico ostenta comportamenti provocatori, aggressivi, buffoneschi, 

che lo rendono potenzialmente ridicolo agli occhi altrui: lui sceglie di diffondere il suo 

messaggio in maniera teatrale, con dei modi che sono stati opportunamente accostati a 
                                                                                                                                                                               
filosofo, forse non si sarebbero lasciati facilmente trascinare in comportamenti del genere e avrebbero 
perlomeno appreso la raccomandazione di Diogene, che con parole crude nella forma, ma veritiere nella 
�•�}�•�š���v�Ì���U�� ���u�u�}�v�]�•������ ���]�����v���}�W�� �^���v�š�Œ�����]�v�� �µ�v�� ���}�Œ�����o�o�}�U�� �Œ���P���Ì�Ì�}�� �u�]�}�U�� ���� �]�u�‰���Œ���Œ���]�� ���Z���� �v�}�v�� ���[���� �v���•�•�µ�v����
���]�(�(���Œ���v�Ì�����(�Œ�����o�������}�•�����P�Œ���š�µ�]�š���������‹�µ���o�o�������Z�������}�•�š���v�}���u�}�o�š�}�������v���Œ�}�J�_�X���^�µ���‹�µ���•�š�}���‰���•�•�}�����(�Œ�X���'�]���v�v���v�š�}�v�]���í�õ�õ�ì�U��
nota 45, p. 474. Per un collegamento tra Bione e il �”�‰�Œ�•�•�ƒ�Š�Ž�����(�Œ�X��infra. p. 103, n. 222. 
75 Cfr. Per uno status quaestionis Fuentes González 1998, p. 77-78, n. 13 e Goulet-Cazé 1996, p. 3995 �~�^ ce 
qui est interessant �����v�•���o�����‰�Œ���š�]�‹�µ�������������]�}�P���v���U�����[���•�š���‹�µ�[�]�o�����Œ�]�P�����o�����Œ���u�}�v�š�Œ���v���������š���o�������Œ�]�š�]�‹�µ�������v���‰�Œ�]�v���]�‰���•��
pedagogiques �_�•�X������ �š���•�š�]�u�}�v�]���v�Ì���� �����o�o�[�]�u�‰�}�Œ�š���v�Ì���� ���š�š�Œ�]���µ�]�š���� ���]�� ���]�v�]���]�� ���o�o���� �‰�������P�}�P�]���U�� �‰�}�•�•�]���u�}�� ���]�š���Œ���� �����P�o�]��
esempi in cui, ad essere bersaglio dei lazzi dei Cinici, sono proprio i cattivi pedagoghi (cfr., e.g., Theon 
Rhetor, p. 121 Basil e Plut. M. 439d-e). �h�v�}�� �^�•�š�]�o���� ���]�� ���v�µ�v���]���Ì�]�}�v���� �]�v�•�}�o���v�š���� ���� �u�}�o���•�š�}�_�U�� �^�o�}�� �•�š�]�o����
�À�}�o�µ�š���u���v�š���� ���]�u���•�•�}�U�� �}�P�P���š�š�]�� �u�����]�}���Œ�]�U�� �š�Œ���š�š�]�� �‰�o�������]�_�� ���� �^�š�µ�š�š���� �o���� �À���Œ�]���Ì�]�}�v�]�� �����o�� ���}�u�]���}�_�� �•���Œ���v�v�}�� �‰�}�]��
caratteristiche della prosa morale delle epoche successive (cfr. Cellerino 1984, pp. 1022-1023). 
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�‹�µ���o�o���� ���]�� �µ�v���� �‰���Œ�(�}�Œ�u���v�����U�� �����]�� �u�}���]�� ���µ�v�‹�µ���� �����Œ�š���u���v�š���� ���[�]�u�‰���š�š�}�� ���� ���]�� �P�Œ���v������

efficacia76.  

Alcuni autori hanno sottolineato la componente dilettevole, accattivante, di 

questa strategia comunicativa. Bosman 2006, p. 104, attingendo anche alle teorizzazioni 

freudiane, scrive77: 

The historical Diogenes faced a dilemma. He advocated an uncompromising, anti-

social philosophical position, which he believed had to be enacted in the face of 

society. This, however, was clearly an unmarketable product, so he had to rely on 

packaging. He had to forge a way of subverting accepted views without being 

ignored or getting banished. His solution was humorous performances, by means 

of which he could tap into comic conventions and the tolerance they could rely 

on. He could enact his views, at the same time exposing folly, demolishing 

opposition, and keeping his audience amused. In the terms used by Demetrius, 

the Dog had to fawn in order to bite.  

                                                           
76 Mansfeld 1988, nella sua recensione a Goulet-�����Ì� �� �í�õ�ó�ò�U�� ���Œ�]�š�]������ �o���� �À�]�•�]�}�v���� ���]�� �µ�v�� ���]�}�P���v���� �^ hautement 
moral �_ �W���^ If Diogenes wanted to train for total indipendence, then why e.g. make a habit of masturbating 
in the market-place (D.L. 6. 99) rather than in private ?  He was an actor, constantly needing a public, as 
indeed some of the remarks attributed to Plato in D.L. 6 purport to say �_�X��Goulet-Cazé 1994, p. 3996, n. 291 
risponde a questa critica rimarcando che Diogene vuole consapevolmente scandalizzare �o�[���o�š�Œ�}�U�� �]�o�� �•�µ�}��
pubblico, per suscitare una presa di coscienza e che, per riconoscere in Diogene un filosofo, è necessario 
ammettere che la vera moralità non si misura sui valori della morale tradizionale. La studiosa torna sullo 
stesso concetto più recentemente �W���^ �€�Y�•���}�v�������������µ���i���µ�����������]�Œ���W���o���•�����Ç�v�]�‹�µ���•�����À���]���v�š�������•�}�]�v�����[�µ�v���‰�µ���o�]�������š��
���[�µ�v�����u�]�•�������v���•�����v�����š�Z� ���š�Œ���o�����V�����[� �š���]���v�š�������•�����o�}�Á�v�•�����š���]�o���v�[�Ç�����À���]�š���Œ�]���v�����������]���v���•� �Œ�]���µ�Æ�������v�•���o���µ�Œ�����š�š�]�š�µ�����X��
���v���(���]�š���������P���v�Œ�������[�Z�����]�š�µ�������À�]�•���������v�}�µ�•���(���]�Œ�����Œ� �(�o� ���Z�]�Œ���•�µ�Œ���o���•��coutumes sociales et leur valeur, à nous faire 
prendre conscience des incohérences de la vie civilisée par rapport à la vie naturelle et à nous contraindre 
���� �������v���}�v�v���Œ�� �v�}�•�� �(���µ�•�•���•�� �Z�}�v�š���•�� �^�X��(Goulet-�����Ì� �� �î�ì�í�ó�U�� �‰�X�� �ð�í�õ�•�X�� �&�}�Œ�•���� �o�[���•���u�‰�]�}�� �‰�]�¶�� �����o�Ì���v�š���� �����o�o���� �o�}ro 
teatralità è in D.L. VI 64, in cui Diogene viene descritto mentre entra in un teatro nel momento in cui tutti 
gli altri escono. Numerosi sono gli autori che hanno sottolineato la componente teatrale e performativa 
dello stile comunciativo cinico: Niehues-Pröbsting 1979, p. 169; Branham 1989, pp. 52-�ñ�ï�W�� �^���o�� �Œ���š�Œ���š�}�� ������
Diógenes conservado por la tradición es el de un iconoclasta que se representa a sí mismo (self-
dramatizing), que vivía en las calles y enseñaba a quien quisiera escucharlo mediante la paradoja, el chiste 
�•�µ���À���Œ�•�]�À�}�� �Ç�� �o���� �Z�]�‰� �Œ���}�o���_�V�� �����Á�•�}�v�� �í�õ�õ�î�U�� �‰�X�� �í�î�ô�W�� �^�>�}�� �‹�µ���� ���}�v�À�]�Œ�š�]�•�� ���o�� ���]�v�]�•�u�}�� ���v�� ���o�P�}�� ���]�•�š�]�v�š�}�� ������ �µ�v����
�(�]�o�}�•�}�(�_�����(�µ�����•�µ���v�}�À�����}�•�}���Ç�����}�v�•�‰�]���µ�}�����•�š�]�o�}���������À�]�������š�����š�Œ���o�_�V���>�•�‰���Ì�����Œ�µ�����•���î�ì�ì�ï�U���‰�X���ñ�ì �‰���Œ�o�������]���^���}�v�����‰���]�•�v��
teatral de la filosofía diogénica, que buscaba representar el papel del sabio en el variopinto escenario de la 
�À�]�����_�V�� ���(�Œ�X�� ��� �v���š�}�µ�b�o�� �î�ì�í�í�U�� �‰�X�� �ó�W�_ Le cynisme transpose ainsi en philosophie les procédés de la comédie 
attique : invectives, obscénités, caricatures, gags sont mobilisés hors de la scène théâtrale. Dans la 
��� �u�}���Œ���š�]���� ���š�Z� �v�]���v�v���U�� �o���� ���}�u� ���]���� �i�}�µ�]�•�•���]�š�� ���–�µ�v�� ���Œ�}�]�š�� ���� �o���� �š�Œ���v�•�P�Œ���•�•�]�}�v�� �����•�� �v�}�Œ�u���•�U�� ���–�µ�v���� �o�]���Œ���r�‰���Œ�}�o����
critique très importante, et ce au nom de son rôle éducatif �_ ; Nikulin 2016 �W�� �^�� ���Ç�v�]���� �•�����v�����o�� �]�•�� ���� �l�]�v���� �}�( 
�š�Z�����š���Œ���€�Y�•���^���~�‰�X���í�î�ì�•�X 
77 Riflettono su questo aspetto anche Giangrande 1972, pp. 9; 105-108 e Burzacchini 2001-2002, pp. 191-
257, p. 194. A proposito dello spoudogeloion �(�]�o�}�•�}�(�]���}���‹�µ���•�š�[�µ�o�š�]�u�}���•���Œ�]�À���W���^�����‰�]�•���}�����}�u�����'�]���v�P�Œ���v�������€�Y�•��
abbia soprattutto in mente la nota teoria che il faceto �t o comunque il dilettevole �t debba assolvere la 
�(�µ�v�Ì�]�}�v���� ���]�� �Œ���v�����Œ���� �‰�]�¶�� �P�Œ�����]�š�}�� �o�[���o���u���v�š�}�� �Z�•���Œ�]�}�[�� �����o�� ���]�•���}�Œ�•�}�U�� �����š�š�µ�Œ���v���}�� ���}�v�� �o���� �‰�]�������À�}�o���Ì�Ì���� �]�o�� �‰�µ�����o�]���}��
fruitore, ed inducendolo così a recepire più facilmente un messaggio educativo che potrebbe riuscire, 
���o�š�Œ�]�u���v�š�]�U���}�•�š�]���}���}���•�P�Œ�����]�š�}�W���o�[�K�Œ���Ì�]�}�U���]�v�•�}�u�u���U�������o��ridentem dicere verum / quid vetat? (Sat�X���/���í�U�î�ð�•�X�•�_�X 



Una modalità paideutica, perciò, tanto più accattivante perché poco pedantesca e 

sulla quale torneremo78. 

�^�������]���‰�}�v�]���u�}���v���o�o�[�}�š�š�]�����������o�o�������}�u�µ�v�]�����Ì�]�}�v�����‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�À���������]�����]�v�]���]�U�����u���Œ�P�������}�v��

chiarezza un altro aspetto che li ���À�À�]���]�v���� ���o�o�[�µ�v�]�À���Œ�•�}�� �����o�� �š�����š�Œ�}�� ���}�u�]���}�� ���� ���Z���� �]�v���Œ�}���]���� �]�o��

�‰�Œ�]�u�}�� ���•�‰���š�š�}�� ���Z���� �������]���u�}���‰�}�•�š�}�� �]�v���Œ�]�o�]���À�}�U���}�À�À���Œ�}�� �]�o�� �Œ�]���}�Œ�•�}�����o���v�x�„�‰�G�‰�†�U���}�•�•�]���� �µ�v���� �����Œ�š����

preferenza per la gestualità79 e la rappresentazione icastica, drammatica,80 rispetto alla 

comuncazione di tipo argomentativo81.  

�/�v�� �‹�µ���•�š�[�}�š�š�]�����U�� �‹�µ���o���Z���� �‰���Œ�}�o���� �u���Œ�]�š���� �µ�v�� ���}�v�����š�š�}�� �P�]���� ���À�}�����š�}�U�� �‹�µ���o�o�}�� ���]��

spoudaiogeloion. Si tratta di una categoria estremamente sfuggente e di difficile 

definizione. I due problemi principali riscontrabili sono la scarsa attestazione del 

termine82, una delle quali relative al cinico Menippo83�U�������o�[���À�]�����v�Ì�������Z�����µ�v�������}�u�‰�Œ���•���v�Ì����

di elementi seri e faceti è praticamente riscontrabile in qualunque genere letterario. Il 

volume ormai classico di Giangrande, dedicato allo spoudaiogeloion, è stato attaccato in 

maniera più o meno violenta sin dal suo primo apparire84. Contro una certa rigidità di 

impostazione dello studio di Giangrande, Degani 1982, p. 32 scrive:  

In questa mistione �t �}�U�� �u���P�o�]�}�U�� �Z�(�µ�•�]�}�v���[�U�� �•���� �À�}�P�o�]���u�}�� �•�}�š�š�}�o�]�v�����Œ���� �]�o�� �(���š�š�}�� ���Z���� �o����

componenti non sono meramente giustapposte �t ���]���Z�•���Œ�]�}�[���������]���Z�(�������š�}�[�U�����Z�����P�]�����P�o�]��

                                                           
78 Cfr. infra, passim, �]�v�� �‰���Œ�š�]���}�o���Œ���� �o���� �‰�‰�X�� �ô�ì�� ���� �•�P�P�X�� �������]�����š���� ���o�o�[���v���o�]�•�]�� ���]�� �‹�µ���o���Z���� �‰���•�•�}�� �����o�� �o�µ���]���v���}��Bis 
Accusatus. 
79 Diogene, per esempio, invece di dare voce al proprio disprezzo o alle proprie critiche, compie dei gesti 
eclatanti quale quello di sputare (D.L. VI 32), urinare (D.L. VI 46), attaccarsi al collo una tavoletta con su 
scritti i nomi di chi lo aveva picchiato (D.L. VI 33), legare una corda al collo di un vaso e trascinarlo per il 
ceramico (D.L. VI 35). �^�������•���]�v�š���o�o�����š�µ���o�•���€�Y�•���i�}�µ���Œ���v�š���µ�v���Œ�€�o�����š�}�µ�š�������(���]�š���}�Œ�]�P�]�v���o�������v�•���o�����‰���Ç�•���P�����]�v�š���o�o�����š�µ���o��
�������o�[� �‰�}�‹�µ���U���•�}�µ���]���µ�Æ���‹�µ�[�]�o�•��� �š���]���v�š���������š� �u�}�]�P�v���Œ���‰���Œ���o���•�������š���•�U���o�[���Æ���u�‰�o�������š���o�����‰�Œ�}�À�}�����š�]�}�v���‰�outôt que de 
���}�v�À���]�v���Œ�����‰���Œ���o�������]���]�•���������Œ���]�•�}�v�v���u���v�š�•�����}�u�‰�o���Æ���•�� ���š���������o�}�v�P�µ���•�����]�•���µ�•�•�]�}�v�•���^���~�'�}�µ�o���š-Cazé 2017, p. 7). 
�^�Y�µ���•�š���U�� ���]�� �µ�•���Œ���� �(�µ�v�Ì�]�}�v�]�� �����o�� ���}�Œ�‰�}�� �}�� ���}�Œ�‰�]�� �]�v�š���Œ�]�� ���o�� �‰�}�•�š�}�� ���]�� ���Œ�P�}�u���v�š���Ì�]�}�v�]�U�� ���Œ���� �v�}�š�}�Œ�]���u���v�š���� �µ�v����
�•�‰�����]���o�]�š���������]�����]�v�]���]���€�Y�•���d���}���}�Œ�}���‰�µ�~��essere considerato un cirenaico, e i cirenaici, rispetto ai cinici, erano 
meno dediti ���o�o�����‰���Œ�(�}�Œ�u���v�����•���������o�o�����P���•�š�µ���o�]�š�����€�Y�•�X���^�µ�o�o�[�}�v���������]���‹�µ���•�š�����Œ�µ�P�P�]�v�]�����]���•���µ�}�o���U���d���}���}�Œ�}���‰�}�š�Œ����������
aver scelto un modo gestuale �t di stile, appunto, provocatoriamente cinico �t �€�Y�•�_���]�v���µ�v�����}�v�(�Œ�}�v�š�}�����}�v���µ�v����
cinica (Cfr. Baroncelli �t Lapini 2001, pp. 637 e 639). 
80 �W���v�•�]���u�}�����o�o�[���v�������}�š�}���]�v�����µ�]�����]�}�P���v�����•�]���‰�Œ���•���v�š�������]���(�Œ�}�v�š���������W�o���š�}�v�������}�v���µ�v���P���o�o�}���•�‰�]�µ�u���š�}���‰���Œ�����}�v�(�µ�š���Œ����
�o���� �����(�]�v�]�Ì�]�}�v���� ���]�� �µ�}�u�}�� �����š���� ������ �‹�µ���•�š�[�µ�o�š�]�u�}�� �~���X�>�X�� �s�/�� �ð�ì�•�X�� ���v��ora ad un gesto e non ad una risposta 
verbalizzata ricorre Diogene in D.L. VI 39: �M�…�‰�€�˜�Ž�� �ƒ�r�F �‹�Œ�Q�Ž�� �•�Q�†�� �x�:�‹�Š�†�•�r���N�•�•�� �ƒ�€�†�{�•�•�Ž�� �‰�T�ƒ�����•�•�•�†�U���� �†�r�•�•���Ž��
�‹�x�Œ�•�x�‹�s�•�x�•�X�V���^�]�v���µ�v���u�}���}���•�]�u�]�o�����Œ�]�•�‰�}�v�����À�����������µ�v�����š���o�������Z�����•�}�•�š���v���À�������Z�����v�}�v�����•�]�•�š�����]�o���u�}�À�]�u���v�š�}�W���•�]�����o�Ì�~��
e si pose ���������u�u�]�v���Œ���_�X 
81 Si tratta di una strategia comunicativa che interseca uno dei meccanismi fondanti della comicità, quello 
�����o�o�[�}�P�P���š�š�]�À�]�Ì�Ì���Ì�]�}�v���������o�o�[���•�š�Œ���š�š�}�X 
82 �,���o�o�]�Á���o�o�� �î�ì�ì�ô�U�� �‰�X�� �ï�ó�î�� �•�}�š�š�}�o�]�v������ ���Z���� �^�Á���� �Z���À���� �v�}�� �µ�v���‹�µ�]�À�}�����o�� ���À�]�����v������ �š�Z���š�� ���v�Ç�� ���Ç�v�]���� ���À���Œ�� �o���]d claim 
expressly to this term as a self-�����•���Œ�]�‰�š�]�}�v�_�X���Z�]�u���v���}�����o�o�����•�µ�����v�}�š�����õ�ï���‰���Œ���o�����}�����}�Œ�Œ���v�Ì���X 
83 �^�š�Œ�����X�� �í�ò�X�î�X�î�õ�X�� �^�]�� �Œ�]���}�Œ���]�� ���Z���� �D�}�v�]�u�}�� �À�]���v���� ���}�v�•�]�����Œ���š�}�� �o�[�]�v�À���v�š�}�Œ���� �����o�o�}��spoudogeloion; per questo 
personaggio rimando al commento al fr. 193 di Menandro (cfr. infra). 
84 �W���Œ���µ�v�����‰�Œ�]�u�����Œ���•�•���P�v�������]���o�]�}�P�Œ���(�]���������]�Œ�������o�������Œ�]�š�]���Z�����u�}�•�•�������o�o�[���‰�‰�Œ�}�����]�}�����]���'�]���v�P�Œ���v�����U�����(�Œ�X�����µ�Œ�Ì�������Z�]�v�]��
2001-2002. 
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antichi chiamavano spoudaiogéloion, non sarà il caso di postulare graduatorie di 

maggiore o minore legittimità. Ci saranno diverse, innumerevoli forme di 

spoudaiogéloion, a s�����}�v�����������o�o�����Z�‰�Œ�}�‰�}�Œ�Ì�]�}�v�]�[���]�v�����µ�]���]�����µ�������o���u���v�š�]���•�]�����}�u���]�v���v�}�W��

si andrà da un massimo di géloion, quale possiamo trovare, ad esempio, nella 

commedia, ad un massimo di spoudaion come in certa poesia cinica. 

A partire da tali premesse, Burzacchini 2001-2002 �‰�Œ�}�‰�}�v�����o�����•���P�µ���v�š���U���Z���o���•�š�]�����[��

definizione:  

Spoudaiogéloion è la concomitanza o la compresenza correlata, in un medesimo 

testo, di elementi seri e faceti, fusi o commisti o intrecciati fra loro in diverse 

proporzioni, in un rapporto di volta in volta variamente calibrato tra forme e 

contenuti, con fini diversamente orientati a seconda delle circostanze della 

���}�u�‰�}�•�]�Ì�]�}�v���U�������o�o�[���•�����µ�Ì�]�}�v�������������o�o���������•�š�]�v���Ì�]�}�v���������o���š���•�š�}���u�������•�]�u�}85. 

 

Il bacino comune degli stratagemmi del �v�x�„�‰�G�‰�† 
 

Da quanto detto finora, la vicinanza tra le forme comunicative dei Cinici e le 

forme della commedia si spiega perché i due universi letterari sono strettamente 

�]�v�š���•�•�µ�š�]�� ���]�� �v�x�„�‰�G�‰�†�� ������ ���v�š�Œ���u���]�� �Z�u���š�š�}�v�}�� �]�v�� �•�����v���[�U�� �‰�]�¶�� �}�� �u���v�}�� �o���š�š���Œ���o�u���v�š���U�� �o����

�����Œ�]�•�]�}�v���U���o�������Œ�]�š�]�����U���o�[�]�v�À���š�š�]�À�����À�]�}�o���v�š���U�����}�v���o�[�}���]���š�š�]�À�}���t i Cinici sempre, la commedia in 

molti casi86 �t di educare il loro pubblico, secondo sistemi di valori talvolta solidali talvolta 

agli antipodi. Opportunamente i Cinici sono stati definiti in un certo senso i veri eredi 

della commedia antica87. Naturalmente, e come risulta in parte da quanto si è già detto, 

                                                           
85 Anche se Burzacchini non è convinto di dover legare necessariamente allo spoudogeloion �o�[�]�v�š���v�š�}��
paideutico, riconosce c�Z���� ���}�•�^�� ���� �v���o�� �����•�}�� �����]�� ���]�v�]���]�W�� �^�h�v�}�� �����]�� ���]�(���š�š�]�� �‰�]�¶�� ���‰�‰���Œ�]�•�����v�š�]�� �����o�o�}�� �•���Œ�]�š�š�}�� �����o��
�����v�������•���� ���� �‹�µ���o�o�}�� ���[���À���Œ�� �‰�Œ�}�‰�}�•�š�}�U�� �����o�o�}��spoudaiogeloion, una concezione fortemente riduttiva, 
�����Œ���š�š���Œ�]�Ì�Ì���š�����•�}�‰�Œ���š�š�µ�š�š�}�������o�o�������}�v�À�]�v�Ì�]�}�v�������Z�����v�}�v���•�]�����]�����P���v�µ�]�v�}���Z�•���Œ�]�}-com�]���}�[���•�����v�}�v���‹�µ���v���}�����o���Œ�]���]���}�o�}��
e al faceto si sposino intenti paideutici. Ciò può rispondere almeno in parte al vero per quanto riguarda la 
funzionalità dello spoudaiogeloion�U�� �‰�Œ�]�v���]�‰���o�u���v�š���� ���� �‰���Œ�š�]�Œ���� �����o�o�[���š���� ���o�o���v�]�•�š�]�����U�� �v���o�o���� �(�]�o�}�•�}�(�]���� �‰�}�‰�}�o���Œ���� ����
nella diatriba stoico-���]�v�]�����U�����}�v���v�}�š���À�}�o�]���]�v�(�o�µ�•�•�]�U���‰�}�]�U�����v���Z�����•�µ�o�o�����o���š�š���Œ���š�µ�Œ�����o���š�]�v���_���~�‰�X���í�õ�ð�•�_�X 

86 Cfr. supra, p. 38, n. 51. 
87 Cfr. Roca Ferrer 1974, pp. 94-�í�ì�ì�W���^���µ���v���}���o�}�•�����1�v�]���}�•���Z�]���]���Œ�}�v�������o���•�‰�}�µ�����P� �o�}�]�}�v���•�µ�����������o�o�}�������������š���o�o���U��
era lógico que saqueaan es�š�����P� �v���Œ�}�����v�����µ�•������ �������Œ�����µ�Œ�•�}�•�X���z���o�}���Z�]���]���Œ�}�v�����µ�u�‰�o�]�����u���v�š���_�V���^�o�����u���Ç�}�Œ�^����������
los rasgos caracterÍsticos del kynikòs trópos no son, en definitiva, otra cosa que elemenos cómicos (a veces 
en sentido literal, es decir, procedentes de la comedia) destinados a dar amenidad a un pensamiento que, 
���Æ�‰�µ���•�š�}���Z���v�����Œ�µ�š�}�[�U�������������Œ�1�����‰�}�Œ�������v�•���Œ�����o�����µ���]�š�}�Œ�]�}�X�_�V���E�]���Z�µ���•-Probsting (der Kinismus), p. 177 sgg., n. 7; 
Weber 1987, pp. 32-33, Ureña Bracero 1995, pp. 67-70 e López Cruces 2003, p. 53 e n.24. Scrive 
�‹�µ���•�š�[�µ�o�š�]�u�}�� ���� �‰�X�� �ñ�ï�W�� �^�^�µ�•�� �����š�}�•�� �‰�}�š���v���]���Œ���v�� �o���� ���•�}���]�����]�•�v�� ���}�v�� �}�š�Œ�}�•�� �‰���Œ�•�}�v���i���•�� ������ �o���� ���•�����v���U��
mayoritariamente cómicos. Fue la comedia, en efecto, el género que más influyó en la puesta en escena de 



non sono gli unici due universi culturali a sfruttare le forme del riso. Tuttavia, nel Cinismo 

e nella commedia innanzitutto le forme del riso sono presenti in maniera 

percentualmente maggiore da un punto di vista quantitativo88. Inoltre, da un punto di 

�À�]�•�š���������o�o�����‹�µ���o�]�š���������o���v�x�„�‰�G�‰�†�U���������]���u�}���À�]�•�š�}�����}�u�����•�]�����(�Œ���‹�µ���v�š�����]�o���Œ�]���}�Œ�•�}�����������o�o�����(�}�Œ�u����

estreme, grottesche e violente, a quelle forme caratteristiche non del riso urbano ed 

elegante, d�����}�Œ�}�•�}�U�� �u���� ���]�� �‹�µ���o�o�}�� �À�}�o�P���Œ���� ���� �}�•�����v�}�U�� �o���P���š�}�� ���o�� �”�‰�Œ�•�•�ƒ�Š�†�� ���� ���o�o���� �„�‰�•�w�‰�Œ�€�r�U��

fieramente respinto da altri filosofi e dagli oratori89.  

�d�Œ�����P�o�]���•�š�Œ���š���P���u�u�]�����}�u�µ�v�]�U���‰�Œ�}�‰�Œ�]�������o���v�x�„�‰�G�‰�†�U�����}�v�����Œ�v���v�š�]���•�]�����]�o�����}�u�]���}�����]���‰���Œ�}�o����

che il comico di situazione, utilizzati tanto dai Cinici quanto dai comici, troviamo: i 

paragoni animali, le allusioni oscene �t verbali e non verbali-, tutto il repertorio delle 

espulsioni corporali90�U���o���� ���}�v���Œ���š�]�Ì�Ì���Ì�]�}�v���������o�o�[���•�š�Œ���š�š�}�U���o���� �‰���Œ�}���]���� �o���š�š���Œ���Œ�]���� �~�•�}�‰�Œ���š�š�µ�š�š�}��

omeriche ed euripidee), i giochi di parole91, la ripetizione, il ricorso alla casistica dei 

�����Œ���š�š���Œ�]�� �(�]�•�•�]�� �~�v���o�o���� �š�Œ�����]�Ì�]�}�v���� ���]�v�]������ ���]�� �]�u�����š�š�]���u�}�� �v���]�� �š�]�‰�]�� �����o�o�[���À���Œ�}�U�� �����o�� �•�µ�‰���Œ�•�š�]�Ì�]�}�•�}�U��

�����o�o�[���u���v�š���� �����o�� �o�µ�•�•�}�U�� �����o�o�[���u���v�š���� �����o�o���� �P�o�}�Œ�]���U�� �����o�o�[���(�(���u�]�v���š�}�U�� �����o�� �o�µ�•�•�µ�Œ�]�}�•�}�U��

�����o�o�[�����µ�o���š�}re), la parodia di talune tipologie di intellettuali (gli astrologi, ad esempio) e 

                                                                                                                                                                               
���]�•�P���v���•�_�X�� �'�Œ���v�š�U��p. 54: �^�o�}�•�� ���_�v�]���}�•�� �Ç�� �o�}�•�� �‰�Œ�]�u���Œ�}�•�� ���•�š�}�]���}�� �u���v�]�(���•�š���Œ�}�v su dependencia de la Comedia 
���v�š�]�P�µ���U�� ���µ�v�‹�µ���� � �•�š���� ���•�� �u���•�� ���‰���Œ���v�š���� �‹�µ���� �Œ�����o�_�X�� ���(�Œ�X�� ���v���Z���� �E�]�l�µ�o�]�v�� �î�ì�í�ò�U��passim�W�� �^���]�}�P���v���•�� �]�•�� �š�Z�µ�•�� ����
���}�u�]���� �Z���Œ�}�� �}�v�� �š�Z���� �‰�µ���o�]���� �•�š���P���� �}�(�� �š�Z���� �‰�}�o�]�•�� ���}�u�]�����o�o�Ç�� �]�u�‰���Œ�•�}�v���š�]�v�P�� ���� �u�Ç�š�Z�]�����o�� �Z���Œ�}�_�� �~�‰�X�� �ò�•�V�� �^�&�Œ������ �‰�µ���o�]����
speech employs not only the condemnation of the wrong but even more often resorts to ridiculem 
hyperbloic game and sport (D. Chr., IX 7). As such, free speech is closest in its genre to comedy, which 
comes out of mime or iambus that also use improvisation, sententiae, povocative language, and aims at 
���Æ�‰�}�•�]�v�P�� �}�v���[�•�� �}�Á�v�� ���v���� �}�š�Z���Œ�•�[�Á�Œ�}�v�P���}�]�v�P�•�X�� ���������µ�•���� ���}�u�����Ç�� ���o�o�}�Á�•�� �‰���}�‰�o���� �š�}�� �•�‰�����l�� �š�Z���]�Œ���u�]�v���•�� �(�Œ�����o�Ç�U��
which often takes the form of free speech and accompanying mockery, Aristotle sought the origin of 
comedy in the iambus, which, together with the elegy, was one of two major forms of archaic poetry. On 
���Œ�]�•�š�}�š�o���[�•���������}�µ�v�š�U���o���u�‰�}�}�v�•���}�Œ���Z���o���u���(�µ�o���•�}�v�P�•�[���}�Œ�]�P�]�v���š�������]���u���µ�•�U���Á�Z�]���Z���]�v���š�µ�Œ�v���P���À�����Œ�]�•�����š�}�����}�u�����Ç�X�����š��
the very heart of iambic poetry we find agonistic public verbal battles, scoffs, indecent sarcasm, pungent 
gestures, and acrimonious acts, all of which are abundant in Diogenes and which includes allusions to 
���]�}�P���v���•�[�(���À�}�Œ���������Æ���u�‰�o���•���}�(�������š�]�v�P�U�����Œ�]�v�l�]�v�P�U�����v�����‹�µ�]�š�������Æ�‰�o�]���]�š�o�Ç�U���•���Æ�µ���o�]�š�Ç�X��Like comedy, the iambus too 
is a celebration of life in all its physically explicit forms. At the same time, the iambus is attractive to comic 
dramatists, Diogenes included, thanks to its conversational character and colloquial simplicity. For this 
reason, iambus can be used in dialogues and is suitable for the depiction of dramatic interaction. 
�d�Z���Œ���(�}�Œ���U�����]�}�P���v���•�[���]���u���]�����‰�µ���o�]�����‰���Œ�(�}�Œ�u���v�������]�v���]�š�•���P���v�Œ�����]�•�����}�u�����Ç�U�����v�����v�}�š���š�Œ���P�����Ç���€�Y�•�_��(p. 125).  
88 Banalmente, Diogene è il filosofo a cui è attribuito il maggior numero di chreiai.  
89 Cfr. Arist. EN 1128a e Starck 2004, p. 28 n.27 pp. 42. 
90 Cfr. e.g. Henderson 1991, passim; Pennacini 1989; Zimmermann 2012, Ruffell 2015. Mureddu 2006, p. 8, 
�Œ�]�(�������v���}�•�]�����������l�š�]�v�U���‰���Œ�o�������]���^�u�}�š�]�À�]���‰�Œ�]�u�}�Œ���]���o�]�������o���Œ�]�•�}�W���o�}���•���Z���Œ�v�}�������o�[�]�v�À���š�š�]�À���U���]���Œ�]�(���Œ�]�u���v�š�]�����o���•���•�•�}�U�����Pli 
���•���Œ���u���v�š�]�U�����o�����]���}�U�����o���u�}�v���}�����}�v���Œ���š�}�������o�o�������}�Œ�‰�}�Œ���]�š���_�X 
91 Cfr. Fuentes González 1998, p. 198. 
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di talune technai, parodie mitologiche92 e misteriche, topoi �‹�µ���o�]���]���À�]���P�P�]���v���o�o�[�}�o�š�Œ���š�}�u������

e la costruzione di mondi fantastici93. 

In tal senso, possiamo accostare i Cinici al concetto di comico nelle due 

declinazioni sopra proposte: essi sono comici perché spesso suscitano il riso, ma anche 

perché si servono di strategie e di espressioni tipiche del genere comico.  

�/�o���v�x�„�‰�G�‰�†�������]���P���v���Œ�]���o���š�š���Œ���Œ�]�������o�o�����(�}�v�š�]�����]�v�]���Z�� 
 

�>�[�]�u�‰�Œ���•�•�]�}�v���� �����o�� ���]�v�]���}�� ���}�u���� �(�]�o�}�•�}�(�} �”�•�„�Š�v�x�„�˜�Ž per eccellenza deve molto 

anche ai generi letterari cui afferiscono molte delle fonti sul Cinismo, ovvero la chreia, la 

diatriba e la satira menippea, generi fittamente intessuti di spoudaiogeloion94.  

 

La chreia 

Giangrande 1972 indica la chreia come uno dei cinque generi dello 

spoudaiogeloion. Quanto alla chreia95, ricordiamo che già Metrocle, allievo diretto di 

Cratete di Tebe, scelse di trasmettere il pensiero del maestro utilizzando questo genere 

(D.L. VI 33). Le chreiai associate a Diogene sono numerosissime, attestate soprattutto in 

Diogene Laerzio e nei papiri96. Tra questi ultimi, molti sono papiri scolastici, nei quali si 

privilegiava questo materiale proprio in quanto divertente e accattivante97; 

analogamente, Kindstrand 1986 ritiene che Diogene Laerzio abbia incluso tante chreiai 

nel bios di Diogene non solo in virtù della loro quantità e del fatto che rappresentavano 

un modo essenziale di caratterizzare Diogene, ma anche perché esse avevano il 

vantaggio di presentare questioni etiche e pratiche sotto una forma accattivante, grazie 

alla pointe finale che solitamente le caratterizza. Kindstrand 1986 e Goulet-Cazé 1994, p. 

                                                           
92 �h�v�������•�}���‰���Œ�š�]���}�o���Œ�u���v�š�����]�v�š���Œ���•�•���v�š�����Œ�]�P�µ���Œ�������o�[�]�‰�}�š���•�]�����]���>�•�‰���Ì�����Œ�µ�����•���î�ì�ì�ï�U���]�o���‹�µ���o�����Œ�]�š�]���v�������Z�����^�š�}���X���/�s��
33, 17 = fr. 7 K. appartenga a una tragedia cinica e che contenga una rielaborazione del mito di Antiope che 
avrebbe tra gli ipotesti anche �o�[Antiope del commediografo Eubulo.  
93 �E�}�v���•���u�‰�Œ�����‰�Œ�����]�•�]���}���•�µ�(�(�]���]���v�š�]���]���‰���Œ���o�o���o�]���]�v���]�����š�]�������� �>�•�‰���Ì�� ���Œ�µ�����•�� �î�ì�ì�ï�U���‰�X�� �ñ�ò���‰���Œ�����]�u�}�•�š�Œ���Œ�������Z�����^�€�Y�•��
tres grandes papeles de Diógenes y sus seguidores, el buen salvaje, el bárbaro y el demon, eran de 
raigambre cómica y comportaban siempre un contraste entre un mundo concebido como natural y 
�����•�������o�����Ç���µ�v�������š���v���•�����}�Œ�Œ�µ�‰�š���U���v�������•�]�š���������������Œ���P���v���Œ�����]�•�v�_�X 
94 Su cui cfr. Bonandini 2010 e Farese 2019. 
95 �d�Œ���� �P�o�]�� ���v�š�]���Z�]�U�� �������]������ �µ�v�[���u�‰�]���� �š�Œ���š�š���Ì�]�}�v���� ���o�o����chreia Teone. Cfr. Kindstrand 1986, Gallo 1980, 
Giannantoni 1990, nota 45; Goulet-Cazé 1992, Funghi 2004, Dorandi 2014, Funghi 2015, Searby 2019.  
96 In Diogene Laerzio, il numero delle chreiai associate a Diogene supera di gran lunga quello delle chreiai 
associate agli altri filosofi delle Vite. 
97 Cfr. in particolare p. 138 sgg. 



�ï�õ�ó�õ���(���v�v�}���}�•�•���Œ�À���Œ�������Z�����o�[���‹�µ�]�Àalente latino di ���‹�Š�”�}�x�v�…�r�U���•�š���v���}���������]���X��Off. I 29, 104, 

è facete dictum98.  

 

La diatriba 

�>�[���o�š�Œ�}���P���v���Œ�����o���š�š���Œ���Œ�]�}���‰���Œ�����������o�o���v�Ì�������•�•�}���]���š�}�����o�����]�v�]�•�u�}�������o�������]���š�Œ�]�����X���^�]���š�Œ���š�š����

di un genere letterario dalla genesi e dallo statuto estremamente discusso99. Le 

testimonianze più consistenti sono i frammenti di Telete100, per i quali disponiamo 

�����o�o�[���u�‰�]�}�� ���}�u�u���v�š�}�� ���]��Fuentes González 1998. Anche in questo caso, gli studiosi non 

hanno mancato di segnalare alcuni contatti interessanti con la commedia101. Già Hense 

1969�U�� �‰�X�� �î�ò�� �•���Œ�]�À���À���W�� �^���v�š�]�‰�Z���v���•�� ���}�u�]���µ�•�� �€�Y�•�� �‹�µ���u�� �]�v�� �����o�]���]�]�•�� �Z�����µ�]�š�� ���]�}�_102. Più 

recentemente, Fuentes González �}�•�•���Œ�À���W�� �^���]���v�� ���v�š���v���µ�U�� � �š���v�š�� ���}�v�v� �� �o���� �‰�Œ� �•���v������ ������

�š���v�š�� ������ �(�����š���µ�Œ�•�U�� �v�}�µ�•�� �v���� �•�}�µ�o���À�}�v�•�� �‰���•�� �o���� �u�}�]�v���Œ���� �}���i�����š�]�}�v�� ���}�v�š�Œ���� �o�[�]��� ���� ���[�µ�v����

influence plus ou moins spontanée de la comédie, notamment de la Comédie Nouvelle, 

sur la diatribe de Télès; bien au contraire, cette influence (ainsi que celle du mime) nous 

�•���u���o�����š�}�µ�š�������(���]�š���À�Œ���]�•���u���o�����o���_103.  

 

La satira 

Altro problema è quello relativo ai rapporti tra satira e Cinismo. Orazio chiama le 

sue satire Bionei sermones104, e sottolinea anche la dipendenza dalla commedia antica 

nel celebre incipit della satira I, IV. E Gellio, parlando delle satire di Varrone, diceva che 

� p̂artim Cynicas, alii Menippeas appellant�_105. Recentemente Martina Farese, nella sua 

tesi di dottorato, significativamente intitolata Le Satire Menippee di Varrone: i rapporti 

                                                           
98 ���(�Œ�X���,���o�o�]�Á���o�o���‰�X���ï�ó�ô���W���^�€�Y�•���š�Z�Œ�}�µ�P�Z�}�µ�š���š�Z�������}�o�o�����š�]�}�v���}�(�����v�������}�š���•���š�Z���Œ�����]�•�����v���µ�v�u�]�•�š���l�����o�Ç���Z�]�P�Z���À�]�•�]���]�oity 
of what would normally be laughter-inducing techniques (puns, wordplay, paradoxes, parodies, risqué 
references). Accordingly, verbs such as skoptein (jest, joke, scoff ) and diapaizein (make complete fun of ) 
���Œ�����µ�v�•�µ�Œ�‰�Œ�]�•�]�v�P���u���Œ�l���Œ�•���}�(���Z�]�•���š�}�v�����^�X���0lla n.112 rinvia a D.L. VI 26, 72 e II 68. 
99 A tali problematiche si è dedicata di recente Amaranta Maruotti nella sua tesi di dottorato dal titolo La 
Diatriba cinico-stoica: strumento concettuale o mito filologico? 
100 Autore del III sec. a.C�X�� ���Z���� ���]�� ���� �š�Œ���u���v�����š�}�� ������ �^�š�}�����}�U�� �]�o�� �‹�µ���o���� �v�}�v�� ���š�š�]�v�P���� �����o�o�[�}�Œ�]�P�]�v���o���� �u���� ������
�µ�v�[���‰�]�š�}�u���X��Cfr. La parte introduttiva di Fuentes González 1998. 
101 Cfr. infra. A proposito dei riecheggiamenti del lessico comico nelle reliquiae di Telete, Fuentes González 
scarta �o�[�]�����������]���]�v�(�o�µ���v�Ì�������]�Œ���š�š���������‰���Œ�o�����‰�]�µ�š�š�}�•�š�}�����]���•���u�‰�o�]���]�����}�]�v���]�����v�Ì�������]���À�}�������}�o���Œ�]�}�W���^���v�����(�(���š�U�����v���������‹�µ�]��
concerne les fragments de Télès, la communauté de vocabulaire avec la Comédie Nouvelle, qui se 
�u���v�]�(���•�š���������v�•�������•���u�}�š�•���š���o�•���‹�µ�[���ƒ�Œ�‰�ƒ�™�„�•�Š�†�U���t�s�ƒ�{�„�‰�Ž���}�µ �x�T�ƒ�„�|�Œ�{�…�r�U�����µ�š�}�Œ�]�•�����•���µ�o���u���v�š�������‰���v�•���Œ���‹�µ�����o����
moraliste utilise le niveau de langage populaire employé par le poète comique �_�X 
102 Telete cita il fr. 170 K-A di Filemone in IVa, 41. Altrove, cita invece un detto attribuito a Filemone (cfr. 
infra, p. 135, n. 298). 
103 Fuentes González 1998, p. 332. 
104 Cfr. il commento di Kindstrand 1976 ad loc. (=Test. 14). 
105 Cfr. Gell. XIII, 31, 1. 
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con la commedia, si ���}�v�����v�š�Œ���� �^�•�µ�o�o�[�µ�š�]�o�]�Ì�Ì�}�� �€�Y�•�� ���]�� ���o���u���v�š�]�� �‰�Œ�}�‰�Œ�]�� �����o�� �š�����š�Œ�}�� ���}�u�]���}�� ����

della commedia plautina in particol���Œ���_�X���>�[���v���o�]�•�]���•�]�����}�v�����v�š�Œ�����•�}�‰�Œ���š�š�µ�š�š�}���•�µ�o�o�����•���š�]�Œ�����^�]�v��

cui sia possibile scorgere particolarità che rimandino in maniera specifica alla commedia 

(ricorrenza di motivi, stilemi, personaggi, lessico tipicamente comici) o, in generale, al 

teatro (presenza di prologhi e/o epiloghi, di appelli ad un ipotetico pubblico, di deittici, di 

���o���u���v�š�]���^�•�����v�}�P�Œ���(�]���]�_�•�_106.  

 

Probabilmente tali generi letterari hanno un posto di rilievo nelle fonti sul Cinismo 

�‰���Œ���Z� ���u���P�o�]�}���Œ�]�•�‰�������Z�]���À���v�}���o�������}�u�u�]�•�š�]�}�v���������o���v�x�„�‰�G�‰�†�����������olo spoudaion propria delle 

modalità comunicative del Cinismo107�X�����[���o�š�Œ�}�v�����U���P�o�]���•�š���•�•�]���(�Œ���u�u���v�š�]�����]�����Œ���š���š�������]���d�������U��

���Z���� �‰�Œ���•���v�š���v�}�� �E�r�€�v�†�•�r�� ���� �‰���Œ�}���]���U�� �•�}�v�}�� ���•�‰�Œ���•�•�]�}�v���� ���]�� �µ�v�� �����Œ���š�š���Œ���� �•���Œ�]�}���}�u�]���}�U�� ���}�u����

già sottolineava Wachsmuth, 1885, pp. 72-73 e 192-200108. E opportunamente Goulet-

�����Ì� ���í�õ�õ�ð�U���‰�X���ð�õ�õ���}�•�•���Œ�À���W���^�>�����u���v�]���Œ�������[� ���Œ�]�Œ�������������Œ���š���•�������À���]�š���!�š�Œ�����š�}�µ�š�������(���]�š���š�Ç�‰�]�‹�µ����

de celle des cyniques puisque Démétrios, De elocutione 170, le prende comme exemple 

���µ���>�•�†�•�ƒ�Q�Ž���•�Œ�Š�‹�‰�Ž�����v���u���š�]���Œ�����o�]�š�š���Œ���]�Œ���_109. 

A tal proposito, vorrei riservare almeno una fugace menzione alle tragedie110 

scritte da Diogene di Sinope, perché parte della critica ha supposto che queste 

                                                           
106 Numerosi studi alla satira menippea ha dedicato Alice Bonandini. 
107 Gallo 1980 notava che nel bios �o�����Œ�Ì�]���v�}�� ���]�� ���]�}�P���v���� �^�o���� �‰���Œ�š����di gran lunga più rilevante è occupata a 
una successione di chreiai, in numero tale che non trova riscontro in nessun altro bios laerziano. Questo 
�v�}�v���•���u���Œ�������}�À�µ�š�}�����o�������•�}���v� �������‰���Œ�š�]���}�o���Œ�����‰�Œ�}�‰���v�•�]�}�v���������•�����o�š���������o�o�[���µ�š�}�Œ���U���u�����Œ�]�•�‰�������Z�]�����µ�v�������š�}�����]���(���š�š�}��
che ora anche i papiri hanno confermato: di chreiai era prevalentemente costituito il materiale della 
tradizione diogeniana, in quanto evidentemente la chreia appariva la forma più idonea e comoda per 
�š�Œ���•�u���š�š���Œ���� �o�[�]�v�•���P�v���u���v�š�}�U�� �À���Œ�}�� �}�� �‰�Œ���•�µ�v�š�}�U�� ���]�� ���]�}�P���v����e per caratterizzare il singolare personaggio 
attraverso detti e azioni a lui attribuite. In sostanza, nel caso di Diogene meglio che in ogni altro, la chreia 
veniva ad essere un efficacissimo mezzo di descrizione biografica e di esemplificazione dottrinar�]���_�� �~�‰�‰�X��
242-�î�ð�ï�•���€�Y�X�•�W���^�>����chreia rispondeva perfettamene, nella sua concisione ed efficacia, ai fini di una filosofia 
sui generis, che rifuggiva da astrazioni, cercava il continuo contatto con la realtà quotidiana, mirava a far 
presa sul pubblico non att�Œ���À���Œ�•�}�� �Œ���P�]�}�v���u���v�š�]�� �u���� ���}�u�µ�v�]�����v���}�� �(�Œ���•�]�� �}�� ���š�š�]�� ���]�� �]�u�u�����]���š���� �]�v���]�•�]�À�]�š���_�� �~�‰�X��
246).  
108 �^�]�� ���� �]�v�� ���š�š���•���� �����o�o�[�����]�Ì�]�}�v���U�� �š�Œ�����µ�Ì�]�}�v���� ���� ���}�u�u���v�š�}�� �����]�� �(�Œ���u�u���v�š�]�� ���]�� ���Œ���š���š���� ���]�� �d�������� ���� ���µ�Œ���� ���]�� �D�X��
Noussia.  
109 Cfr. infra per un commento al passo di Demetrio. 
110 Di quest�����š�Œ���P�����]�����������]���u�}���]���š�]�š�}�o�]���š�Œ���•�u���•�•�]�������� ���X�>�X���s�/���ô�ì�W���H�Œ�r�v�o�w�€�r�•�����‹�•�s�|��
 �̈„�y�†�{�U���:�•�y�•�•�{�Ž�U��
±�Œ�r�ƒ�„�-�Ž�U��

‡�–�•�„�„�x�‘�Ž�U�� �@�|�w�x�•�r�U�� �M�Œ�‘�•�•�‹�‹�‰�Ž�U�� �C�:�w�€�‹�‰�•�Ž�V�� �^�^���š�š���� �š�Œ���P�����]���W��Elena, Tieste, Eracle, Achille, Medea, Crisippo, 
Edipo�_�X�� �E���o�� ���}�Œ�•�}�� �����o�o�[���v�š�]���Z�]�š���� �o���� �‰���š���Œ�v�]�š���� ���]�}�P���v�]������ ��i questi scritti venne contestata, in virtù dei 
contenuti scandalosi che presentavano, ma la critica contemporanea tende a considerarle autentiche. 
Sfortunatamente di queste opere abbiamo molto poco: solo qualche verso certo (1h e 2K.) e altri versi di 
dubbia attribuzione (cfr. almeno López Cruces 2003a e 2003b e bibliografia ivi citata). 



presentassero degli elementi comici, tenendo conto anche di quanto dice Jul., Or. IX (VI) 

7 p. 186c111. 

In particolare, scrive Bartalucci 1970-�í�õ�ó�í�U���‰�X���í�ñ�í���Œ�]�P�µ���Œ���}�����o�o�[Eracle di Diogene: 

Anche se, per i motivi che abbiamo visto, si deve assolutamente  escludere che 

l'Eracle fosse un rovesciamento del mito o, almeno, una intenzionale e insistita 

parodia dei suoi elementi, non per questo, però, si potrà dire che ne fosse 

���}�u�‰�o���š���u���v�š�������•�•���v�š�����o�}���•�‹�‰�•�w�‰�v�y�„�‰�•�‰�†�U���š�]�‰�]���}�������o�����]�•���}�Œ�•�}�����]�v�]���}�W�����•�•�}���‰�}�š���À����

���•�•���Œ���� �Œ���‰�‰�Œ���•���v�š���š�}�� ������ �•���Z���Œ�Ì�]�� ���� �����š�š�µ�š���� ���}�u�]���Z���� �‰�������� �•�‰�]�Œ�]�š�}�•���� �]�v�š���Œ�‰�Œ���š���Ì�]�}�v�]��

di elementi secondari del mito, che contribuivano a dare dimensioni più umane, 

più � b̂orghesi�_, alla figura dell'eroe, come, ad es., la spiegazione del perché Eracle 

portasse sempre seco l'arco e le frecce; e vi avranno avuto qualche rilievo anche 

certi motivi del travestimento comico, che, d'altra parte, già erano stati recepiti 

�‰�µ�Œ���� �����o�o���� �š�Œ���P�����]���U�� ���}�u���� �o�[���w�{�”�r�v�€�r�U�� �o���� �u���o���P�Œ���Ì�]���� ���U�� �]�v�� �µ�v���� �‰���Œ�}�o���U�� �o����

� �̂��]�•�u�]�•�µ�Œ���_ (ma questa non implicava un giudizio sfavorevole, giacché l'���†�r�€�w�x�•�r��

di Diogene risaliva come a legittimo modello all' �X�t�Œ�•�•�•�•�ƒ�Š�†�������o�o�–���Œ�}��).  

Anche Marti 1947, p. 7 �‰���Œ�o���À���� ���]�� �Z�‰�•���µ���}�š�Œ���P�����]���[�� �Œ�]�(���Œ���v���}�•�]�� ���� �‹�µ���•�š�]�� ���o���u���v�š�]��

comici, tesi a rappresentare la vita in maniera realistica. Concorda con questa linea 

interpretativa López Cruces 2003 nel suo articolo dal titolo significativo Diógenes y sus 

tragedias a la luz de la comedia. 

Il �v�x�„�‰�G�‰�† �t lo si chiarirà nel capitolo seguente �t è dunque associato a diverse 

personalità ciniche, ma caratterizza in particolare la figura di Diogene di Sinope. Da 

�‹�µ���•�š�}���‰�µ�v�š�}�����]���À�]�•�š�����•�]���š���v�P�������}�v�š�}�����Z�������]�}�P���v���������‰���Œ���v�}�]���‰�]�¶���Z�����(�]�P�µ�Œ�����}�(���u���u�}�Œ�Ç�[�����Z�����Z����

�(�]�P�µ�Œ���� �}�(�� �Z�]�•�š�}�Œ�Ç�[112, più un personaggio letterario che un personaggio storico. Anche 

questo aspetto specifico delle fonti sul Cinismo ha contribuito ad esaltare, tra gli altri 

aspetti del personaggio, quello della propensione alla battuta e al motteggio.  

                                                           
111 Cfr. infra. pp. 87 e sgg. 
112 Cfr. Nikulin 2016, p. 114. 
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La percezione degli antichi  
 

Mi è sembrato utile raccogliere �o�����}�‰�]�v�]�}�v�]�������P�o�]�����v�š�]���Z�]�����]�Œ�������o�[�]�v���µ�P�]�}�������]�����]�v�]���]���v���o�o����

�(�}�Œ�u���� �����o���v�x�„�‰�G�‰�†113. I passi raccolti contengono i termini chiave elencati e commentati 

nelle prime pagine di questa prima parte114. 

In alcuni casi, in particolare, troviamo un collegamento esplicito ���}�v�� �o�[�µ�v�]�À���Œ�•�}�� �����o�o����

commedia. Tali giudizi, piuttosto numerosi, mi sembrano un buon argomento contro 

�o�[�}�‰�]�v�]�}�v���� ���]�� �'�]���v�v���v�š�}�v�]�U�� �•�����}�v���}�� �]�o�� �‹�µ���o���� �P�o�]�� ���o���u���v�š�]�� �‰�Œ�}�‰�Œ�]�� �����o�� �v�x�„�‰�G�‰�†�� �v�}�v��

risalirebbero al Diogene storico, ma ai Cinici successivi115. Concordo invece con Roca 

Ferrer 1974 (p. 160), secondo il quale, a proposito dei molti aneddoti salaci attribuiti a 

Diogene e che probabilmente egli non pronunciò mai, scrive: �^���µ�v�‹�µ���� �u�µ���Z���•�� �v�}��

salieran de su boca, jamás se le hubieran atribuido si su persona no hubiera dado 

�u�µ���•�š�Œ���•�� ������ �]�v�P���v�]�}�_�X�� �����š�š�}�� ���o�š�Œ�]�u���v�š�]�U�� �‰�Œ�}�������]�o�u���v�š���� �o���� �����š�š�µ�š���� ���š�š�Œ�]���µ�]�š���� ���� ���]�}�P���v����

non furono mai pronunciate dal Diogene storico, ma gli sono state attribuite perché in 

linea con la mordacità che lo caratterizzava, perché avrebbe ben potuto pronunciarle.  

�W�Œ�]�u���� ���]�� �‰�Œ�}���������Œ���� �v���o�o�[���v���o�]�•�]�� �����]�� �•�]�v�P�}�o�]�� �‰���•�•�]�U�� �}�����}�Œ�Œ���� �‰�Œ���u���š�š���Œ���� ���Z���U�� ���µ�Œ���v�š����

�o�[���‰�}������ �]�u�‰���Œ�]���o���U�� �P�o�]�� �•���Œ�]�š�š�}�Œ�]�� ���À���À���v�}�� �o�[�����]�š�µ���]�v���� ���]�� ���]�•�š�]�v�P�µ���Œ���� �š�Œ���� ���µ���� �š�]�‰�}�o�}�P�]���� ���]��

���]�v�]���]�W�� �]�� �À���Œ�]�� ���]�v�]���]�U�� ���Z���� �•�[�]�•�‰�]�Œ���À���v�}�� ���o�o�[���•���u�‰�]�}�� �����o�o���� �À�]�Œ�š�¶�� �����o�o���� �‰�Œ�]me generazioni, di 

Diogene e di Cratete e soprattutto, e i ciarlatani, che non condividevano con i veri cinici 

se non gli aspetti esteriori (il mantello, la bisaccia, la volgarità, la mancanza di pudore) e 

���Z�����v�}�v�����À���À���v�}�����}�u�����}���]���š�š�]�À�}���o�[���µ�š���Œ���Z�]���������µ�v�����Àirtuosa semplicità, ma uno stile di vita 

�]�u�‰�Œ�}�v�š���š�}�����o�o�[�]�v�}�‰���Œ�}�•�]�š�����������o���‰���Œ���•�•�]�š�]�•�u�}116. 

                                                           
113 Una prima versione di queste pagine è stata �‰�Œ���•���v�š���š�������µ�Œ���v�š�����o�����P�]�}�Œ�v���š�������]���•�š�µ���]���E�r�E�z�x�•�†���ƒ�r�F �v�x�„���†�X��
�:���µ�� ���š�� ���}�u�]���]�š� �� �����v�•�� �o���•�� �š���Æ�š���•�� ���v�š�]�‹�µ���•�� �W�� �u� �š�Z�}�����•�� ���š�� �}�µ�š�]�o�•�� ���[���v���o�Ç�•���X�� �����µ�Æ�]���u���� �i�}�µ�Œ�v� ���� ���[� �š�µ�����•�� �W��
comique, rire, humour ? ���Z���� �•�]�� ���� �š���v�µ�š���� �‰�Œ���•�•�}�� �o�[�h�v�À�]���Œ�•�]�š���� ���]�� �>�]�o�o���� �]�o�� �î�ð�� �u���P�P�]�}�� �î�ì�í�õ�� �]�v�� �µ�v�� ���}ntributo dal 
titolo Les Cyniques et le �v�x�„�‰�G�‰�† : quelques opinions des anciens. 
114 Cfr. p. 27. 
115 ���(�Œ�X���'�]���v�v���v�š�}�v�]���í�õ�õ�ì�U���v�}�š�����ð�ñ�U���‰�X���ð�ó�ð�W���^�d�µ�š�š���À�]�����t e questo non è stato sottolineato con chiarezza �t lo 
�•�‹�‰�•�w�‰�v�y�„�‰�•�‰�†���•���u���Œ�������•�•���Œ�����‰�Œ�}�‰�Œ�]�}�������o�����]�v�]�•�u�}���‰�}�•�š���Œ�]ore più che di Diogene, sia pure a partire già da 
���Œ���š���š���������������D���v�]�‰�‰�}�_�X 
116 Cfr. Goulet-Cazé 2013. 



Platone 
 

Eliano, Var. Hist.  XIV 33: 

�x�:�™�}�x�•�� �w�y�� �”�r�•�•�†���M �E�„�s�•�˜�†�� �‹�x�Œ�F �4�•�‰�v�y�†�‰�•�Ž�� �„�y�v�x�•�†�U���N�•�•�� �…�r�•�†�Š�…�x�†�‰�Ž�� �‰�[�•�‰�Ž��

�G�˜�ƒ�Œ�s�•�{�Ž�����•�•�€�†�X 

Raccontano che Platone fosse solito dire di Diogene che fosse un Socrate 

impazzito117. 

 

Nel caso di questa testimonianza, non vi è alcun riferimento esplicito allo humour di 

Diogene e quelle che saranno presentate sono solo ipotesi, seppure suggestive. Tale 

giudizio compare anche in alcune edizioni di Diogene Laerzio (VI 54)118, ma è espunto 

dalla maggioranza degli editori, compreso il recente Dorandi 2013119. Il collegamento tra 

follia e riso non è esplicito né certo, ma è stato ipotizzato che Platone, peraltro spesso 

rappresentato in contrasto con Diogene120�U�� �v���o�o�[���o�o�µ�����Œ���� ������ �µ�v���� �‰�Œ���•�µ�v�š���� �(�}�o�o�]���� ���]��

�‹�µ���•�š�[�µ�o�š�]�u�}, intendesse dire che vedeva nel suo riso eccessivo qualcosa di patologico, il 

�•���P�v�}�����]���µ�v�[�]�v�•�š�����]�o�]�š�����‰�•�]���Z�]����121. Diversi studiosi collegano la presunta pazzia di Diogene 

al suo riso eccessivo: 

-  Roca Ferrer 1974 scriveva che �^���o�� �•�‰�}�µ���}�P� �o�}�]�}�v�� ���]�}�P� �vico es la eironeÍa 

�•�}���Œ���š�]�������Z�À�µ���o�š�����o�}�����[�U���o�o���À������ �����o�}�•���o�1�u�]�š���•���������o�}���P�Œ�}�š���•���}�_.  

- �^���P�}�o�}�v�]�� �î�ì�í�ï�U�� �v���o�� �u�}�•�š�Œ���Œ���� ���}�u���� �v���o�o�[���u���]�š�}�� �����o�� ���]�v�]�•�u�}�� �]�o�� �v�x�„�‰�G�‰�†�� �������]���� �µ�v�}��

spazio maggiore che nei logoi sokratikoi, scrive (�‰�X���í�ð�ô�•�W���^���µ�v�‹�µ���U���‰���Œ���(�]�v�]�Œ���U��logoi 

sokratikoi e satira menippea sono entrambi, nella visione di Bachtin, generi 

fondanti dello spoudaiogeloion�W���µ�v�������]�(�(���Œ���v�Ì�����š�Œ�����]�����µ�����P���v���Œ�]�����[�����‰���Œ�~�U�������v�}�v��������

poco, sfuggita, mi pare, allo stesso Bachtin. E questa differenza, per concludere 

���}�v�� �µ�v���� �����š�š�µ�š���U�� �•�š���� �]�v�� �µ�o�š�]�u���� ���v���o�]�•�]�� �v���o�� �(���š�š�}�� ���Z���� ���o�o���� �����•���� �����]�� �‰�Œ�]�u�]�� ���[���� �]�o��

Socrate-sileno del discorso di Alcibiade nel Simposio, mentre alla base della 

�•�����}�v���������[�������v���}�Œ�����^�}���Œ���š���U���u���U�����‰�‰�µ�v�š�}�U���µ�v���^�}���Œ���š�����]�u�‰���Ì�Ì�]�š�}���€�Y�•�_�X�� 

                                                           
117 Trad. mia. 
118 
¥�Œ�˜�•�{�}�x�F�Ž���X�‹�Š���•�•�†�‰�Ž�U���—�‹�‰�G�Š�Ž���•�€�Ž���•�‰�•���4�•�‰�v�y�†�{�Ž���w�‰�ƒ�x�G �V�—���—�G�˜�ƒ�Œ�s�•�{�Ž�U�—���x�=�‹�x�U���—�…�r�•�†�Š�…�x�†�‰�Ž�X�—�V��Platone, a chi gli 
domandò la sua opinione su Diogene, r�]�•�‰�}�•���W���^�����µ�v���^�}���Œ���š�������]�À���v�µ�š�}���u���š�š�}�_�X 
119 Sulla questione cfr. Basta Donzelli 1960, pp. 120-121.  
120 Cfr. infra. p. 125, n. 275. 
121 Così sara anche in epoca successiva: cfr. Micalella 2007, p. 635, n. 2. 
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- Da ultimo, in direzione di questa suggestiva ipotesi, Bénatouïl122, in un contributo 

dedicato al riso nei filosofi, scrive (p. 8): �  ̂Peut�r�!�š�Œ�����À�}�µ�o���]�š�r�]�o���€scilic. Platone] dire 

non seulement que Diogène était une version délirante et pervertie de Socrate, 

mais aussi qu'il était un Socrate débarassé de son sérieux dialectique et réduit à 

sa dimension grotesque �_. 

In effetti, per gli antichi, il riso eccessivo era una delle manifestazioni della mania, il 

segno di una patologia, come ci è ben testimoniato da un romanzo epistolare giuntoci 

sotto il nome di Ippocrate (databile, secondo i più, verso la fine del I secolo d.C.)123. Lo 

scritto ruota intorno alla presunta follia di Democrito, una follia sospettata proprio a 

causa delle sue continue e smodate manifestazioni di riso.  

Se queste interpretazione cogliessero nel segno, Platone, che, come abbiamo visto, in 

più punti esprime delle riflessioni profonde e feconde sul rapporto tra il riso e i filosofi, in 

questo aneddoto taccerebbe, in maniera assolutamente negativa, �]�� �u�}���]�� �����o�� �v�x�„�‰�G�‰�†��

diogenico come conseguenza manifesta della perdita del controllo razionale.  

 

 

Senocrate  
 

Diogene Laerzio (IV 10) nella vita di Senocrate racconta un aneddoto che vede 

�‰�Œ�}�š���P�}�v�]�•�š�]�� �‹�µ���•�š�[�µ�o�š�]�u�}�� �]�v�•�]���u���� ���o�� �(�]�o�}�•�}�(�}�� ���]�}�v���� ���]�� ���}�Œ�]�•�š�}�v���U�� �]�o�� �‹�µ���o���U�� �‰�µ�Œ�� �v�}�v��

potendo essere considerato un cinico a tutti gli effetti, ha con il cinismo profondi 

legami124. 

 

                                                           
122 Bénatouïl 2011. 
123 Cfr. Hersant 1989 e Roselli 1998. Ma, anche in questo caso, chi ritiene Democrito un pazzo non si ferma 
���Z���� ���o�o���� �•�µ�‰���Œ�(�]���]���W�� �^�•�}�v�� �Œ�]�Œ���� �€�Y�•�� �v�[���•�š�� �‹�µ���� �o���� �Œ� �����š�]�}�v�� �(�}�v�����u���v�š���o���u���v�š�� �•���]�v���� ���[�µ�v�� �À�Œ���]�� �•���P���� �(�Œ���‰�‰� �� �‰���Œ��
�o�[�����•�µ�Œ���]�š� �����š���o�����(�Œ�µ�•�š�Œ���š�]�}�v���������o�����À�]���������•���Z�}�u�u���•�_���~�,���v�l�]�v�•�}�v���î�ì�ì�ì�U���‰�X���î�ì�ì�•�X���/���Àeri malati sono, al limite, gli 
���o�š�Œ�]�U�� ���� ���}�•�^�� �/�‰�‰�}���Œ���š���� ���]�À���v�š���� ���o�o���� �(�]�v���� �����o�o�[�}�‰���Œ���� �µ�v�� ���u�u�]�Œ���š�}�Œ���� �����o�o���� �(�}�o�o�]���� �����o�� �‰�Œ���•�µ�v�š�}�� �u���o���š�}�X�� ���}�•�^�U�� �o����
�Œ�����Ì�]�}�v�������]�����]�}�P���v�������o�o�[�������µ�•�������]���(�}�o�o�]�����v�}�v���‰�}�š���À�������•�•���Œ�������Z�����‹�µ���•�š���W��
¦ �”�{���•�•�Ž���•�Q�†���4�•�‰�v�y�†�{�†�����†�Š�{�•�‰�†���x�=�†�r�•�ž��
�O �w�" �Z���†�Š�{�•�‰�Ž���…�"�†���‰�T�ƒ���x�:�…�€�[�����”�{���Z�•�Q�†���w�" �r�T�•�Q�†���X�…�G�†���†�‰�a�†���‰�T�ƒ�����–�˜�[���~�^�š�}���X���/�/�/���ï���ñ�í�•�X���^�]���v�}�š�]�����Z�����]�v���‹�µ���•�š�}�������•�}��
�o�[�������µ�•���š�}�Œ�����v�}�v�������W�o���š�}�v���U���u�����µ�v�����v�}�v�]�u�}�X���^�µ�o���Œ���‰�‰�}�Œ�š�}���š�Œ�����(�}�o�o�]���U���(�]�o�}�•�}�(�]�����������}�u�u�����]�������(�Œ�X���E�]�l�µ�o�]�v���î�ì�í�ð�U��
che intitola il Capitolo 6 Foolish Wisdom: The Philosopher as a Comic Figure (pp. 113-132).  
124 Cfr. Kindstrand 1976, in particolare pp. 58-67. 



�•�ƒ�˜�‹�•�Š�…�x�†�‰�Ž���X�‹�Q �2�€�˜�†�‰�Ž���‰�T�ƒ�����”�{���r�T�•�z ���‹�‰�ƒ�Œ�•�†�x�G�•�}�r�•�W���…�{�w�" �v���Œ���•�,�†���•�Œ�r�v�o�w�€�r�†��

�X�‹�Q �•�-�Ž���ƒ�˜�…�o�w�€�r�Ž���•�ƒ�˜�‹�•�‰�…�y�†�{�†125 ���‹�‰�ƒ�Œ�€�•�x�˜�Ž�����‡�•�‰�a�†�X 

 

Quando era ingiuriato da Bione, diceva che non gli avrebbe risposto, perché la 

�š�Œ���P�����]�����v�}�v�������P�v�������]���µ�v�����Œ�]�•�‰�}�•�š�����o�[�]�v�•�µ�o�š�}�������o�o�������}�u�u�����]a126.  

 

Senocrate rivendica la sua serietà e gravità di fronte a delle buffonerie 

immeritevoli di risposta tipiche della commedia127. Nel rendere esplicita la sua volontà di 

�v�}�v�� �Œ�]�•�‰�}�v�����Œ���� �~�‰�T�ƒ�����”�{�� �r�T�•�z ���‹�‰�ƒ�Œ�•�†�x�G�•�}�r�•�•�� ���� �v���o�� �u�}�š�]�À���Œ���� �š���o���� �]�v�š���v�Ì�]�}�v���� ���}�v�� �µ�v��

giud�]�Ì�]�}�� ���]�� �]�v�����P�v�]�š���� �•�µ�]�� �u�}���]�� ���]�� ���]�}�v���� ���� �����o�o���� ���}�u�u�����]���� �~�…�{�w�" �Y�����‡�•�‰�a�†�•�U�� �^���v�}���Œ���š���� �]�v��

effetti non esprime semplice indifferenza, ma disprezzo; egli sembra non riconoscere al 

comico e alla commedia alcuna funzione nobile e degna di attenzione, al contrario di 

quanto ritenuto da parecchi suoi colleghi filosofi, tra i quali spicca, come abbiamo visto, 

lo stesso Platone128.  

�<�]�v���•�š�Œ���v�������}�u�u���v�š�������Z�����o�[���v�������}�š�}���•�]���•�‰�]���P�������}�v���]�o���(���š�š�}�����Z�����^�y���v�}���Œ���š���•���Z����������

�Œ���‰�µ�š���š�]�}�v���(�}�Œ���v�}�š�����v�•�Á���Œ�]�v�P���������l�_���������]�š���������•�µ�‰�‰�}�Œ�š�}���s���o���Œ�]�}���D��ssimo (7.2 ext.6 = fr. 102 

Heinze; cfr. anche Ael. VH 14.9 = fr. 103 Heinze):  

Quid Xenocratis responsum, quam laudabile! cum maledico quorundam sermoni 

summo silentio interesset, uno ex his quaerente cur solus linguam suam cohiberet, 

'quia dixisse me' inquit 'aliquando paenituit, tacuisse numquam'. 

E che dire della risposta di Senocrate, quanto è degna di lode! Assistendo quello 

nel più profondo silenzio alle chiacchiere piene di maldicenze di certuni, quando 

uno di questi gli chiese perché �o�µ�]���•�}�o�}���š���v���•�•���������(�Œ���v�}���o�����o�]�v�P�µ���U���Œ�]�•�‰�}�•���W���^�W���Œ���Z� ��

�š���o�À�}�o�š�����u�]���•�}�v�}���‰���v�š�]�š�}�����]�����À���Œ���‰���Œ�o���š�}�V�����]�����À���Œ�����š�����]�µ�š�}�U���u���]�_129.  

                                                           
125 Si tratta di un verbo spesso connotato in senso letterario in riferimento alla commedia. Come vedremo, 
�]�o���À���Œ���}���•�ƒ�™�‹�•�˜�������•�]�•�š���u���š�]�����u���v�š�����µ�š�]�o�]�Ì�Ì���š�}�����������]�}�Pene Laerzio in riferimento alla commedia.   
126 �W���Œ�� �µ�v�� ���}�u�u���v�š�}�� ���o�o�[���v�������}�š�}�� ���(�Œ�X�� �<�]�v���•�š�Œ���v���� �í�õ�ó�ò�U�� �‰�X�� �í�ò�ô�� �~�A�d�î�î�•�X�� ���]�Œ������ �]�o�� ���]�����š�š�]�š�}�� �•�µ�o�o���� �•�š�}�Œ�]���]�š���� ���]��
questo aneddoto cfr. idem, p. 5. 
127 Sullo stile di Bione e sui suoi riecheggiamenti del Cinismo, della commedia e del mimo cfr. Kindstrand 
1976, p. 46. 
128 Vedremo le opinioni in merito di Socrate, dei Cinici e del personaggio di Filosofia in Luciano. 
129 Trad. mia. Perciò, secondo Kindstrand, qui si sta dicendo che, mentre la commedia spesso ridicolizza e 
parodia la tragedia �t �����(�����o�[���•���u�‰�]�}�������o�o�������]���o���š�š�]�������š�Œ�������Œ�]�•�š�}�(���v�������������µ�Œ�]�‰�]�������t �o�����š�Œ���P�����]�����^�v���À���Œ�����}���•���š�Z����
�•���u�����]�v���Œ���À���Œ�•���_�X���������}�P�v�]���u�}���}�U���o����Baccanti di Euripide rappresentano, secondo qualche studioso, proprio 
un caso di ripresa della commedia (nel caso specifico, le Tesmoforiazuse) da parte della tragedia. Il dibattito 
sulla questione è enorme. Cfr., tra gli altri, Saetta Cottone 2010 e Cerri 2011, che impiega il felice conio 
�Z�‰���Œ�����}�u�u�����]���[�X 
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Il confronto operato da Kindstrand, tuttavia, non mi sembra pertinente perché mi 

pare che lo studioso male interpreti il passo di Vale�Œ�]�}�� �D���•�•�]�u�}�X�� �Y�µ���•�š�[�µ�o�š�]�u�}�U�� �]�v�(���š�š�]�U��

dice che Senocrate si trova in mezzo a un gruppo di maldicenti e che lui solo non si unisce 

alle loro malignità, restando in silenzio. In questo caso, perciò, Senocrate non è la vittima 

di attacchi ai quali si rifiuta di �Œ�]�•�‰�}�v�����Œ���U�����}�u�����v���o�o�[���v�������}�š�}���o�����Œ�Ì�]���v�}�U���u�����•�‰���š�š���š�}�Œ�������]��

attacchi ai quali rifiuta di unirsi130.  

�/�o���‰���•�•�}�����]�����]�}�P���v�����>�����Œ�Ì�]�}���u�]���•���u���Œ�����š�Œ�}�À���Œ�����µ�v�[�]�v�š���Œ�‰�Œ���š���Ì�]�}�v�����‰�]�¶�����}�v�À�]�v�����v�š����

alla luce del bios di Senocrate costruito da Laerzio. La durezza di questa reazione e di 

questo giudizio stroncatorio vanno interpretati, a mio parere, soprattutto alla luce 

�����o�o�[habitus generale e del carattere di Senocrate, il filosofo serioso per eccellenza. Così 

lo descrive Diogene Laerzio (IV 6) nei paragrafi precedenti: 

�•�x�…�†�Q�Ž���w�" �•�s���•�T ���„�„�r���B�x�†�‰�ƒ�Œ�s�•�{�Ž���ƒ�r�F �•�ƒ�•�}�Œ�˜�‹�Q�Ž�����x�€�U���i �•�•�x���r�T�•�z �„�y�v�x�•�†���•�•�†�x�–�"�Ž��

�•�Q�†���E�„�s�•�˜�†�r�U���—�B�x�†�Š�ƒ�Œ�r�•�x�Ž�U���}�a�x���•�r�G�Ž���M�s�Œ�•�•�•�X�— 

Per il resto Senocrate aveva sempre un aspetto grave e scontroso e per questo 

�W�o���š�}�v�����P�o�]�����]�����À���������u�}�[�����]���Œ�]�š�}�Œ�v���o�o�}�W���^�^���v�}���Œ���š���U���•�����Œ�]�(�]���������o�o���������Œ�]�š�]�_�X�� 

 

�^���Z�o���P���o�� �‰���Œ���(�Œ���•���� �]�o�� �Œ�]�(���Œ�]�u���v�š�}�� ���o�o���� �����Œ�]�š�]�� �(���š�š�}�� ������ �W�o���š�}�v���� ���}�v�W�� �^�‰�Œ�}���µ�Œ���š�]��

�����o�o�[�]�Œ�}�v�]���U�� �����µ�����š�]�� ���o�o�[�µ�Œ�����v�]�š���_131. Dunque, in questo caso avremmo di nuovo una 

connotazione negativa del riso cinico, ma da parte di una personalità povera di spirito, 

���Z���� �•���u���Œ���� �u���v�����Œ���� �����o�� �š�µ�š�š�}�� �����o�� �•���v�•�}�� �����o�o�[�µ�u�}�Œ�]�•�u�}�U�� ���v���Z���� �����o�o�[�Z�µ�u�}�µ�Œ�� �v���o�o���� �•�µ����

versione più moderata ed elegante che i Greci associavano alle Grazie. Nel contesto della 

fonte, pertanto, questo scambio di battute sembra nuocere alla reputazione del serioso 

Senocrate132 più che a quella di Bione.  

 

                                                           
130 Peraltro, non ha molto senso interpretare il passo con il fatto che Senocrate non rispondeva mai agli 
attacchi, dal momento che la sua è in effetti una risposta a un attacco.  
131 F. Schlegel, Frammenti critici e scritti di estetica, a c. di V. Santoli, Firenze 1967, p. 123, citato nella nota 
ad loc. da Gigante 1976. 
132 Ricorda in qualche modo ciò che scrive Arist., EN �í�í�î�ô���W���‰�> �w�" �…�|�•�T �r�T�•�‰�F ���†���x�:�‹�Š�†�•�x�Ž���…�{�w�"�†���v�x�„�‰�G�‰�†���•�‰�G�Ž��
�•�x�� �„�y�v�‰�•�•�•�� �w�•�•�–�x�Œ�r�€�†�‰�†�•�x�Ž���� �v�Œ�‰�•�ƒ�‰�•�� �ƒ�r�F �•�ƒ�„�{�Œ�‰�F �w�‰�ƒ�‰�a�•�•�†�� �x�=�†�r�•�V�� �^���}�o�}�Œ�}�� �]�v�À�������� ���Z���� �v�}�v��sono capaci di 
dire essi stessi qualche motto di spirito, e si irritano con chi lo fa, sono ritenuti rustici e dur�]�_�X 



Demetrio 
 

Allo stile cinico dedica alcune menzioni anche un esperto di stilistica quale 

Demetrio133�X���E���o���‰���Œ�o���Œ�������]���v�x�„�‰�G�‰�†���~���U���v���o�o�}���•�‰�����]�(�]���}�U�������o�o�������]�(�(���Œ���v�Ì�����š�Œ�����•�Q �v�x�„�‰�G�‰�†��������

�x�U�–�r�Œ�•�•�U�������u���š�Œ�]�}���}�‰���Œ�����µna distinzione in base alla materia (�Y�„�{�•�U�����o�o�}���•�š�]�o�����~�„�y�‡�•�Ž�•�U�����P�o�]��

�}���]���š�š�]�À�]�� �~�‹�Œ�‰�r�€�Œ�x�•�•�Ž�•�� ���� ���]�� �o�µ�}�P�Z�]�� �~�•�Š�‹�‰�Ž�•�X�� ���P�P�]�µ�v�P���� �‰�}�]�� ���o���µ�v���� ���}�v�•�]�����Œ���Ì�]�}�v�]�� �(�]�v���o�]�X�� �>����

�‰�Œ�]�u���� ���� ���Z���� ���v���Z���� �P�o�]�� �µ�}�u�]�v�]�� �•���P�P�]�� �‰�}�•�•�}�v�}�� �(���Œ�� �Œ�]���}�Œ�•�}�� ���o�o�[�µ�u�}�Œ�]�•�u�}�� �]�v�� ���]�Œ���}�•�š���v�Ì����

opportune. Tali circostanze sono o le feste e i simposi (in questo caso dunque Demetrio 

�(�����Œ�]�(���Œ�]�u���v�š�}�������µ�v���š�]�‰�}�����]���Œ�]�•�}�����}�v�À�]�À�]���o���U�����]�•�š���v�•�]�À�}�U���(���š�š�}���‰���Œ���Œ���o�o���P�Œ���Œ�����o�[���š�u�}�•�(���Œ���•�U���}���t 

ed è ciò che più ci interessa �t le occasioni di rimprovero rivolto ai gaudenti. Questa 

�•�����}�v������ ���]�Œ���}�•�š���v�Ì���� ���� ���]�}���� �o�[�}�������•�]�}�v���� �‰���Œ�� ���o���Œ�P�]�Œ���� �µ�v���� �‰�]�o�o�}�o���� ���]�� �����µ�����Ì�]�}�v���� �u�}�Œ���o���X��

Demetrio non fa esempi della prima circostanza, perché evidentemente tutti hanno in 

mente i frizzi e i lazzi che ci si cambia durante un simposio. Ci tiene però a fare esempi 

�����o�o�����•�����}�v���������]�Œ���}�•�š���v�Ì���U�������������]�v�š���Œ���•�•���v�š�����v�}�š���Œ�������}�u���U�������‰���Œ�š�����o�[�]�v�����Œ�š�������•�‰�Œ���•�•�]�}�v�����M 

�•�{�„�r�•�v�,�Ž �}�‘�„�r�ƒ�‰�Ž134�U���o�[���•���u�‰�o�]�(�]�����Ì�]�}�v���������o���v�x�„�‰�G�‰�†�����Z�]���u�����]�v�������µ�•�����]�o�����]�v�]���}�����Œ���š���š���������]�o��

�ƒ�•�†�•�ƒ�Q�Ž �•�Œ�Š�‹�‰�Ž (V H 66 = Demetr. Eloc. 170):  

�M�Œ�|�•�‰�†�•�r�• �w�y �‹�‰�•�x �ƒ�r�F �‰�> �”�Œ�Š�†�•�…�‰�• �v�x�„�‰�€�‰�•�Ž �‹�Œ�Š�Ž �•�x �•�‰� �̀Ž �ƒ�r�•�Œ�‰�‘�Ž, �‰�A�‰�† ���† 

���‰�Œ�•�r�G�Ž �ƒ�r�F ���† �•�•�…�‹�‰�•�€�‰�•�Ž, �ƒ�r�F ���† ���‹�•�‹�„�|�‡�x�•�•�† �w�" �‹�Œ�Q�Ž �•�‰� �̀Ž �•�Œ�•�”�x�Œ�˜�•�y�Œ�‰�•�Ž, �h�Ž 

�M �H�{�„�r�•�v�,�Ž �}�‘�„�r�ƒ�‰�Ž, �ƒ�r�F �'  �>�Œ�s�•�{�•�‰�Ž �‹�‰�•�{�•�•�ƒ�|, �ƒ�r�F �”�r�ƒ�-�Ž ���v�ƒ�™�…�•�‰�† ���† ���†�r�v�†�z 

�•�•�Ž ���† �•�‰�G�Ž ���•�™�•�‰�•�Ž· �•�‰�•�‰�a�•�‰�Ž �w�" �h�Ž �•�Q �‹�„�y�‰�† �ƒ�r�F �M �>�•�†�•�ƒ�Q�Ž �•�Œ�Š�‹�‰�Ž: �•�� �v���Œ 

�•�‰�•�r�a�•�r �v�x�„�‰�G�r �–�Œ�x�€�r�Ž �„�r�…�t�s�†�x�• �•�s�‡�•�† �ƒ�r�F �v�†�™�…�{�Ž. 

 

�d���o�À�}�o�š�������v���Z�����o�����‰���Œ�•�}�v�����•���Œ�]�����Œ�]���}�Œ�Œ�}�v�}�����o�o�[�µ�u�}�Œ�]�•�u�}���]�v�����]�Œ���}�•�š���v�Ì�����}�‰�‰�}�Œ�š�µ�v���U��

come in feste e simposi, e ancora nei rimproveri rivolti ai gaudenti. Ne sono 

���•���u�‰�]�}�� ���•�‰�Œ���•�•�]�}�v�]�� �‹�µ���o�]�� �Z�o���� �•���������� ���]�� �d���o���µ�P���[135�U�� �Z�o���� �‰�}���•�]���� ���]�� ���Œ���š���š���[�� ����

�Z�o�[���v���}�u�]�}�� �����o�o���� �o���v�š�]�����Z�]���[�U�� �•���� �o�}�� �•�]�� �o���P�P���� ���� �����]�� ���]�•�•�}�o�µ�š�]�X�� �����o�o�}�� �•�š���•�•�}�� �š�]�‰�}�� ���U�� �]�v��

prevalenza, la maniera cinica; tali esempi di umorismo, infatti, hanno la stessa 

funzione di un detto e di una massima. 

                                                           
133 �>���� ���}�o�o�}�����Ì�]�}�v���� ���Œ�}�v�}�o�}�P�]������ �����o�� �����u���š�Œ�]�}�� ���µ�š�}�Œ���� ���]�� �‹�µ���•�š�[�}�‰���Œ���� ���� �µ�v����vexata quaestio. Le ipotesi 
oscillano dal III a.c al I/II d.C. La maggioranza degli studiosi propende per una datazione intorno al I a.C. 
Sulla questione cfr. Marini 2007, pp. 8 e sqq. Sui riferimenti di Demetrio al cinismo cfr. Chiron 2001. 
134 Parr. 259-261. Cfr. commento di Marini 2007 ad locc.  
135 Aesch. Socr. fr. 42 Dittmar.  
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Demetrio torna a parlare di Cinici, e ancora una volta lo fa in riferimento al riso 

(questa volta i�o���š���Œ�u�]�v���������‹�r�•�w�€�r�������v�}�v���v�x�„�‰�G�‰�†�•136�W���‹�µ�]���•�š�����‰���Œ�o���v���}�������o�o�����w�x�•�†�Š�•�{�Ž�U�������o�o����

potenza espressiva, e riconosce, tra i vari modi di produrla, anche quello di utilizzare 

procedimenti comico-umoristici.  

�>�r�€�•�‰�•�����•�•�F �‹�‰�„�„�r�–�‰�a ���ƒ���‹�r�•�w�•���Ž���‹�r�Œ�r�…�x�…�•�v�…�y�†�{�Ž���w�x�•�†�Š�•�{�Ž�����…�”�r�•�†�‰�…�y�†�{���•�•�Ž�U���‰�A�‰�†��

���†�� �•�r�G�Ž���ƒ�˜�…�o�w�€�r�•�Ž�U���ƒ�r�F �‹���Ž���M �>�•�†�•�ƒ�Q�Ž���•�Œ�Š�‹�‰�Ž�U���h�Ž���•�� �>�Œ�s�•�{�•�‰�Ž���•�P· � �̂‹�|�Œ�{�� �•�•�Ž���v�r�G�[��

���•�•�•�� �…�y�•�o ���†�F �‰�;�†�‰�‹�•�� �‹�Š�†�•�o�_�X�� �>�r�F �•�Q �4�•�‰�v�y�†�‰�•�Ž�� �•�Q ���†��
Õ�„�•�…�‹�€��, �N�•�x�� �•�‰�a �M�‹�„�€�•�‰�•��

�w�Œ�r�…�Š�†�•�‰�Ž�����‹�•�•�Œ�y�–�˜�†�� �r�T�•�Q�Ž�����ƒ�|�Œ�•�•�•�x�†�����r�•�•�Q�†�� �†�•�ƒ���†�� �•�� 
Õ�„�‘�…�‹�•�r�� �‹�s�†�•�r�Ž��

���†�}�Œ�™�‹�‰�•�Ž���ƒ�r�„�‰�ƒ�s�v�r�}�€���X���ƒ�r�F �v���Œ���v�x�„���•�r�•���•�Q �x�:�Œ�{�…�y�†�‰�†�����…�r���ƒ�r�F �}�r�•�…�s�z�x�•�r�•�U���ƒ�r�F 

�#�Œ�y�…�r�� �ƒ�r�F �X�‹�‰�w�s�ƒ�†�x�•�� �‹�˜�Ž�� �„�x�v�Š�…�x�†�‰�†�X�� �>�r�F �•�Q �‹�Œ�Q�Ž�� �•�Q�†�� �ƒ�r�„�Q�†���S�{�}�"�†�� �r�T�•�z· 

�‹�Œ�‰�•�‹�r�„�r�€�˜�†���v���Œ���ƒ�r�„�z �‹�r�•�w�F �4�•�‰�v�y�†�{�Ž���w�•�x�ƒ�•�†�|�}�{���‹�˜�Ž���•�Q �r�:�w�‰�G�‰�†�U���•�‰�a �w�" �‹�r�•�w�Q�Ž��

�”�‰�t�{�}�y�†�•�‰�Ž�� �ƒ�r�F ���‹�‰�‹�{�w�|�•�r�†�•�‰�Ž�|��� �̂}�s�Œ�Œ�x�•�U���g �‹�r�•�w�€�‰�†�_�U�� �x�=�‹�x�†�U��� �̂‰�T�ƒ�� �x�:�…�F �•�r�‘�•�. 

�N�…�‰�•�‰�Ž�_�X���3�x�„�‰�G�‰�†���v���Œ���•�Q �‹�Œ�Š�–�x�•�Œ�‰�†���•�‰�a �„�Š�v�‰�•�U���w�x�•�†�, �w�[���'  �ƒ�x�•�}�‰�…�y�†�{�����…�”�r�•�•�Ž�X���>�r�F 

�N�„�˜�Ž�U���•�•�†�x�„�Š�†�•�•���”�Œ�s�•�r�•�U���‹���†���•�Q �x�=�w�‰�Ž���•�‰�a �>�•�†�•�ƒ�‰�a �„�Š�v�‰�•���•�r�€�†�‰�†�•�•�����…�r�����‰�•�ƒ�y���•�o 

�ƒ�r�F �w�s�ƒ�†�‰�†�•�•�X�� 

Per la verità, una sorta di potenza espressiva si produce, in molti casi, quando si 

inserisce dello humour, come nelle commedie. E tutta la maniera cinica è così, per 

���•���u�‰�]�}���]�o���‰���•�•�}�����]�����Œ���š���š���W���Z���]�•�������]���������µ�v�����š���Œ�Œ�����v���o���u���Ì�Ì�}�����]���µ�v���o�]�À�]���}���u���Œ���[�U�������]�o��

detto di Diogene a Olimpia, quando, al termine della corsa degli opliti, si mise a 

correre e si proclamò vincitore olimpico, per bellezza e valore, su tutti gli uomini. 

E infatti il detto suscita riso e insieme ammirazione; e, in un certo senso, ha un 

che di sottilmente mordace, per come è espresso. E ancora le sue parole a un bel 

�P�]�}�À���v���W���u���v�š�Œ�������]�}�P���v�����o�}�š�š���À�������}�v���µ�v�������o���Œ���P���Ì�Ì�}�U�������������µ�v�[���Œ���Ì�]�}�v���X���/�o���P�]�}�À���v����

�•�]���•�‰���À���v�š�~�����������o�Ì�~���À�]���W���^�E�}�v�����À���Œ�����‰���µ�Œ���U���Œ���P���Ì�Ì�}���t disse �t �v�}�v���•�}�v�}�����}�u�����o�µ�]�J�_�X��

���� ���}�u�]���}�� �]�o�� �•�]�P�v�]�(�]�����š�}�� �]�u�u�����]���š�}�� ���]�� �‹�µ���•�š���� �‰���Œ�}�o���U�� �u���� �‰�}�š���v�š���� �o�[���o�o�µ�•�]�}�v����

nascosta. Insomma, per dirla in breve, ogni procedimento del discorso cinico 

assomiglia a un cane che scodinzola e al tempo stesso morde. 

 

Entrambi i passi caratterizza�v�}�� �]�� ���]�v�]���]�� �‰���Œ�� �]�o�� �o�}�Œ�}�� �µ�š�]�o�]�Ì�Ì�}�� �����o�� �v�x�„�‰�G�‰�† e fanno 

���u���Œ�P���Œ�������o���µ�v�]�����o���u���v�š�]���]�u�‰�}�Œ�š���v�š�]�W���]�o���‰�Œ�]�u�}�������o�����(�µ�v�Ì�]�}�v�������Œ�]�š�]���������������v�•�}�Œ�]���������o���v�x�„�‰�G�‰�†��

(���† ���‹�•�‹�„�|�‡�x�•�•�† �w�" �‹�Œ�Q�Ž �•�‰� �̀Ž �•�Œ�•�”�x�Œ�˜�•�y�Œ�‰�•�Ž), il secondo un accostamento esplicito alla 

                                                           
136 Cfr. Chiron 2001, p. 293 e Marini 2007, p. 35 e commento ad loc. 



���}�u�u�����]�����~�‰�A�‰�†�����†���•�r�G�Ž���ƒ�˜�…�o�w�€�r�•�Ž�•�������o�[���(�(�]�������]�������•�‰�Œ���•�•�]�À�������]���‹�µ���•�š�]���‰�Œ�}�������]�u���v�š�]���(�}�Œ�u���o�]��

�~�w�x�•�†�Š�•�{�Ž�����…�”�r�•�†�‰�…�y�†�{�•�X 

 

Cicerone 
 

Cic. Off. I 35, 128: 

nec vero audiendi sunt cynici aut si qui fuerunt stoici paene cynici qui 

reprehendunt et irrident, quod ea, quae re turpia non sint, verbis flagitiosa 

ducamus, illa autem, quae turpia sunt, nominibus appellemus suis. latrocinari, 

fraudare, adulterare re turpe est, sed dicitur non obscene; liber dare operam re 

honestum est, nomine obscenum; pluraque in eam sententiam ab eisdem contra 

verecundiam disputantur. Nos autem naturam sequamur et ab omni, quod 

abhorret ab oculorum auriumque approbatione fugiamus �V���€�Y�•�X 

Non si deve prestar ascolto ai Cinici, che biasimano e scherniscono il considerare 

vergognose a dirsi quelle azioni che in sé indecenti non sono. Rubare, truffare, 

commettere adulterio sono cose vergognose, ma se ne parla senza incorrere in 

oscenità; la procreazione dei figli è di per sé cosa onesta, ma oscena a 

menzionarsi; e più argomenti vengono portati da costoro contro tale opinione per 

abbattere la verecondia. Ma noi seguiamo la natura e rifuggiamo da tutto ciò che 

�Œ�]�‰�µ�P�v�������o�o�[���‰�‰�Œ�}�À���Ì�]�}�v���������o�o�����À�]�•�š�������������o�o�����}�Œ�������Z�]�����€�Y�•137. 

 

Cicerone fornisce qui una testimonianza della consuetudine dei Cinici di criticare e 

deridere (reprehendunt et irrident) coloro che fanno appello, nei gesti e nelle parole, al 

senso del pudore, coerentem���v�š�������}�v���]�o���o�}�Œ�}���‰�Œ�]�v���]�‰�]�}�������o�o�[���†�r�€�w�x�•�r. Si tratta di uno dei 

tanti passi in cui Cicerone prende le distanze dai Cinici, proprio in virtù della sua fedeltà al 

principio opposto, ovvero quello del dignitoso decoro, che egli definisce secondo 

natura138. Ad essere criticata da Cicerone, forse sulla scorta di posizioni stoiche, critiche 

                                                           
137 Trad. di Ferrero e Zorzetti.  
138 Cic. Off. I 41, 148: cynicorum vero ratio tota est eicienda; est enim inimica verecundiae; sine qua nihil 
rectum esse potest, nihil honestum; � Îl sistema di vita dei Cinici, però, è da rigettarsi totalmente: esso è 
nemico del ritegno, senza il quale non c'è rettitudine e non c'è onestà�_. Cfr. anche infra, pp. 455 sgg. per 
�o�[���š�š���P�P�]���u���v�š�}�����]�����]�����Œ�}�v�����À���Œ�•�}���]�����]�v�]���]�X�� 
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nei riguardi dei Cinici139, non è dunque la pratica della derisione tout court, quanto 

�‰�]�µ�š�š�}�•�š�}���o�[�}�P�P���š�š�}�����}�v�š�Œ�}���]�o���‹�µ���o�������•�•�����•�]���•�����P�o�]���X 

 

Filone di Alessandria  
. 

Nel citare due esempi di battute diogeniche, Filone di Alessandria inserisce questo 

commento: 

Ph., Quod omnis probus 121-124: 

�$�w�{�� �w�" �ƒ�r�F �‹�Œ�Q�Ž�� �–�r�Œ�•�x�†�•�•�•�…�Q�†���X�‹�Q �•�-�Ž�� �•�•�†�+�}�‰�•�Ž�����ƒ�x�–�x�•�Œ�E�r�Ž�U�����”�–���6 �‰�> ���„�„�‰�•��

�•�•�†�†�‰�E�r�Ž���v�!�…�‰�†�•�x�Ž���ƒ�r�•�+�”�‰�•�†�U�����•�Œ�
�‹�x�•�‰140. 

���� �•�µ���]�š�}�� �(�������À���� �Œ�]���}�Œ�•�}�� ���o�o�[���Œ�P�µ�Ì�]���U�� ���}�u���� ���[�����]�š�µ���]�v���� �v���]�� �u�}�u���v�š�]�� ���]�� �Œ�]�‰�}�•�}�U��

mentre gli altri erano avviliti e pieni di inquietudine141. 

Diogene si esibisce in alcune battute che Filone caratterizza come provviste di 

�–�s�Œ�•�Ž�X�� �/�v�� �‹�µ���•�š�}�� �����•�}�U�� �]�o��focus è centrato sullo stesso filosofo che si esibisce in battute 

argute, e non tanto sul suo pubblico o sul suo interlocutore. La facilità alla battuta si fa 

qui manifesto della spensieratezza cinica, la prova che la loro filosofia di vita fosse 

improntata al principio di atarassia. 

 

Plutarco 
 

������ �������}�� �‹�µ���v�š�}�� �•���Œ�]�À���� �W�o�µ�š���Œ���}�� ���� �‰�Œ�}�‰�}�•�]�š�}�� �����o�o�[���š�š���P�P�]���u���v�š�}�� �����]�� ���]�v�]���]�� �À���Œ�•�}�� �]�o��

riso e lo scherzo in una lettera di riposta al senatore romano Paccio, suo corrispondente 

e amico: 

�H�‰�•�r�_�•�{�† �M �„�‰�v�•�•�…�Q�Ž �x�T�ƒ�‰�„�E�r�† �ƒ�r�F �…�x�•�r�t�‰�„�,�† ���v�v�x�†�P�…�x�†�‰�Ž �‹�‰�•�x�G �‹�Œ�Q�Ž ���ƒ�r�•�•�‰�† 

�t�E�‰�†. 
‡�„�y�‡�r�†�w�Œ�‰�Ž 
‡�†�r�‡�s�Œ�–�‰�• �‹�x�Œ�F �ƒ�Š�•�…�˜�† ���‹�x�•�Œ�€�r�Ž ���ƒ�‰�‘�˜�† ���w�s�ƒ�Œ�•�x, �ƒ�r�F �•�n�† 

�”�€�„�˜�† ���Œ�˜�•�™�†�•�˜�† �N �•�• �‹�y�‹�‰�†�}�x�†�U�� �Z�‰�T�ƒ ���‡�•�‰�†�[�����”�{ �Z�w�r�ƒ�Œ�‘�x�•�†, �x�: �ƒ�Š�•�…�˜�† �K�†�•�˜�† 

���‹�x�€�Œ�˜�† ���†�Q�Ž �‰�T�w�y�‹�˜ �ƒ�‘�Œ�•�‰�• �v�x�v�Š�†�r�…�x�†�¡�[���>�Œ�s�•�{�Ž �w�" �‹�|�Œ�r�† ���–�˜�† �ƒ�r�F �•�Œ�•�t�™�†�•�‰�† 

�‹�r�€�z�˜�† �ƒ�r�F �v�x�„�n�† �i �•�‹�x�Œ ���† ���‰�Œ�•�9 �•�z �t�€�o �w�•�x�•�y�„�x�•�x. �ƒ�r�F �…�,�† �ƒ�r�F �•�Q�† 
‡�v�r�…�y�…�†�‰�†�r 

�•�Q �‹�‰�„�„�n�† �t�r�•�•�„�x�‘�x�•�† ���„�‘�‹�x�•�[�v�†�™�•�x�r�• 
‡�•�Œ�x�€�w�{�† 
‡�v�r�…�y�…�†�‰�†�r, �•�Q�† �‹�x�Œ�F �‹�s�†�•�˜�† 

�7�x� �̀Ž ���†�y�{�ƒ�x �‹�Š�†�‰�•�•�• �w�•�r�…�‹�x�Œ�y�Ž�ž�[�4�•�‰�v�y�†�{�Ž �w�" �‹�˜�„�‰�‘�…�x�†�‰�Ž ���•�ƒ�˜�‹�•�x �•�Q�† �ƒ�|�Œ�•�ƒ�r 

                                                           
139 Cfr. Goulet-Cazé 2003.  
140 Quod omnis probus, 123. 
141 Trad. mia.  



�ƒ�r�•�r�ƒ�x�€�…�x�†�‰�Ž�ž ���†�r�•�•�-�†�r�• �w' �‰�T�ƒ ���t�‰�‘�„�x�•�‰ �ƒ�x�„�x�‘�‰�†�•�‰�Ž, ���„�„�� �‹�r�€�z�˜�† �ƒ�r�F 

�ƒ�r�•�r�v�x�„�n�† ���„�x�v�x�† �Z�x�: �w' �:�–�}�a�† ���‹�€�‹�Œ�r�•�ƒ�x�Ž,  �t �¡�[�� 

�€�Y�•�� �d���o���� �����‰�����]�š���� ���]�� �������š�š���u���v�š�}�� ���� ���]�� �����u���]���u���v�š�}�� ���� �‰�Œ�}���}�š�š���� �]�v�� �v�}�]�� �€scilic. noi 

uomini], per ogni tipo di vita, dal ragionamento, che è insito in noi. Alessandro, 

�•���v�š���v���}�� ���v���•�•���Œ���}�� �‰���Œ�o���Œ���� �����o�o�[�]�v�(�]�v�]�š���� �����]�� �u�}�v���]�U�� �‰�]���v�P���À���U�� ���� ���P�o�]�� ���u�]���]�� ���Z���� �P�o�]��

domandavano che cosa avesse: � N̂on è giusto piangere�_ rispose, � ŝe i mondi sono 

infiniti e noi non siamo ancora padroni di uno solo?�_ [59 A 11 D.-K.]. Cratete, al 

contrario, con una bisaccia e un logoro mantello passò la vita scherzando e 

ridendo, come fosse a una festa. Anche ad Agamennone procurava dolore il 

regnare su tanti uomini: � �̂��}�v�}�•�����Œ���]�� �o�[���š�Œ�]������ ���P���u���v�v�}�v���U�� ���Z���� �‰�]�¶�� ���[�}�P�v�]�� ���o�š�Œ�}�U��

Zeus immerse nelle pene, per sempre�_ [Il. X,88-9]. Diogene, invece, venduto come 

schiavo, se ne stava disteso per terra e si prendeva gioco del banditore: questi gli 

ordinava di rialzarsi, ma lui non obbediva e scherzando e ridendo diceva: � Ê se 

vendevi un pesce?�_142. 

�>�[�}�š�š�]������ ���]�� �‹�µ���•�š�}�� �‰���•�•�}�� �‰�o�µ�š���Œ���Z���}�� ���� �‰�]�µ�š�š�}�•�š�}�� �À�]���]�v���� ���� �‹�µ���o�o���� �����o�� ���Œ���v�}�� ���]�� �&�]�o�}�v����

���‰�‰���v�������]�š���š�}�X���W�o�µ�š���Œ���}���}�‰�‰�}�v�����o�[���š�š���P�P�]���u���v�š�}���À�}�o�š�}�����o���Œ�]�•�}���������o�o�}���•���Z���Œ�Ì�}�����]�����]�}�P���v��������

Cratete alla condizione rispettivamente di Agamennone e Alessandro, destinati a stress e 

�•�}�(�(���Œ���v�Ì���� ���� �����µ�•���� �����o�� �o�}�Œ�}�� �Œ�µ�}�o�}�� ���� �����o�o���� �o�}�Œ�}�� ���Œ���u���� ���]�� �‰�}�š���Œ���X�� �>�[�����]�š�µ���]�v���� �����]�� ���]�v�]���]�� ���o��

riso, la loro perenne voglia di scherzare, è vista qui come la naturale conseguenza, il 

segno tangibile, della loro spensieratezza e imperturbabilità (il passo è tratto, 

significativamente, dal De tranquillitate animi)143, della serena superiorità144 del filosofo 

rispetto ai falsi valori mondani e agli imprevisti della sorte. Tuttavia, anche in questa 

prospettiva, il riso ha delle funzioni che toccano gli altri, il pubblico:  

                                                           
142 Lo stesso aneddoto è raccontato, con qualche variante, in D.L. VI 29, che lo fa risalire alla Vendita di 
Diogene di Menippo. Tutto il brano tende a sottolineare la giocosa indifferenza di Diogene rispetto alla sua 
���}�v���]�Ì�]�}�v�������]���•���Z�]���À�}�������o�����•�µ�����•���o�������o�]�����Œ�š�����]�v�š���Œ�]�}�Œ���W���”�{�•�F �w�" �@�y�†�•�‹�‹�‰�Ž�����†���•�9 �4�•�‰�v�y�†�‰�•�Ž���E�Œ�s�•�x�•���h�Ž�����„�‰�`�Ž��
�ƒ�r�F �‹�˜�„�‰�‘�…�x�†�‰�Ž���#�Œ�˜�•�|�}�{���•�€���‰�=�w�x���‹�‰�•�x�G�†�X�����‹�x�ƒ�Œ�€�†�r�•�‰�U���—���†�w�Œ�n�†���� �Œ�–�x�•�†�—�W���ƒ�r�F �‹�Œ�Q�Ž���•�Q�†���ƒ�|�Œ�•�ƒ�r�U���—�ƒ�|�Œ�•�•�•�x�U�—��
���”�{�U���—�x�; �•�•�Ž�����}�y�„�x�•���w�x�•�‹�Š�•�{�†���r�X�•�z �‹�Œ�€�r�•�}�r�•�X�—���ƒ�˜�„�•�}�x�F�Ž���ƒ�r�}�€�z�x�•�}�r�•�U���—�‰�T�w�y�†�U�—�����”�{�U���—�w�•�r�”�y�Œ�x�•�W���ƒ�r�F �v���Œ���•�‰� �̀Ž��
�:�–�}�a�Ž���N�‹�˜�Ž���� �†�� �ƒ�y�‰�•�†�•�‰���‹�•�‹�Œ�s�•�ƒ�x�•�}�r�•�X�—�V���^���(�(���Œ�u����Menippo nella Vendita di Diogene che a lui catturato e 
�À���v���µ�š�}���(�µ�����Z�]���•�š�}�����Z�������}�•���� �•���‰���•�•�����(���Œ���U���������Z�����Œ�]�•�‰�}�•���W���Z���}�u���v�����Œ�������P�o�]���µ�}�u�]�v�]�[�����������o�o�[���Œ���o���}���]�v�P�]�µ�v�•�������]��
bandire se vi fosse qualcuno che volesse procurarsi un padrone. Poiché non gli era consentito �•�������Œ�•�]�W���Z�v�}�v��
importa, - disse �t ���v���Z���� �]�� �‰���•���]�U�� �]�v�� �‹�µ���o�•�]���•�]�� �‰�}�•�]�Ì�]�}�v���� �P�]�������]���v�}�U�� �•�]�� �À���v���}�v�}�[�_�X�� �/�v�� �‹�µ���•�š�}�� �����•�}�U�� �v�}�v�� ����
Diogene a non volersi alzare. Egli accetta con serenità il fatto di non poterlo fare.  
143 Cfr. Halliwell 2008, p. 375. 
144 Il riso è qui associato alla serenità, mentre un eccesso di riso, come abbiamo visto, è accostabile alla 
follia.  
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- innanzitutto, attesta gli invitanti e invidiabili risultati, in termini di serenità e 

felicità, della ricetta di vita offerta dal Cinismo; 

- Inoltre, se scendiamo nel merito dei due aneddoti, essi esprimono delle critiche 

alla brama di potere e attestano la libertà interiore del sapiente.  

 

Assai interessante, inoltre, è il seguente aneddoto inserito da Plutarco nella Vita di 

Bruto. Plutarco sta raccontando di uno scontro violento tra Bruto e Cassio avvenuto a 

porte chiuse. Si verifica a questo p�µ�v�š�}���o�[�]�v�š���Œ�À���v�š�}�����]���D���Œ���}���&���À�}�v�]�}�U���µ�v���‰���Œ�•�}�v���P�P�]�}�����µ�]��

�À���v�P�}�v�}�� �‰�Œ���•�š���š�]�� �]�� �š�Œ���š�š�]�� ���]�v�]���]�� �����o�o�[���P�P�Œ���•�•�]�À�]�š���U�� �����o�o���� �•�(�Œ�}�v�š���š���Ì�Ì���� ���� �����o�o���� �u���v�����v�Ì���� ���]��

�•���v�•�}�������o�o�[�}�‰�‰�}�Œ�š�µ�v�]�š���W 

�@���Œ�ƒ�‰�Ž���w�" �L�r�™�†�•�‰�Ž�U�����Œ�r�•�•�,�Ž���v�x�v�‰�†�m�Ž���>�s�•�˜�†�‰�Ž�U���‰�T �„�Š�v�o �…���„�„�‰�†���% �”�‰�Œ�� �•�•�†�•���ƒ�r�F 

�‹�s�}�x�•�� �…�r�†�•�ƒ�z �”�•�„�‰�•�‰�”�n�†�U�����t�s�w�•�z�x�†�� �x�;�•�˜�� �‹�Œ�Q�Ž�� �r�T�•�‰�‘�Ž�U�� �ƒ�˜�„�•�Š�…�x�†�‰�Ž���X�‹�Q �•�n�†��

�‰�:�ƒ�x�•�n�†�X�����„�„�–�����Œ�v�‰�†���&�†�����‹�•�„�r�t�y�•�}�r�•���L�r�˜�†�€�‰�•���‹�Œ�Q�Ž���M�•�•�‰�a�†���J�Œ�‰�‘�•�r�†�•�‰�Ž�ž���•�”�‰�w�Œ�Q�Ž��

�v���Œ���&�†�����†�� �‹���•�•�� �ƒ�r�F �‹�Œ�Š�–�x�•�Œ�‰�Ž�X�����‹�x�F �•�Š�� �v�x�� �t�‰�•�„�x�•�•�,�†�� �x�=�†�r�•��
Ý�˜�…�r�€�˜�†�����r�•�•�Q�†��

�‰�T�w�x�†�Q�Ž�����‡�•�‰�†���' �v�x�G�•�‰�U�� �•�z �w�" �ƒ�•�†�•�ƒ�z �•�-�Ž�� �‹�r�Œ�Œ�{�•�€�r�Ž�� �‹�‰�„�„�s�ƒ�•�Ž�����”�7�Œ�x�•�� �•�,�†��

�–�r�„�x�‹�Š�•�{�•�r�U�� �ƒ�r�F �•�Q ���ƒ�r�•�Œ�‰�† �r�T�•�‰�a �…�x�•�� �‹�r�•�w�•���Ž �w�x�–�‰�…�y�†�˜�†. �t�€�� �w�, �•�Š�•�x �•�n�† 

�‹�r�Œ�Š�†�•�˜�† �w�•�˜�•�s�…�x�†�‰�Ž �•���Ž �}�‘�Œ�r�Ž �x�:�•�-�„�}�x, �…�x�•�� �‹�„�s�•�…�r�•�‰�Ž �”�˜�†�-�Ž ���‹�{ �‹�x�Œ�r�€�†�˜�† 

�‰�A�Ž �•�Q�† �A�y�•�•�‰�Œ�r �–�Œ�™�…�x�†�‰�† 
Ù�…�{�Œ�‰�Ž �‹�x�‹�‰�€�{�ƒ�x�† (Il. I, 259)�ž 

���„�„�� �‹�€�}�x�•�}'�ž ���…�”� ̃�w�" �†�x�˜�•�y�Œ�˜ ���•�•�Q�† ���…�x�G�‰, 

�ƒ�r�F �•�� ���‡�-�Ž�X�����”�–�� �‰�A�Ž���M �…�"�†�� �>�s�•�•�•�‰�Ž�����v�y�„�r�•�x�†�U���M �w�" �2�Œ�‰�a�•�‰�Ž�����‡�y�t�r�„�x�†�� �r�T�•�Š�†�U��

���‹�„�Š�ƒ�•�†�r�� �ƒ�r�F �—�x�•�w�Š�ƒ�•�†�r�� �‹�Œ�‰�•�r�v�‰�Œ�x�‘�˜�†�X�� �‰�T �…�,�†�����„�„�� �•�Š�•�x�� �•�‰�a�•�‰�� �•�-�Ž�� �‹�Œ�Q�Ž��

���„�„�|�„�‰�•�Ž �w�•�r�”�‰�Œ���Ž �‹�‰�•�{�•�s�…�x�†�‰�• �‹�y�Œ�r�Ž, �x�T�}� �̀Ž �w�•�x�„�‘�}�{�•�r�†. �ƒ�r�F �>�r�•�•�€�‰�• 

�w�x�G�‹�†�‰�† �‹�r�Œ�y�–�‰�†�•�‰�Ž ���ƒ�s�„�x�• �•�‰� �̀Ž �”�€�„�‰�•�Ž �2�Œ�‰�a�•�‰�Ž. �$�w�{ �w�" �ƒ�r�•�r�ƒ�x�•�…�y�†�˜�†, 

�L�r�™�†�•�‰�Ž �*�ƒ�x �„�x�„�‰�•�…�y�†�‰�Ž�ž �…�r�Œ�•�•�Œ�‰�…�y�†�‰�• �w�" �2�Œ�‰�‘�•�‰�• �…�, �ƒ�x�ƒ�„�{�…�y�†�‰�† �r�T�•�Q�† 

�(�ƒ�x�•�† �ƒ�r�F �ƒ�x�„�x�‘�‰�†�•�‰�Ž ���‹�s�v�x�•�† ���‹�F �•�,�† ���†�˜�•�s�•�˜ �ƒ�„�€�†�{�†, �t�€�� �‹�r�Œ�x�„�}�m�† �x�:�Ž �•�,�† 

�…�y�•�{�† �ƒ�r�•�x�ƒ�„�€�}�{, �ƒ�r�F �‹�r�•�w�•���† �M �‹�Š�•�‰�Ž ���•�–�x�† �‰�T�ƒ ���–�r�Œ�•�† �‰�T�w�–�����”�•�„�Š�•�‰�”�‰�†�X�� 

Anche Marco Favonio, un tempo fervente ammiratore di Catone, filosofo dotato 

di scarsa razionalità ma di grande ardore e passione, nel momento in cui con 

passo deciso si diresse verso la stanza, si vide sbarrare il passo dai servi. 

Trattenere Favonio dal raggiungere la meta che si era prefisso era pressoché 

impossibile. Egli era senza freni ed estremamente impulsivo; senza badare alla sua 

dignità di senatore, usava motti mordaci da cinico per nascondere il suo 



caratteraccio e suscitava generalmente, con lo scarso senso �����o�o�[�}�‰�‰�}�Œ�š�µ�v�]�š���U��

sorrisi divertiti. In quel frangente, dunque, forzò la porta con grande disappunto 

���]�� ���Z�]�� ���Œ���� �•�š���š�}�� �u���•�•�}�� ���� �P�µ���Œ���]���� ���U�� �v���o�o�[���v�š�Œ���Œ���U�� �Œ�����]�š�~�� ���o���µ�v�]�� �À���Œ�•�]�� �}�u���Œ�]���]��

adattando il tono della voce alle parole che Omero aveva messo in bocca a 

Nestore: 

Suvvia, lasciatevi convincere: entrambi siete più giovani di me!145 

���� �À�]���� ���]�� �•���P�µ�]�š�}�X�� �����•�•�]�}�� �•���}�š�š�~�� �]�v�� �µ�v���� �Œ�]�•���š���U�� ���Œ�µ�š�}�� �o�}�� ���������]�~�� �P�Œ�]�����v���}�P�o�]�W�� �^�^���]�� �µ�v��

�À���Œ�}�������v���U�����v�Ì�]���µ�v���(���o�•�}�������v���J�_�X���>�����•�}�Œ�š�]�š�����Œ�]�µ�•���^�������š�Œ�}�v�����Œ�����o�������]�•���µ�•�•�]�}�v���������(���À�}�Œ�^��

la riappacificazione. Cassio invitò a banchetto Bruto e i suoi amici. Quando ormai 

tutti erano a tavola, arrivò Favonio, che aveva appena preso un bagno. Bruto 

protestò che Favonio non era stato invitato e voleva relegarlo nel posto più alto, 

ma Favonio con prepotenza si accomodò al centro. Il simposio, tuttavia, si svolse 

piacevolmente tra gradevoli e colti conversari146.  

 

Si tratta di una testimonianza non sui Cinici bensì su una personalità che viene 

accostata al Cinismo, ma dalle quale si può trarre comunque qualche spunto. 

�>�[�������}�•�š���u���v�š�}���š�Œ�����D���Œ���}���&���À�}�v�]�}�������]�����]�v�]���]���š�Œ�������o�]�v�(�����•�}�‰�Œ���š�š�µ�š�š�}���������š�Œ���š�š�]�������Œ���š�š���Œ�]���o�]�U���u����

si noti che il personaggio mostra comunque degli interessi filosofici (è un ammiratore del 

�Z�(�]�o�}�•�}�(�}�[�� �����š�}�v���� ���� �•���u���Œ���� �‰���Œ�š�����]�‰���Œ���� ���o�o���� ���}�v�À���Œ�•���Ì�]�}�v�]�� ���Z���� �•i svolgono durante il 

�����v���Z���š�š�}�•�X�� �>�[���o���u���v�š�}�� �‰�]�¶�� �]�v�š���Œ���•�•���v�š���� ���� ���Z���� �o�[�����]�š�µ���]�v���� ���]�� �D���Œ���}�� �&���À�}�v�]�}�� ���o�o���� �����š�š�µ�š����

(si produce anche in una parodia omerica, in pieno stile cinico147) viene connotata come 

poco dignitosa per un senatore, da cui ci si aspetterebbe una maggiore gravitas. Tuttavia, 

�v���o�� ���}�Œ�•�}�� �����o�� �Œ�������}�v�š�}�U�� �]�o�� �•�µ�}�� ���š�š���P�P�]���u���v�š�}�U�� ���o�o�[�]�v�]�Ì�]�}�� �]�v�}�‰�‰�}�Œ�š�µ�v�}�U�� ���� �o���� �•�µ���� �����š�š�µ�š���U��

���]�À���v�š���v�}�� �µ�v�� �u�}���}�� �‰���Œ�� ���o�o���P�P���Œ�]�Œ���� �o�[���š�u�}�•�(���Œ���X�� �>���� �����Œ���š�š���Œ�]�Ì�Ì���Ì�]�}�v���� �����o�� �‰���Œ�•�}�v���P�P�]�}��

prosegue nel solco di questa ambiguità: in occasione del banchetto, si comporta in 

�u���v�]���Œ���� �Œ�µ���������� �]�v�À�������v�š���� �~�P�]�µ�v�P���� �v�}�v�� �]�v�À�]�š���š�}������ �‰�Œ���š���v������ �������]�Œ�]�š�š�µ�Œ���� �]�o�� �‰�}�•�š�}�����[�}�v�}�Œ���•�U��

ma la sua presenza148 �v�}�v���P�µ���•�š�����v� ���o�[���š�u�}�•�(���Œ�����v� ���o�}���•�‰���•�•�}�Œ���������o�o�������}�v�À���Œ�•���Ì�]�}�v�]�X�� 

Peraltro, è interessante osservare le reazioni diverse dei due contendenti: Cassio 

si scioglie subito in una risata, mentre Bruto sembra indirizzare la sua rabbia verso 

�o�[�]�v�š�Œ�µ�•�}�X�� �E���o�� ���������]���Œ�o�}�U�� �o�}�� ���‰�}�•�š�Œ�}�(���� ���}�v�� �µ�v�[�}�(�(���•���� ���Z���� �•���u���Œ���� �•�]�P�v�]�(�]�����Œ���W�� �^�^���]�� �µ�v�� �����v����
                                                           
145 Il�X���/�X���î�ñ�õ�X���^�]���š�Œ���š�š���������o�o�[�]�v�š���Œ�À���v�š�}�����]���E���•�š�}�Œ�������µ�Œ���v�š�����o�������}�v�š���•�����š�Œ�������P���u���v�v�}�v�������������Z�]�o�o���X�� 
146 Trad. di Amerio e Orsi. 
147 Cfr. Bonandini 2014. 
148 A differenza di quella di Alcidamante nel Simposio lucianeo.  
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impudente, anzi un falso cane, se pensiamo al diver�•�}�� �•�‰���•�•�}�Œ���� �����]�� ���]�v�]���]�_�X�� �� �>����

�(�}�Œ�u�µ�o���Ì�]�}�v���� �����o�o�[�]�v�•�µ�o�š�}�U�� �‰���Œ���]�~�U�� �u�]�� �•���u���Œ���� ���v�����Œ���� ���� �À���v�š���P�P�]�}�� �����]�� �À���Œ�]�� ���]�v�]���]�U�� ���Z�����t 

come forse Bruto riteneva �t ben altrimenti e�•���Œ���]�š���À���v�}���o�����o�}�Œ�}���‹�r�Œ�Œ�{�•�€�r�X 

In conclusione, non mi pare che il ritratto cinicheggiante di Marco Favonio 

contenga una connotazione negativa della mordacità cinica149.  

 

Dione Crisostomo  
 

���Z���� �o�[�µ�•�}�� �����o�o�}��humour dovesse giovare alla diffusione del messaggio filosofico 

cinico, lo conferma anche un passo di Dione Crisostomo che ricorda i celebri versi in cui 

Lucrezio istituisce una similitudine tra la sua scelta di utilizzare le grazie della poesia per 

trasmettere il messaggio filosofico e lo stratagemma dei medici, che spalmano di miele il 

���}�Œ���}�� �����o�� ���]�����Z�]���Œ���� ���[���•�•���v�Ì�]�}�� ���Z���� �����À�}�v�}�� �(���Œ�� �����Œ���� ���]�� �����u���]�v�]150. Anche nel caso di 

���]�}�P���v���� �]�o�� �u�]���o���� ���]�À�]���v���� �u���š���(�}�Œ���� ���]�� �µ�v���� �•�š�Œ���š���P�]���� ���}�u�µ�v�]�����š�]�À���� �����o�o�[���‰�‰���Œ���v�Ì����

���š�š�Œ�����v�š���X�� �^�]�P�v�]�(�]�����š�]�À���u���v�š���U�� �‰���Œ�~�U�� �]�o�� �u�]���o���� ���Z���� ���P�o�]�� �µ�•���� ���� �o�[��spro miele del Ponto, 

apprezzabile solo dai palati esperti:  

 

Stob. III 13, 37 [= D. Chr. Or. IX (8) 6-7] 

�i �•�‹�x�Œ �‰�W�† �•�‰�a �E�‰�†�•�•�ƒ�‰�a �…�!�„�•�•�‰�Ž �v�x�_�•�r�•�}�r�• ���‹�•�–�x�•�Œ�‰�a�•�•�† �‰�> ���‹�x�•�Œ�‰�•, �v�x�•�•�
�…�x�†�‰�• 

�w�" �‹�r�Œ�r�–�Œ�-�…�r ���‡�!�‹�•�•�•�r�†, �w�•�•�–�x�Œ�
�†�r�†�•�x�Ž, �N�•�• �‹�•�ƒ�Œ�P�† ���•�•�• �ƒ�r�F ���{�w�!�Ž, �‰�Y�•�  ̃ �ƒ�r�F 

�•�‰�a �4�•�‰�v�!�†�‰�•�Ž ���‹�‰�‹�x�•�Œ���•�}�r�• �…�"�† �$�}�x�„�‰�† �w�•�� �‹�‰�„�•�‹�Œ�r�v�…�‰�•�_�†�{�† ���„�x�v�–�P�…�x�†�‰�• �w�" 

���‹�x�•�•�Œ�!�”�‰�†�•�‰ �ƒ�r�F ���”�x�•�v�‰�†. �ƒ�r�F ���„�„�˜�† �…�"�† �(�w�‰�†�•�‰ �„�‰�•�w�‰�Œ�‰�•�…�!�†�˜�†, �r�T�•�‰�F �w' 

���”�‰�t�‰�a�†�•�‰ �ƒ�r�F ���†�x�–�l �Œ�‰�•�†. �ƒ�r�F �x�: �…�"�† ���•�ƒ�˜�‹�•�x �ƒ�r�F ���‹�r�•�z�x�†, �i �•�‹�x�Œ �x�:�l�}�x�• ���†�E�‰�•�x, 

�X�‹�x�Œ�”�•�n�Ž ���–�r�•�Œ�‰�†�$�����†�r�•�x�•�†�r�…�!�†�‰�• �w�" �ƒ�r�F �•�‹�‰�•�w�
�•�r�†�•�‰�Ž �‰�T�– �X�‹�!�…�x�†�‰�† �•�,�† 

�‹�r�Œ�Œ�{�•�E�r�†151. 

Come gli incompetenti si apprestano ad assaggiare il miele del Ponto e, dopo 

���À���Œ�o�}�� ���•�•���P�P�]���š�}�U�� �o�}�� �•�‰�µ�š���v�}�U�� �v�}�v�� �‰�}�š���v���}�v���� �•�}�‰�‰�}�Œ�š���Œ���� �o�[���•�‰�Œ���Ì�Ì���� ���� �o����

sgradevolezza, così anche gli incompetenti volevano fare un tentativo con 

                                                           
149 ���v���Z���� ���]�v�µ�o���}�U�� �µ�v�}�� �����]�� �‰���Œ�•�}�v���P�P�]�� ���]�� ���š���v���}�U�� ���� �����Œ���š�š���Œ�]�Ì�Ì���š�}�� �����o�o���� �u�}�Œ�������]�š���� �‰�Œ�}�‰�Œ�]���� �����]�� ���]�v�]���]�W�� �^�d�Z����
Cynic Cynulcus embodies the reaction against the extravagances of the atticist revival, and as the chief 
opponent Ulpian gives expression to the only kind of humour of which the author is capable, a bitter 
mockery ���v�����������Œ�µ�������]�Œ�}�v�Ç�_���~�'�µ�o�]���l���í�õ�ñ�í�U���‰�X�Æ�]�]�]�•�X 
150 Lucr. I, vv. 15 e sgg. Sulla metafora del miele usata in senso letterario cfr. Cataudella 1931, p. 382 e 
Sardiello 2000 nel commento a Jul., Caes., 314c. 
151 Stob., III, 13, 37. 



Diogene spinti dalla curiosità ma, una volta confutati, cambiavano direzione e 

fuggivano via. Gioivano infatti quando venivano insultati gli altri, ma, quando si 

trattava di loro stessi, avevano paura e indietreggiavano. E se egli prendeva in giro 

e scherzava, come era solito fare alle volte, si divertivano oltre misura. Ma 

quando colpiva con serietà, non riuscivano a sopportare la sua franchezza152. 

�>�[�]�u�u���P�]�v���������o���u�]���o�������Z�����‰�Œ�}�u���š�š�������}�o�����Ì�Ì�����u�����•�]���Œ�]�À���o�������•�‰�Œ�}�����o���‰���o���š�}���(�����]�o���‰���]�}��

���}�v���o�[�]�u�u���Pine usata da Demetrio del cane che morde ridendo153. Entrambe le immagini 

mostrano bene, a mio parere, come il ricorso di Diogene alla derisione e allo scherzo 

(���•�ƒ�˜�‹�•�x�� �ƒ�r�F ���‹�r�•�z�x�†�•�� �v�}�v�� �À�������� �v���o�o���� ���]�Œ���Ì�]�}�v���� ���]�� �µ�v�[�����µ�o���}�Œ���Ì�]�}�v���� �����o�� �u���•�•���P�P�]�}�U�� ���]��

�µ�v�[���š�š���v�µ���Ì�]�}�v���� �����o�o���� ���µ�Œ���Ì�Ì���U�� ���]�� �µ�v���� ���]�•�š���v�•�]�}�v���� �����o�o�[���P�P�Œ���•�•�]�À�]�š���� �����]�� �š�}�v�]�� �~���� �]�v�(���š�š�]�� �v���o��

���Œ���v�}�� ���� �‰�Œ���•���v�š���� ���v���Z���� �]�o�� �š���Œ�u�]�v���� �„�‰�•�w�‰�Œ�y�˜�U�� ���Z���� �]�u�‰�o�]������ �µ�v���� �����Œ�š���� ���P�P�Œ���•�•�]�À�]�š���•�X�� ���o��

���}�v�š�Œ���Œ�]�}�U�� �]�v�� �‹�µ���o���Z���� �u�}���}�� �o���� ���µ�Œ���Ì�Ì���� ���� �o�[���P�P�Œ���•�•�]�À�]�š���� �v���� �Œ�]�•�µ�o�š���v�}�� ���u�‰�o�]�(�]�����š���U�� �‰���Œ���Z� ��

balza�v�}�� �(�µ�}�Œ�]�� ���Œ�µ�š���o�u���v�š���U�� �����o���š���� ���]���š�Œ�}�� �µ�v�[���‰�‰���Œ���v�Ì���� ���š�š�Œ�����v�š��154 e prendono alla 

�•�‰�Œ�}�À�À�]�•�š�������Z�]���•�]���Œ���v���������}�v�š�}�����o�o�[�]�u�‰�Œ�}�À�À�]�•�}�����]�����•�•���Œ�����•�š���š�}���š�Œ���•���]�v���š�}���]�v���}�v�•���‰���À�}�o�u���v�š����

a ridere di sé stesso, di una propria falsa opinione, di un proprio comportamento non 

coerente con la vera virtù155�X�� �W�}�š�Œ���u�u�}�� ���]�Œ���� ���Z���� �]�o�� �v�x�„�‰�G�‰�†�� �����]�� ���]�v�]���]�� �v�}�v�� ���� �o����

�P�Œ�������À�}�o���Ì�Ì���� ���Z���� �•�]�� �}�‰�‰�}�v���� ���o�o���� �Œ�µ�����Ì�Ì���U�� �u���� �o���� �•���‰�]���]�š���U�� �o���� �w�x�•�†�Š�•�{�Ž�U�� ���]�}���� �o�[���(�(�]�������]����

                                                           
152 Trad. mia. �W�Œ���v���}�� �o���� ���]�•�š���v�Ì���� �����o�o���� �š�Œ�����µ�Ì�]�}�v���� ���]�� �W���‹�µ���š�������o�o���� �‰���v�µ�o�š�]�u���� �(�Œ���•���� �Œ�]�‰�}�Œ�š���š���W���^�^�]�U�� ���}�u�u���� ����
�o�[�Z�����]�š�µ�����U�� �]�o�� �•���� �u�}�‹�µ���]�š�� �����•�� ���µ�š�Œ���•�� ���š�� �o���•�� �š�}�µ�Œ�v���]�š�� ���v�� ��� �Œ�]�•�]�}�v�U�� �}�v�� �Œ�]���]�š à gorge déployée, mais on ne 
�‰�}�µ�À���]�š�� �•�µ�‰�‰�}�Œ�š���Œ�� ���v�•�µ�]�š���� �•���� �(�Œ���v���Z�]�•���� �‹�µ���v���U�� ���À������ �•� �Œ�]���µ�Æ�U�� �]�o�� �À�}�µ�•�� �‰�}�]�v�š���]�š�� ���µ�� ���}�]�P�š�_�X���>�[�}�‰�‰�}�•�]�Ì�]�}�v����
�^�‹�µ���v���}�� ���]�}�P���v���� ���}�o�‰�]�À���� �P�o�]�� ���o�š�Œ�]�l�� �‹�µ���v���}�� ���]�}�P���v���� ���}�o�‰�]�À���� �o�}�Œ�}�� �•�š���•�•�]�_�� ���� �v���o�o���� �(�Œ���•���� �‰�Œ�����������v�š���U�� �����v��
marcata dalla correlazi�}�v���� �…�"�†�l�w�"�X�� �E�}�v�� ���À�Œ���������� �•���v�•�}�� �]�v�•�]�•�š���Œ���� �•�µ�� �‹�µ���•�š���� �}�‰�‰�}�•�]�Ì�]�}�v���� �v���o�o�[�µ�o�š�]�u���� �(�Œ���•����
riportata, tanto più che non vi è alcun segnale linguistico in direzione di un paragone tra gli individui di cui 
si sta parlando e gli altri. Semmai, la seconda opposizione �t v�]�� ���� �v�µ�}�À���u���v�š���� �o���� ���}�Œ�Œ���o���Ì�]�}�v���� �…�"�†�l�w�" - fa 
riferimento a una differenza di toni da parte di Diogene, che talvolta indulge allo scherzo e alla battuta, 
mentre in altri casi si fa più serio e aggressivo. Lascia propendere per questa interpretazione anche 
�o�[��vverbio ���†�E�‰�•�x�X�� 
153 Cfr. pp. 60 sgg. 
154 Cfr. Bosman 2006. 
155 �/�v�š���Œ���•�•���v�š���U�������š���o���‰�Œ�}�‰�}�•�]�š�}�U���]�o���u�}���}���]�v�����µ�]���&�Œ�}�v�š�}�v�����~�/�/�/�U���í�ò�•���}�‰�‰�}�v�������o�o�[�]�Œ�}�v�]�����•�}���Œ���š�]�������o�[���P�P�Œ���•�•�]�À�]�š�������]��
���]�}�P���v���W�� �^������ ���Z�]�� ���Œ�����]�� �•�]���� �v���š�}�� �‹�µ���o�o�}�� �•�š�]�o���� �]�v�À���Œ�•�}�� ���Z���� �]�v�� �P�Œ�����}�� �•�]�� ���Z�]���u���� �]�Œ�}�v�]���M�� ���}�ue era solito [scilic. 
Socrate] rivolgersi a parlare ad Alcibiade e agli altri giovani, spavaldi per nascita, bellezza o ricchezza? Con 
sgridate o con urbanità, rimproverando aspramente gli sbagli o cercando pacatamente di convincere 
�����o�o�[���Œ�Œ�}�Œ���M�� ���� �����Œ�š�}�� �^�}crate, non mancava di quella fermezza ed efficacia, con la quale Diogene il cinico 
���o�o�}�Œ���� ���Œ���� �•�}�o�]�š�}�� �]�v�(�µ�Œ�]���Œ�•�]�V�� �u���� �^�}���Œ���š���� �����Œ�š�}�� �•�]�� �������}�Œ�•���� ���Z���� ���� �‰�]�¶�� �(�����]�o���� �u�]�š�]�P���Œ���� �]�v�� �‰���Œ�š���� �o�[�]�v���}�o���� �����P�o�]��
uomini, e specialmente quella dei giovani, con un discorso affabile e benevolo, piuttosto che soverchiarla 
con uno crudo e impetuoso. Perciò non espugnava gli errori dei giovani con macchine da guerra come le 
vigne o gli arieti, bensì li scalzava con mine e i suoi uditori non si allontanavano mai da lui feriti, ma spesso 
stimolati. Il genere umano infatti si ribella, per natura, a chi lo perseguita, ma è ben disposto verso chi lo 
blandisce. Per cui è più facile che cediamo a chi ci prega, piuttosto che lasciarci distogliere dai violenti e, 
per correggere, i suggerimenti servono più dei rimbrotti. Così obbediamo alla gentilezza di chi ci 
���u�u�}�v�]�•�������������]���}�‰�‰�}�v�]���u�}�����o�o�������µ�Œ���Ì�Ì�������]�����Z�]�����]���Œ�]�u�‰�Œ�}�À���Œ���_���~�š�Œ�����X�����]���W�}�Œ�š���o�µ�‰�]�•�X�� 



69 
 

espressiva, di cui parla Demetrio156�U�� ���Z���� �•�]�� �}�‰�‰�}�v���� ���o�o���� �‰�������v�š���Œ�]���X�� �>�[�}���]���š�š�]�À�}�U�� �]�v�(���š�š�]�U��

�v�}�v�� ���� �•�µ�•���]�š���Œ���� �v���o�o�[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š�}�Œ���� �•�]�u�‰���š�]���� ���� ���}�u�‰�o�]���]�š���� �v���]�� �Œ�]�P�µ���Œ���]�� �����o�o�[���µ�š�}�Œ���� �����o�o����

�����š�š�µ�š���U�� �u���� �‰�Œ�}�À�}�����Œ���� �o�[�µ�u�]�o�]���Ì�]�}�v���� �����o�o���� �À�]�š�š�]�u���U�� ���Z���� ���}�]�v���]������ ���}�v�� �o�[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š�}�Œ����

stesso157. 

 

Epitteto  
 

In una dissertazione (III, 22) Epitteto si rivolge a un aspirante cinico, 

ammonendolo severamente sulla difficoltà e la durezza del modus vivendi di questa 

filosofia. Essere un cinico �t dice Epitteto - è qualcosa di molto differente rispetto a ciò 

che alcuni pensano. Per esempio, secondo Epitteto non sa nulla di Cinismo chi pensa che 

essere cinico significhi 

�•�‰�G�Ž ���‹�r�†�•�n�•�• �„�‰�•�w�‰�Œ�x�G�•�}�r�• ���ƒ�r�€�Œ�˜�Ž  

ingiuriare in maniera inopportuna chi gli viene incontro.  

Epitteto ci testimonia così che circolava questa opinione negativa delle abitudini 

derisorie dei Cinici, opinione che egli si impegna a correggere.  

Più avanti, Epitteto dichiara che il rimprovero e la derisione altrui hanno per il 

cinico una funzione benefica, poiché egli agisce come un padre, un fratello, un ministro di 

Zeus:  

�% �•�  ̀�w�‰�ƒ�x�G�Ž �X�‹�Q �‹�x�Œ�•�x�Œ�v�€�r�Ž �„�‰�•�w�‰�Œ�x�G�•�}�r�• �•�‰�G�Ž ���‹�r�†�•�n�•�•�†�¡ �h�Ž �‹�r�•�,�Œ �r�T�•�Q �‹�‰�•�x�G, 

�h�Ž ���w�x�„�”�Q�Ž���ƒ�r�F �•�‰�a �ƒ�‰�•�†�‰�a �‹�r�•�Œ�Q�Ž���X�‹�{�Œ�y�•�{�Ž���•�‰�a �4�•�Š�Ž�X 

Oppure reputi che egli ingiuri chi gli viene incontro per indiscrezione? Il Cinico lo 

fa da padre, da fratello e servitore del comune padre, di Zeus. 

�E���o�o�[�������}�•�š���Œ���� �‹�µ���•�š�]�� ���µ���� �‰���•�•�]�U�� �,���o�o�]�Á���o�o�� �~�‰�‰�X�� �ï�ô2-383) sembra alludere a una certa 

incoerenza da parte di Epitteto, che fornirebbe un ritratto idealizzato dei Cinici ora 

�v���P���v���}���o�[���o���u���v�š�}�������o�o�[�]�v�•�µ�o�š�}�U���}�Œ�����•�µ���o�]�u���v���}�o�}���‰���Œ���u���Ì�Ì�}�����]���µ�v���]�v�š���v�š�}�������µ�����š�]�À�}�W�� 

Addressing one of his associates, he specifically contradicts the assumption that 

�]�v�•�µ�o�š�]�v�P�� �š�Z�}�•���� �}�v���� �u�����š�•�U�� �]�v���������� �]�v�•�µ�o�š�]�v�P�� �š�Z���u�� �Z�]�v�}�‰�‰�}�Œ�š�µ�v���o�Ç�[�� �}�Œ��

indiscriminately (�„�‰�•�w�‰�Œ�x�G�•�}�r�• ���ƒ�r�€�Œ�˜�Ž), is integral to a Cynic existence. But a 
                                                           
156 Cfr. supra, pp. 61-62. 
157 Opportunamente Goulet Cazé 2017, p. 418 nel paragrafo intitolato Le rire, la moquerie �•���Œ�]�À���W���^Diogène, 
�o�µ�]�U�����v���(���]�•���]�š���P�Œ���v�����µ�•���P���W���u���]�•�����[� �š���]�š���u�}�]�v�•�����Z���Ì���o�µ�]���µ�v���Œ�]�Œ�����(�Œ���v�����‹�µ���������•���‰�o���]�•���v�š���Œ�]���•���•���Œ�����•�š�]�‹�µ���•���‹�µ�]���v����
devaient pas faire grand plaisir à ceux qui en faisaient les frais, ou encore des actes qui tournaient en 
ridicule ce�o�µ�]���‹�µ�������]�}�P���v�����À�}�µ�o���]�š�������������o���Œ���^�X 



little later Epictetus betrays the delicacy of the balance he wants to strike. Having 

�i�µ�•�š�����•�•���Œ�š�������š�Z���š�����o�o���u���v�l�]�v�������Œ�����l�]�š�Z�����v�����l�]�v���š�}���š�Z�������Ç�v�]���U���Z�������•�l�•���~�ï�X�î�î�X�ô�î�•�W���Z���}��

you think it is out of sheer rudeness that he insults those he meets?He does this 

���•�� ���� �(���š�Z���Œ�U�� ���•�� ���� ���Œ�}�š�Z���Œ�U�� ���v���� ���•�� �•���Œ�À���v�š�� �}�(�� �}�µ�Œ�� ���}�u�u�}�v�� �(���š�Z���Œ�U�� �•���µ�•�X�[�� �d�Z����

implication here is that the Cynic will employ language that may sound like abuse, 

but he will do so in a spirit of posit�]�À���� ���}�v�����Œ�v�� �(�}�Œ�� �š�Z���� �}�š�Z���Œ�[�•�� �u�}�Œ���o�� �Á���o�o-being, 

not out of mere disregard for civility and decorum (something Epictetus 

associates, in the same passage, with pseudo-Cynics of the present day, rather 

than the great figure of Diogenes himself ). Anxious about the image of the 

scoffing Cynic, Epictetus reacts by alternatively suppressing it from his idealised 

portrait or transmuting it into a model of well-meaning reproof. But in the end he 

has to leave room for what was evidently too embedded in the traditions about 

Diogenes and others to be simply written out of the story.  

Non concordo tuttavia con la visione di Halliwell, secondo il quale Epitteto 

mostrerebbe delle incongruenze che proverebbero il suo malriuscito tentativo di 

difendere il Cinico dalla taccia ���]�� �„�‰�•�w�‰�Œ�€�r�X���E�}�v�� �]�v�š���v���}�� �v���P���Œ���� �o���� �À�}�o�}�v�š���� ���]�� ���‰�]�š�š���š�}�� ���]��

fornire un ritratto idealizzato158�V�� �v�}�v�� �u�]�� �•���u���Œ���U���š�µ�š�š���À�]���U�����Z���� �v���o�o�[�]�u�‰�}�•�š���Ì�]�}�v���� �����o�� �•�µ�}��

discorso vi siano tracce di contraddizioni, forzature, incongruenze. Epitteto non 

�•�š�]�P�u���š�]�Ì�Ì���� �o���� �„�‰�•�w�‰�Œ�€�r�� �]�v���•� �U�� �����v�•�^�� �o�[�]�v�•�µ�o�š�}�� ���Z���� ���À�À�]���v�������ƒ�r�€�Œ�˜�Ž, in maniera 

inopportuna, gratuita, e plaude �]�v�À�������� ���o�o���� �‰�Œ���š�]������ �����o�o�[�]�v�•�µ�o�š�}�� ���}�u���� �Œ�]�u�‰�Œ�}�À���Œ�}�� ���o�o�}��

scopo di educare.  

�,���o�o�]�Á���o�o�� �•���u���Œ���� �•�µ�P�P���Œ�]�Œ���� ���Z���U�� �]�v�� �(�}�v���}�U�� �P�o�]�� ���o���u���v�š�]�� ���]�� �^�u���Œ���� ���]�•�Œ���P���Œ���� �(�}�Œ��

���]�À�]�o�]�š�Ç�����v�����������}�Œ�µ�u�_ ���Z�����^���‰�]���š���š�µ�•�����•�•�}���]���š���•�U���]�v���š�Z�����•���u�����‰���•�•���P���U���Á�]�š�Z���‰�•���µ���}-Cynics 

�}�(�� �š�Z���� �‰�Œ���•���v�š�� �����Ç�_�U�� �‰�}�š�Œ���������Œ�}�� �����v�� ���•�•���Œ���� ���•�•�}���]���š�]�� ���� ���]�}�P���v���� �•�š���•�•�}�U�� �v�}�v�}�•�š���v�š���� �P�o�]��

sforzi di Epittetto. Eppure, proprio nelle espressioni a cui Halliwell fa riferimento vi è 

�µ�v�[�µ�o�š���Œ�]�}�Œe conferma che Epitteto aderisce coerentemente al criterio distintivo di una 

corretta �}���•���}�Œ�Œ���š�š�����‰�Œ���š�]�����������o�o�����„�‰�•�w�‰�Œ�€�r�X���^�]���š�Œ���š�š���������o�o�����Œ�]�P�Z�����•���P�µ���v�š�]�W 

�…�|�‹�‰�•�x���‰�T�ƒ���r�:�•�}�r�†�Š�…�x�}�r���•�‰�a �…�x�v�y�}�‰�•�Ž���r�T�•�‰�a �‰�T�w�" �”�r�†�•�r�z�Š�…�x�}�r���ƒ�r�•�T ���‡�€�r�†���•�Q�†��

�–�r�Œ�r�ƒ�•�-�Œ�r�� �•�Q�†�� �4�•�‰�v�y�†�‰�•�Ž�U�����„�„�T �x�:�Ž�� �•�‰� �̀Ž�� �†�a�†�����‹�‰�t�„�y�‹�‰�…�x�†�U�� �•�‰� �̀Ž�� �•�Œ�r�‹�x�z�-�r�Ž��

�‹�•�„�r�˜�Œ�‰�‘�Ž�U���‰�@ �‰�T�w�"�†���…�•�…�‰�a�†�•�r�•�����ƒ�x�€�†�‰�•�Ž���% �x�; �N�•�•�����Œ�r���‹�Š�Œ�w�˜�†�x�Ž���v�€�†�‰�†�•�r�•�U�����„�„�‰���w�T 

�‰�T�w�y�†�V�� 

                                                           
158 ���(�Œ�X�����]�o�o���Œ�������l���í�õ�õ�ï�U�������o�o�[���o�}�‹�µ���v�š�����š�]�š�}�o�}��Le cynisme idéalisé d'Épictète à Julien e Schofield 2007. 
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Come mai noi non ci accorgiamo abbastanza della sua grandezza e non ci 

rappresentiamo secondo merito il ruolo di Diogene, e limitiamo il nostro sguardo 

ai Cinici di oggi, a questi 

�Z�����v�]�������o�o�����u���v�•���U�����]���P�µ���Œ���]�������o�o�����‰�}�Œ�š���[ 

�]�� �‹�µ���o�]�� ���]�� ���]�}�P���v���� �v�µ�o�o���� �]�u�]�š���v�}�� �•���� �v�}�v�� �o�[���•�•���Œ���� �����P�o�]�� �•���}�Œ�Œ���P�P�]�}�v�]�� �]�v�� �‰�µ�����o�]���}�� ����

nient'altro? 

�>�[�]�v�•�µ�o�š�}�� �^�����v���� ������ �u���v�•���_�� �•�}�š�š�]�v�š���v������ ���Z���� �]�� ���}�u�‰�}�Œ�š���u���v�š�]�� �����P�v���•���Z�]�� �����]��

sedicenti cinici contemporanei mirano a riempire la pancia, sono frutto di ingordigia e 

tornaconto personale159. Il paragone del falso cinico come cane da mensa si oppone 

perciò specularmente al paragone del buon cinico come padre, fratello e ministro di 

�•���µ�•�X�� �>���� �„�‰�•�w�‰�Œ�€�r ���� �o�[���†�r�€�w�x�•�r�U�� �����Œ���š�š���Œ�]�•�š�]���Z���� �•�}�š�š���•���� ���o�o�[���•�•�}���]���Ì�]�}�v���� �µ�}�u�}�l���v�]�u���o���U��

non sono positive o negat�]�À���� �]�v�� �•� �U�� �u���� �o�}�� ���]�À���v�š���v�}�� �]�v�� �����•���� ���o�o�[���•�]�P���v�Ì���� ������ ���µ�]�� �•�}�v�}��

scatenate.  

Epitteto illustra poi un lungo elenco di caratteristiche che deve avere un buon 

cinico e di sforzi che deve compiere chi voglia diventarlo. Tra queste caratteristiche, ne 

compaiono due naturali, che pertengono, rispettivamente, al corpo e alla mente. Quanto 

alle caratteristiche fisiche, Epitteto fa riferimento alla necessità di avere un corpo 

robusto. 

�–�Œ�x�€�r�� �…�y�†�•�‰�•�� �ƒ�r�F �•�™�…�r�•�‰�Ž�� �‹�‰�•�‰�a �•�z �•�‰�•�‰�‘�•�o. ���‹�x�€�� �•�‰�•�����†�� �”�}�•�•�•�ƒ�Q�Ž�� �‹�Œ�‰�y�Œ�–�{�•�r�•�U��

�„�x�‹�•�Q�Ž���ƒ�r�F �d�–�Œ�Š�Ž�U���‰�T�ƒ�y�•�•���M�…�‰�€�r�†�����…�”�r�•�•�†���'  �…�r�Œ�•�•�Œ�€�r���r�T�•�‰�a ���–�x�•�X���w�x�G �v���Œ���r�T�•�Q�†��

�‰�T �…�Š�†�‰�†�� �•�� �•�-�Ž�� �—�•�–�-�Ž�����‹�•�w�x�•�ƒ�†�‘�‰�†�•�r�� �‹�r�Œ�•�•�•�s�†�x�•�†�� �•�‰�G�Ž���:�w�•�™�•�r�•�Ž���N�•�•�����†�w�y�–�x�•�r�•��

�w�€�–�r�� �•�n�†�� �}�r�•�…�r�z�‰�…�y�†�˜�†�� �x�=�†�r�• �X�‹�T �r�T�•�n�†�� �ƒ�r�„�Q�†�� �ƒ�r�F ���v�r�}�Š�†�U�����„�„�� �ƒ�r�F �w�•�� �•�‰�a 

�•�™�…�r�•�‰�Ž�����†�w�x�€�ƒ�†�•�•�}�r�•�U���N�•�•���'  ���”�x�„�,�Ž���ƒ�r�F �„�•�•�, �ƒ�r�F �Y�‹�r�•�}�Œ�‰�Ž���w�€�r�•�•�r���‰�T�w�" �•�Q �•�n�…�r��

�„�•�…�r�€�†�x�•�r�•�W���Z�:�w�‰�  ̀�ƒ�r�F �•�‰�‘�•�‰�•���…�s�Œ�•�•�Ž���x�:�…�F ���v�m �ƒ�r�F �•�Q �•�n�…�r���•�Q ���…�Š�†�X�[���h�Ž���4�•�‰�v�y�†�{�Ž��

���‹�‰�€�x�•�W���•�•�€�„�t�˜�†���v���Œ���‹�x�Œ�•�|�Œ�–�x�•�‰���ƒ�r�F �ƒ�r�•�T �r�T�•�Q �•�Q �•�n�…�r�����‹�y�•�•�Œ�x�”�x���•�‰� �̀Ž���‹�‰�„�„�‰�‘�Ž�X��

���„�x�‰�‘�…�x�†�‰�Ž�� �w�" �>�•�†�•�ƒ�Q�Ž�����‹�r�€�•�{�Ž�� �w�‰�ƒ�x�G�W�� �‹�s�†�•�x�Ž�����‹�‰�•�•�Œ�y�”�‰�†�•�r�•�U�� �‹�s�†�•�x�Ž��

�‹�Œ�‰�•�ƒ�Š�‹�•�‰�•�•�•�†�X�� �‰�T�w�" �v���Œ���S�•�‹�r�Œ�Q�†�� �r�T�•�Q�†�� �w�x�G �”�r�€�†�x�•�}�r�•�U���h�Ž�� �…�{�w�" �ƒ�r�•�� �•�‰�a�•�‰��

�•�‰� �̀Ž�����†�}�Œ�™�‹�‰�•�Ž�����‹�‰�•�‰�t�x�G�†�U�����„�„�T �r�T�•�Q�†���•�Q�†���r�T�–�…�Q�†���r�T�•�‰�a �w�x�G �ƒ�r�}�r�Œ�Q�†���x�=�†�r�•���ƒ�r�F 

���v�˜�v�Š�†�X�� 

Un uomo come il Cinico ha però bisogno di avere anche un certo fisico, giacché se 

si presenterà tisicuzzo, magro e pallido, la sua testimonianza non ha più la stessa 

                                                           
159 Sulla figura del cane cfr. infra, passim.  



enfasi. Egli infatti, sfoggiando le qualità dell'animo suo, non soltanto deve 

convincere le persone comuni che è fattibile essere virtuoso anche in mancanza di 

�š�µ�š�š�����o�������}�•�������Z�������•�•�]�����u�u�]�Œ���v�}�V���u�������o�š�Œ���•�^���u�}�•�š�Œ���Œ���U�����š�š�Œ���À���Œ�•�}���o�[���•�‰���š�š�}�������o���•�µ�}��

corpo, che un tenore di vita semplice, frugale ed all'aria aperta non lo guasta. 

�Z�������}�[�� �‰�µ�~�� �‹�µ�]�v���]�� ���]�Œ���� �]�o�� ���]�v�]���} �Z���]�� �‹�µ���•�š���� �À���Œ�]�š���� �•�]���u�}�� �š���•�š�]�u�}�v�]�� �]�}�� ������ �]�o�� �u�]�}��

���}�Œ�‰�}�[�X�� ���}�u���� �•�}�o���À���� �(���Œ���� ���]�}�P���v���W�� �P�]�������Z� �� �‰�Œ�}�‰�Œ�]�}�� ���]�}�P���v���� �•���� ���v�����À���� �]�v�� �P�]�Œ�}��

mostrando una splendida forma fisica, ed il suo corpo stesso faceva voltare i più. 

Se invece il suo corpo suscita commiserazione, il Cinico sembra un mendicante: 

tutti se ne distolgono, tutti se ne offendono. Neppure deve mostrarsi sozzo, così 

da far scappare di spavento la gente; ma la sua stessa ispidezza deve essere pulita 

ed attraente. 

���}�u���� �•�]�� �À�������U�� �o���� �Œ���P�]�}�v���� �����o�o�[�}�‰�‰�}�Œ�š�µ�v�]�š���� ���]�� �µn fisico robusto e di un aspetto 

ordinato e pulito sono strettamente collegate, per Epitteto, alla missione del cinico verso 

�o�[�µ�u���v�]�š���W���]�v�(���š�š�]�U���µ�v�����}�Œ�‰�}���u���o���š�]�����]�}���}���š�Œ���•���v�����š�}���•���Œ�����������Œ���•�‰�]�v�P���v�š���������v�}�v���‰�}�š�Œ����������

costituire una testimonianza della validità �����o�� �ƒ�•�†�•�ƒ�Q�Ž�� �t�€�‰�Ž�X�� �E���•�•�µ�v�}�� �•���Œ���������� ���š�š�]�Œ���š�}�� ����

�•���P�µ�]�Œ���� �]�o�� �o�}�Œ�}�� ���•���u�‰�]�}�X�� ���� �‹�µ���•�š�}�� �‰�µ�v�š�}�� ���‰�]�š�š���š�š�}�� �‰���•�•���� ������ �µ�v�[���o�š�Œ���� �����Œ���š�š���Œ�]�•�š�]������

�]�u�‰�Œ���•���]�v���]���]�o���� �‰���Œ�� �µ�v�� ���]�v�]���}�� ���Z���� �•�]�� �Œ�]�•�‰���š�š�]�U�� �}�À�À���Œ�}�� �o�[���À���Œ���� �•���u�‰�Œ���� �o���� �����š�š�µ�š���� �‰�Œ�}�v�š����

(3.22.10, 51).  

 �4�x�G �w�" �ƒ�r�F �–�s�Œ�•�† �‹�‰�„�„�,�† �‹�Œ�‰�•�x�G�†�r�• �”�•�•�•�ƒ�,�† �•�z �>�•�†�•�ƒ�z �ƒ�r�F �J�‡�‘�•�{�•�r (�x�: �w�" �…�|, 

�…�‘�‡�r �v�€�†�x�•�r�•, ���„�„�‰ �w' �‰�T�w�y�†), �?�†�r ���•�‰�€�…�˜�Ž �w�‘�†�{�•�r�• �ƒ�r�F �‹�r�Œ�r�ƒ�x�•�…�y�†�˜�Ž �‹�Œ�Q�Ž �•�� 

���…�‹�€�‹�•�‰�†�•�r ���‹�r�†�•���†. �h�Ž �4�•�‰�v�y�†�{�Ž �‹�Œ�Q�Ž �•�Q�† �x�:�‹�Š�†�•�r �[�•�  ̀ �x�= �M �4�•�‰�v�y�†�{�Ž �M �…�, 

�‰�:�Š�…�x�†�‰�Ž �x�=�†�r�• �}�x�‰�‘�Ž�¡�[�� �[�ƒ�r�F �‹�n�Ž�[�U�����”�{�U�� �Z�•�" �}�x�‰�G�Ž ���–�}�Œ�Q�† �†�‰�…�€�z�˜<�†>�¡�[���‹�s�„�•�† 


‡�„�x�‡�s�†�w�Œ�o ���‹�•�•�•�s�†�•�• �r�T�•�z �ƒ�‰�•�…�˜�…�y�†�o �ƒ�r�F �x�:�‹�Š�†�•�•  

  �Z�‰�T���–�Œ�,���‹�r�†�†�‘�–�•�‰�†���x�Y�w�x�•�†���t�‰�•�„�{�”�Š�Œ�‰�†�����†�w�Œ�r�[�� 

���†�•�‹�†�‰�Ž�����•�•���f�†�����‹�|�†�•�{�•�x�†�� 

  �Z�w���„�r�‰�€���•�–�����‹�•�•�x�•�Œ�s�”�r�•�r�•���ƒ�r�F���•�Š�•�•�r���…�y�…�{�„�x�†�[�X�� 

Al Cinico deve anche essere congiunta molta grazia naturale ed acutezza di spirito 

(altrimenti è un lucignolo e nient'altro), per potere prontamente e dappresso 

affrontare i casi della vita. Come accadde a Diogene il quale, a chi gli domandava: 

�Z�d�µ���•���]���‹�µ���o�����]�}�P���v�������Z�����v�}�v�����Œ�����������Z�������•�]�•�š���v�}���P�o�]�������]�M�[���Z�������}�u�����‰�}�š�Œ�������������•�•���Œ����

���}�•�^�[���Œ�]�•�‰�}�•�����Z�•�����]�}���Œ�]�š���v�P�}���‰�Œ�}�‰�Œ�]�}���š�����µ�v���µ�}�u�}���‰���Œ�•�}�v���o�u���v�š�����]�v�À�]�•�}�����P�o�]�������]�M�[�X�������]�v��
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�µ�v�[���o�š�Œ���� �}�������•�]�}�v���U�� ������ ���o���•�•���v���Œ�}�� ���Z���� �P�o�]�� �•�š���À���� ���������v�š�}�� �u���v�š�Œ���� �o�µ�]�� ���Œ���� ���}�Œ�]�����š�}�� ����

gli diceva: 

 �Z�d�µ�š�š���� ���}�Œ�u�]�Œ�� �o���� �v�}�š�š���� ������ �µ�}�u�� �•���}�v�À�]���v�•�]�� ���]�� �•�µ�‰�Œ���u�}��

consiglio, 

ancora assonnato replicò: 

�Z�������µ�]���•�}�v���š���v�š�����P���v�š�]�����}�u�u���•�•���������š���v�š�������µ�Œ���[�X 

 

�W�Œ�]�u���� ���]�� �‰�Œ�}���������Œ���� ���o�o�[���v���o�]�•�]�� �����o�� �‰���•�•�}�U�� �µ�v���� ���Œ���À���� ���]�P�Œ���•�•�]�}�v���� �u���Œ�]�š����

�o�[���•�‰�Œ���•�•�]�}�v���� �^�…�‘�‡�r�� �v�€�†�x�•�r�•�_�X�� ���À���Œ���� �]�o�� �u�µ���}�� ���o�� �v���•�}�� ���U�� �‰���Œ�� �µ�v�� �P�Œ�����}�U�� �µ�v���� �‰�Œ�}�À���� �����Œ�š���� ���]��

stupidità: sono i bambini, ancora poco padroni di sé stessi e del loro corpo, a non essere 

in grado di tenere il naso pulito da soli e ad avere bisogno della balia che lo faccia al 

posto loro160. Un adulto che non sappia tenere pulito il proprio naso è perciò certamente 

uno sciocco, un ottuso161.  

Perché dunque, secondo Epitteto, il Cinico deve avere la battuta pronta? Ancora 

una volta, mi pare che si tratti di una funzione legata al rapporto con il pubblico, e non di 

un indugio verso una dimostrazione di ingegnosità allo scopo di appagare il proprio ego. 

Se il cinico non avesse uno spirito brillante sembrerebbe uno sciocco162, e, di 

���}�v�•���P�µ���v�Ì���U�����]�(�(�]���]�o�u���v�š�����•���Œ�������������•���}�o�š���š�}�X���>���������š�š�µ�š�����‰�Œ�}�v�š���U���]�v���}�‰�‰�}�•�]�Ì�]�}�v�������o�o�[���•�•���Œ����

idioti, svolge per Epitteto la funzione di prova di intelligenza agli occhi degli altri, in 

opposizione alla stupidità; un talento che concorre a fare del Cinico un personaggio 

carismatico in grado di generare ammirazione nel pubblico. La battuta pronta sta dunque 

���o���(�]�•�]���}���Œ�}���µ�•�š�}�������o�]�v���}�����}�u�����o�[���À���Œ�����]�o���u�µ���}�����o���v���•�}���~�]�o���u�}�•�š�Œ���Œ�•i lenti di comprendonio) 

sta ad un aspetto malsano e trasandato.  

Vediamo cosa scrive Halliwell 2008, p. 382 a proposito di questo passo di Epitteto. 

Dopo averlo riportato, scrive:  

�,�����š�Z���v�����]�š���•�������‰���]�Œ���}�(�����]�}�P���v���•�[��bons mots �~�}�v�������Æ���Z���v�P�������Á�]�š�Z�������Z�v�}���}���Ç�[, the 

other with Alexander the Great), neither of them, it has to be said, carrying any 

                                                           
160 �/�v�� �]�š���o�]���v�}�� �o���� �‰���Œ�}�o���� �Z�u�}�����]�}�•�}�[�U�� ���Z���� �À�]���v���� ������ �u�µ���}�U�� �•�]�P�v�]�(�]������ �Z�]�v�(���v�š�]�o���[�� ���� �Z�u�}�����}�o�}�v���[�� �•�]�P�v�]�(�]������ �‰�Œ�}�‰�Œ�]�}��
tonto. Anche in francese esiste il morveux ���Z���� �Œ�]�v�À�]���� ���o�o���� �•�(���Œ���� �����o�o�[�]�v�(���v�Ì�]���� ���� ���� �µ�v�[�]�v�P�]�µ�•�š�]�(�]�����š����
presunzione, come accade in Epitteto. 
161 Cfr. Lomiento 1993, pp. 173 e 313-314. Lo stesso meccanismo è legato ad altri tipi di espulsioni 
corporali, quali peti e urina: cfr. Barbanera 2018.  
162 ���(�Œ�X���>�}�u�]���v�š�}���í�õ�õ�ï�U���‰�X���ï�í�ð�W���^�>�[�]�u�u���P�]�v���������o���Z�v���•�}���]�v�š���•���š�}�[���Œ�]���}�Œ�Œ�����P�]�����]�v���W�o���š�X��Resp. �/�U���ï�ð�ï�����€�Y�•���������v���}�Œ����
�]�v���µ�v���•�]�P�v�]�(�]�����š�]�À�}���‰���•�•�}�����]�����‰�]���š���š�X���ï�U���î�î�U���õ�ì�U���€�Y�•�X���^���v�Ì�����o�[�����µ�u�����~�J�‡�‘�•�{�Ž�•���]�v�(���š�š�]�U���Œ�]�������]�•���������‰�]�š�š���š�}�U�����]�~�����Z����
�Œ�]�u���v���������…�‘�‡�r�U���}�À�À���Œ�}���•���]�}�������������]�v���v�����‰�Œ���•�µ�v�Ì�]�}�v���_�X�����(�Œ�X�U���������µ�o�š�]�u�}�U���d�}�v���}���î�ì�ì�ó�X�� 



obvious moral weight. ���‰�]���š���š�µ�•���Z���•�����}�v�����Z�]�•�������•�š���š�}���‰�µ�Œ�]�(�Ç���š�Z�������Ç�v�]���[�•���o���µ�P�Z�š���Œ�U��

as with the rest of his stock image (public indecency, dirty clothes, etc.). But that 

image seems to cling to some of its old associations with crude effrontery and the 

rejection of all norms of social inhibition. 

Innanzitutto bisogna ricordare che, giusta la mia interpretazione, a Epitteto 

�]�v�š���Œ���•�•�����u�}�•�š�Œ���Œ�����•�}�‰�Œ���š�š�µ�š�š�}���o�[�����µ�š���Ì�Ì�������]���]�v�P���Pno dei Cinici e il criterio di selezione di 

aneddoti in questo caso sarà stato più la brillantezza della battuta che il contenuto 

morale. Tuttavia �t ed è il secondo rilievo - non mi paiono neppure esempi così 

insignificanti dal punto di vista del messaggio, come cercherò di dimostrare163.  

Infine, Halliwell sembra rilevare una contrapposizione �~�^���‰�]���š���š�µ�•�� �Z���•�� ���}�v���� �Z�]�•��

�����•�š�� �š�}�� �‰�µ�Œ�]�(�Ç�� �š�Z���� ���Ç�v�]���[�•�� �o���µ�P�Z�š���Œ�U�� �€�Y�•�� ���µ�š�_) tra la visione di Epitteto della pratica 

derisoria del Cinismo e i seguenti elementi: �^���Œ�µ������ ���(�(rontery and the rejection of all 

�v�}�Œ�u�•�� �}�(�� �•�}���]���o�� �]�v�Z�]���]�š�]�}�v�_. Anche in questo, non mi sembra di rilevare alcuna 

contraddizione: come ho cercato di mostrare, questi atteggiamenti sono propri del buon 

cinico, se in accordo con i principi del Cinismo. 

 

Marco �0�µ�Œ���o�]�}�� 
 

M. Ant. XI 6, 4: 

�…�x�•�� �w�" �•�,�†�� �•�Œ�r�v�o�w�E�r�†���'  ���Œ�–�r�E�r�� �ƒ�˜�…�o�w�E�r�� �‹�r�Œ�+�–�}�{�U�� �‹�r�•�w�r�v�˜�v�•�ƒ�,�†�� �‹�r�Œ�Œ�{�•�E�r�†��

���–�‰�•�•�r�� �ƒ�r�F �•�-�Ž�����•�•�”�E�r�Ž�� �‰�T�ƒ�����–�Œ�+�•�•�˜�Ž�� �w�•�–�� �r�T�•�-�Ž�� �•�-�Ž�� �x�T�}�•�Œ�Œ�{�…�‰�•�_�†�{�Ž��

�X�‹�‰�…�•�…�†�7�•�ƒ�‰�•�•�r�$���‹�Œ�Q�Ž���‰�A�P�†���•�•���ƒ�r�F �4�•�‰�v�!�†�{�Ž���•�r�•�•�F �‹�r�Œ�x�„�
�…�t�r�†�x�†�X���…�x�•�� �•�r�a�•�r���•�€�Ž��

�'  �…�y�•�{���ƒ�˜�…�o�w�€�r �ƒ�r�F �„�‰�•�‹�Q�† �'  �†�y�r �‹�Œ�Q�Ž �•�€ �‹�‰�•�x �‹�r�Œ�x�€�„�{�‹�•�r�•, �) �ƒ�r�•' �J�„�€�v�‰�† ���‹�F �•�,�† 

���ƒ �…�•�…�|�•�x�˜�Ž �”�•�„�‰�•�x�–�†�€�r�† �X�‹�x�Œ�Œ�‘�{, ���‹�€�•�•�{�•�‰�†. 

 

Dopo la tragedia, fu introdotta la commedia antica, che con la sua libertà di 

linguaggio aveva lo scopo di educare gli spettatori, richiamandoli 

opportunamente alla modestia con la sua franchezza. Di questi stessi mezzi si 

servì poi anche Diogene per uno scopo analogo. Dopo la commedia antica, prendi 

                                                           
163 Segnalo sin da ora che uno degli esempi citati da Epitteto trova un parallelo preciso nei Cavalieri 
aristofanei. 
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in considerazione quella di mezzo con il suo scopo, quindi, con il suo, la nuova, 

che a poco a poco è �����P���v���Œ���š�����]�v���š�����v�]�������Œ���(�(�]�v���š���������•���š�����•�µ�o�o�[�]�u�]�š���Ì�]�}�v��164.  

 

In Marco Aurelio165 troviamo due elementi interessanti:  

1) ���v���Z�[���P�o�]���•�}�š�š�}�o�]�v�������o�}���•���}�‰�}�������µ�����š�]�À�}���]�v�•�]�š�}���v���o�o�����o�]�����Œ�š�������]���o�]�v�P�µ���P�P�]�}�����]�����}�u�]���]������

cinici fino a riflettere sulla commedia antica un termine chiave del cinismo come 

���•�•�”�E�r166; riconosce pertanto nello stile cinico una funzione educativa, come fa 

anche Demetrio. 

2) Inoltre, collega esplicitamente i modi di Diogene alla commedia antica, e pone poi 

commedia di mezzo e nuova su piani diversi167. 

Altrove, Marco Aurelio fa un cenno fugace a Menippo (Med. VI 47): 

 


¥�†�†�Š�x�•�� �•�•�†�x�–�n�Ž�� �‹�r�†�•�‰�€�‰�•�Ž�����†�}�Œ�™�‹�‰�•�Ž�� �ƒ�r�F �‹�r�†�•�‰�€�˜�†�� �…�"�†�����‹�•�•�{�w�x�•�…�s�•�˜�†�U��

�‹�r�†�•�‰�w�r�‹�n�†�� �w�" ���}�†�n�†�� �•�x�}�†�x�n�•�r�Ž�U���i �•�•�x�� �ƒ�r�•�•�y�†�r�•�� �•�‰�a�•�‰�� �…�y�–�Œ�•�� �L�•�„�•�•�•�€�˜�†�‰�Ž�� �ƒ�r�F 

�L�‰�€�t�‰�•���ƒ�r�F 
Õ�Œ�•�v�r�†�€�˜�†�‰�Ž�X���…�y�•�•�}�•���†�a�†�����‹�F �•�� ���„�„�r���”�a�„�r�W�����ƒ�x�G �w�, �…�x�•�r�t�r�„�x�G�†���' �…���Ž��

�w�x�G �N�‹�‰�•�� �•�‰�•�‰�a�•�‰�•�� �…�"�†�� �w�x�•�†�‰�F �S�|�•�‰�Œ�x�Ž�U�� �•�‰�•�‰�a�•�‰�•�� �w�" �•�x�…�†�‰�F �”�•�„�Š�•�‰�”�‰�•�U��


±�Œ�s�ƒ�„�x�•�•�‰�Ž�U�� �E�•�}�r�v�Š�Œ�r�Ž�U�� �G�˜�ƒ�Œ�s�•�{�Ž�U�� �•�‰�•�‰�a�•�‰�•�� �w�" �(�Œ�˜�x�Ž�� �‹�Œ�Š�•�x�Œ�‰�†�U�� �•�‰�•�‰�a�•�‰�•�� �w�" 

�Y�•�•�x�Œ�‰�†�� �•�•�Œ�r�•�{�v�‰�€�U�� �•�‘�Œ�r�†�†�‰�•�W�����‹�F �•�‰�‘�•�‰�•�Ž�� �w�" �5�U�w�‰�‡�‰�Ž�U��
Î�‹�‹�r�Œ�–�‰�Ž�U��
‡�Œ�–�•�…�|�w�{�Ž�U��

���„�„�r�•���”�‘�•�x�•�Ž���J�‡�x�G�r�•�U���…�x�v�r�„�Š�”�Œ�‰�†�x�Ž�U���”�•�„�Š�‹�‰�†�‰�•�U���‹�r�†�‰�a�Œ�v�‰�•�U���r�T�}�s�w�x�•�Ž�U���r�T�•�-�Ž���•�-�Ž��

���‹�•�ƒ�|�Œ�‰�•���ƒ�r�F ���”�{�…�y�Œ�‰�•���•�n�†�����†�}�Œ�™�‹�˜�†���z�˜�-�Ž���–�„�x�•�r�•�•�r�€�U���‰�A�‰�†���@�y�†�•�‹�‹�‰�Ž���ƒ�r�F �N�•�‰�•��

�•�‰�•�‰�a�•�‰�•�X�� �‹�x�Œ�F �‹�s�†�•�˜�†�� �•�‰�‘�•�˜�†�����†�†�Š�x�•���N�•�•�� �‹�s�„�r�•�� �ƒ�x�G�†�•�r�•�W�� �•�€�� �‰�W�†�� �•�‰�a�•�‰�� �w�x�•�†�Q�†��

�r�T�•�‰�G�Ž�V���•�€���w�r�F �•�‰�G�Ž���…�{�w�Á �J�†�‰�…�r�z�‰�…�y�†�‰�•�Ž���N�„�˜�Ž�V���€�Y�• 

 

�W���v�•���� �•���u�‰�Œ���� �‹�µ���v�š�]�� �µ�}�u�]�v�]�� ���[�}�P�v�]�� �•�‰�����]���� ���� ���[�}�P�v�]�� �Œ���Ì�Ì���� �•�}�v�}�� �P�]���� �u�}�Œ�š�]�V�� ���Œ�Œ�]�À����

sino a Filisitone, a Febo, a Organione. Passa poi alle altre classi di persone. 

Dovremo inevitabilmente trasferirci là, dove sono tanti valenti oratori, tanti 

autorevoli filosofi, come Eraclito, Pitagora, Socrate; tanti eroi prima di loro, tanti 

condottieri, tanti tiranni dopo. E inoltre Eudosso, Ipparco, Archimede, altri acuti 

                                                           
164 Trad. di Ceva. 
165 Commentano il passo Rudberg 1949 e López Cruces 2003, p. 53, n. 24. 
166 ���(�Œ�X���������o���À���������]�Ì�Ì�]���í�õ�ô�ì�X���Y�µ���v�š�}�����o�o�����‹�r�Œ�Œ�{�•�E�r�U���]�v�����X�>�X���s�/���ò�õ�����]�}�P���v�����o���������(�]�v�]�•�������o�������}�•�����‰�]�¶�������o�o�����š�Œ�����]��
mortali: 
¥�Œ�˜�•�{�}�x�F�Ž �•�€ �ƒ�s�„�„�•�•�•�‰�† ���† ���†�}�Œ�™�‹�‰�•�Ž, ���”�{, "�‹�r�Œ�Œ�{�•�€�r." 
167 Sulla tripartizione della commedia e il dibattito ad essa connesso cfr. p. 17, n 13. 



ingegni, magnanimi, solerti, intraprendenti, arroganti, che hanno saputo farsi 

beffe di questa vita umana mortale ed effimera, come Menippo e tutti gli altri 

�•�]�u�]�o�]�������o�µ�]�X�����]���š�µ�š�š�]�����}�•�š�}�Œ�}���‰���v�•�������Z�����•�}�v�}���u�}�Œ�š�]���������š���u�‰�}�X�����Z�������[�������]���š���Œ�Œ�]���]�o�����]�v��

�‹�µ���•�š�}���‰���Œ���o�}�Œ�}�������‰���Œ���š�µ�š�š�]���‹�µ���o�o�]�����]�����µ�]���v�}�v���Œ���•�š�����‰�]�¶���v���u�u���v�}���]�o���v�}�u���M���€�Y�• 

 

Halliwell 2008, p. 373, dopo aver ricordato il durissimo giudizio di Diogene Laerzio 

su Menippo�U���•���Œ�]�À���W���^���v�������À���v�����v�������u�]�Œ���Œ���o�]�l�����D���Œ���µ�•�����µ�Œ���o�]�µ�•���~�D�����X���ò�X�ð�ó�•���]�v���o�µ�����•���Z�]�u��

�•�]�u�‰�o�Ç�� �]�v�� �š�Z���� ���o���•�•�� �}�(�� �Z�u�}���l���Œ�•�[�� �~chleuastai�•�� �}�(�� �Z�µ�u���v�� �o�]�(���_�X�� �E�}�v�� �u�]�� �‰���Œ���U�� �š�µ�š�š���À�]���U�� ���]��

poter leggere una stroncatura nella citazione di Marco Aurelio: egli associa a Menippo 

�o�[�����]�š�µ���]�v���� ���]�� �‰�}�Œ�Œ���� �]�v�� �Œ�]���]���}�o�}�� �o���� �À���v�]�š���� �����]�� �À���o�}�Œ�]�� �µ�u���v�]�U�� �����]�š�µ���]�v���� �‰���Œ�(���š�š���u���v�š����

���}���Œ���v�š���� ���}�v�� �]�o�� �š���u���� �����o�o�[ubi sunt ���Z���� �o�[�]�u�‰���Œ���š�}�Œ���� �•�š���� �š�Œ���š�š���v���}�� �]�v�� �‹�µ���•�š�}�� �‰���Œ���P�Œ���(�}�� ����

���}�v���o�[���š�š���P�P�]���u���v�š�}�����]���D���v�]�‰�‰�}���v���o�o�[�}�‰���Œ���������o�����}�v�š���u�‰�}�Œ���v���}���>�µ���]���v�}�X���Z�]�����Œ�������]���(�Œ�}�v�š����

alla consapevolezza che la vita sia mortale ed effimera non è la stessa cosa che ridere 

�•���v�Ì���� ���o���µ�v���� �•���Œ�]���š���� �~�o�[�������µ�•���� ���Z���U�� ���}�u���� �À�����Œ���u�}�U�� ���]�}�P���v���� �>�����Œ�Ì�]�}�� �u�µ�}�À���� ���� �D���v�]�‰�‰�}�•�X��

Lo stesso Marco Aurelio, peraltro, assocerà ad un altro cinico, Metrocle168�U���o�[�}�‰�]�v�]�}�v�����‰���Œ��

���µ�]���Z�š�µ�š�š�}�������(�µ�u�}�[�X���/�v�(�]�v���U�����}�v�š�Œ�}���o�[�]�‰�}�š���•�]�����]���µ�v�������}�v�v�}�š���Ì�]�}�v�����v���P���š�]�À���������o���Œ�]�•�}���u���v�]�‰�‰���}��

in Marco Aurelio, Menippo è qui ultimo in un elenco di nomi illustri. 

 

Luciano  
 

Spunti numerosi e interessanti si trovano in Luciano. Vorrei concentrarmi qui su 

alcuni passaggi particolarmente interessanti in cui Luciano stabilisce esplicitamente una 

relazione tra i Cinici e la commedia. Il fatto che Luciano fosse particolarmente sensibile al 

tema del �v�x�„�‰�G�‰�†�� �v���o�� ���]�v�]�•�u�}�� ���� �š���•�š�]�u�}�v�]���š�}�� ���v���Z���� �����o�� �P�Œ���v�� �v�µ�u���Œ�}�� ���]�� �}�����}�Œ�Œ���v�Ì���� �����]��

�š���Œ�u�]�v�]�� �ƒ�r�•�r�v�x�„�s�˜�� ���� �ƒ�r�•�r�v�y�„�r�•�•�‰�Ž�� �]�v�� ���•�•�}���]���Ì�]�}�v���� ���� �‹�µ���•�š�]�� �(�]�o�}�•�}�(�]169. In questa sede, 

�‰�}�Œ�Œ�~���o�[���������v�š�}���•�µ�����o���µ�v�]�����]���o�}�P�Z�]���]�v���‰���Œ�š�]���}�o���Œ���X 

Nel Piscator, gli esponenti delle varie scuole filosofiche sono, per una volta, tutti 

���[�������}�Œ���}�� �v���o�� ���}�v�����v�v���Œ���� �o���� ���}�v���}�š�š���� ���]�� �µ�v�� �����Œ�š�}�� �W���Œ�Œ���•�]�������X�� ���}�•�^�� �]�o�� �‰���Œ�•�}�v���P�P�]�}�� ���]��

�W�o���š�}�v�����]�o�o�µ�•�š�Œ�����]�������‰�]�����[�]�u�‰�µ�š���Ì�]�}�v�����~�ð�•�W 

 
                                                           
168 Cfr. infra, pp. 117 segg. 
169 DMort. 11.5; Icar. 18 e DMort. 1.1, 2.3 e 3.1-2; Demon. 13 e 26; Cyn. 19.  
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Œ�•�•�†�r �…�"�† �x�;�Œ�v�r�•�r�• �' �…���Ž �•�� �w�x�•�†�s, �•�x�r�•�•�Q�† ���Œ�™�•�r, �g �ƒ�s�ƒ�•�•�•�x, �ƒ�r�F �•�‰� �̀Ž �ƒ�r�„�‰� �̀Ž 

���ƒ�x�€�†�‰�•�Ž �•�‰�• 

�„�Š�v�‰�•�Ž ���† �‰�A�Ž �”�•�„�‰�•�‰�”�€�r�† �•�x �r�T�•�,�† �ƒ�r�ƒ�n�Ž �#�v�Š�Œ�x�•�x�Ž �ƒ�r�F �x�:�Ž �' �…���Ž �Y�t�Œ�•�z�x�Ž, �i �•�‹�x�Œ 

���‡ ���v�‰�Œ���Ž 

���‹�‰�ƒ�{�Œ�‘�•�•�˜�†���•�‰�”�‰� �̀Ž�����†�w�Œ�r�Ž�U���ƒ�r�F �•�Q �…�y�v�•�•�•�‰�†�U�����„�x�•�}�y�Œ�‰�•�Ž�ž 

 

Il male che hai fatto domandalo a te stesso, o miserabile, e ai tuoi bei dialoghi, nei 

quali sparlavi della stessa filosofia e oltraggiavi noi, uomini sapienti e, per di più, 

�o�]�����Œ�]���À���v�����v���}���]�����o�o�[�]�v�����v�š�}�����}�u�����(�}�•�•�]�����o���u���Œ�����š�}�V���€�Y�• 

 

Il primo passaggio interessante vede Filosofia esprimere la sua posizione rispetto 

alla commedia (14):  

 

�L�;�?�C�G�C�L�;�0��- �5�=�•�r���#�v�r�†�r�ƒ�•�|�•�r�•�x�� �„�‰�•�w�‰�Œ�{�•�r�…�y�†�‰�•�� �•�•�†�Š�Ž�U���ƒ�r�F �•�r�a�•�r�� �x�:�w�Š�•�x�Ž�����…�y�U��

�‰�A�r���‹�Œ�Q�Ž���•�-�Ž���>�˜�…�o�w�€�r�Ž�����ƒ�‰�‘�‰�•�•�r�����†���4�•�‰�†�•�•�€�‰�•�Ž���N�…�˜�Ž���”�€�„�{�†���•�x���r�T�•�,�†���(�v�{�…�r�• �ƒ�r�F 

�‰�U�•�x ���w�•�ƒ�r�•�s�…�{�† �‰�U�•�x �/�•�•�r�•�s�…�{�† �‹�Œ�‰�Ž �x�„�}�‰�a�•�r, ���”�€�{�…�• �w�" �‹�r�€�z�x�•�† �•�� �x�:�ƒ�Š�•�r �ƒ�r�F 

�•�� �•�•�†�|�}�{ �•�9 ���‰�Œ�•�9�¡ �‰�=�w�r �v���Œ �h�Ž �‰�T�ƒ ���† �•�• �X�‹�Q �•�ƒ�™�…�…�r�•�‰�Ž �–�x�G�Œ�‰�† �v�y�†�‰�•�•�‰, ���„�„�� 

�•�‰�T�†�r�†�•�€�‰�† �N�‹�x�Œ ���† �2 �ƒ�r�„�Š�†, �i �•�‹�x�Œ �•�Q �–�Œ�•�•�€�‰�† ���‹�‰�•�…�™�…�x�†�‰�† �•�‰�G�Ž �ƒ�Š�…�…�r�•�•, 

�„�r�…�‹�Œ�Š�•�x�Œ�‰�† ���‹�‰�•�•�€�„�t�x�• �ƒ�r�F �”�r�†�x�Œ�™�•�x�Œ�‰�† �v�€�v�†�x�•�r�•. �X�…�x�G�Ž �w�" �‰�T�ƒ �‰�=�w�r �N�‹�˜�Ž 

�J�Œ�v�€�„�‰�• �ƒ�r�F ���v�r�†�r�ƒ�•�•�ƒ�‰�F �v�x�v�Š�†�r�•�x. �•�€ �w' �‰�W�† �r�T�•�Q�† ���v�–�x�•�x�¡ 

 

Filosofia �v  E così, perché uno qualunque vi ha svillaneggiato, vi siete sdegnati, 

pur sapendo quali insulti mi sento rivolgere dalla commedia durante le feste 

���]�}�v�]�•�]�����Z�����������}�u�����š�µ�š�š���À�]�����o�������}�v�•�]�����Œ�]�����u�]�����������v�}�v���o�[�������]�������Z�]���u���š�����]�v���P�]�µ���]�Ì�]�}��

né abbia presentato una regolare accusa, ma le permetta di lanciarmi i lazzi che 

sono nella natura e nella consuetudine della festa? So infatti che nessun danno 

�‰�}�š�Œ���������� �À���v�]�Œ�u�]�� �����o�� �u�}�š�š���P�P�]�}�U�� �u���� ���o�� ���}�v�š�Œ���Œ�]�}�� �}�P�v�]�� ���}�•���� �����o�o���U�� ���}�u���� �o�[�}�Œ�}��

ripulito dai colpi negli stampi, brilla più luminosa e si rende più evidente170. Ma 

voi, non so perché, siete diventati collerici e intolleranti. A quale scopo dunque lo 

tenete stretto? 

 

                                                           
170 Le parole di Filosofia ricordano quelle di Socrate in D.L. II 36. 



Filosofia, dunque, non bolla negativamente i lazzi nella commedia, che anzi tiene 

per amica.  

Tuttavia, anche Diogene disprezza il comportamento di Parresiade (25-27): 

 

�€�Y�•���•�‰�a�•�‰ �‹���† ���”' �' �…���Ž �•�•�•�ƒ�x�•�r�•�s�…�x�†�‰�Ž �‰�T �‹�r�‘�x�•�r�• �r�T�•�Q�Ž �…�"�† ���v�‰�Œ�x�‘�˜�† �ƒ�r�ƒ�n�Ž 

�v�Š�{�•�r�Ž �ƒ�r�F ���‹�r�•�x�n�†�r�Ž ���‹�‰�ƒ�r�„�n�†, �•�� �‹�„�|�}�{ �w�" ���†�r�‹�x�€�}�˜�† �ƒ�r�•�r�v�x�„���† �' �…�n�† �ƒ�r�F 

�ƒ�r�•�r�”�Œ�‰�†�x�G�† �h�Ž �•�Q �…�{�w�"�† �K�†�•�˜�†�ž �€�Y�•���”�‘�•�x�• �v���Œ �•�‰�•�‰�a�•�Š�† ���•�•�•�† �M �‹�‰�„� �̀Ž �„�x�™�Ž, 

�–�r�€�Œ�‰�•�•�• �•�‰�G�Ž ���‹�‰�•�ƒ�™�‹�•�‰�•�•�•�† �ƒ�r�F �„�‰�•�w�‰�Œ�‰�•�…�y�†�‰�•�Ž, �ƒ�r�F �…�s�„�•�•�}' �N�•�r�† �•�� 

�•�x�…�†�Š�•�r�•�r �x�=�†�r�• �w�‰�ƒ�‰�a�†�•�r �w�•�r�•�‘�Œ�{�•�r�•, �i �•�‹�x�Œ ���…�y�„�x�• �ƒ�r�F �‹�s�„�r�• ���–�r�•�Œ�‰�† 


‡�Œ�•�•�•�‰�”�s�†�x�• �ƒ�r�F �5�T�‹�Š�„�•�w�• �G�˜�ƒ�Œ�s�•�{ �•�‰�•�•�‰�†�F ���‹�F �–�„�x�•�r�•�€�� �‹�r�Œ�s�v�‰�•�•�•�† ���‹�F �•�,�† 

�•�ƒ�{�†�,�† �ƒ�r�F �ƒ�˜�…�o�w�‰�a�•�•�† ���„�„�‰�ƒ�Š�•�‰�•�Ž �•�•�†���Ž �‹�x�Œ�F �r�T�•�‰�a �ƒ�˜�…�o�w�€�r�Ž.  �>�r�€�•�‰�• ���ƒ�x�G�†�‰�• 

�…�"�† �ƒ�r�}' ���†�Q�Ž ���†�w�Œ�Q�Ž ���•�Š�„�…�˜�† �•�‰�•�r�a�•�r, �ƒ�r�F ���† �4�•�‰�†�•�•�€�‰�•�Ž ���”�x�•�…�y�†�‰�† �r�T�•�Q ���w�Œ�˜�†, 

�ƒ�r�F �•�Q �•�ƒ�n�…�…�r ���w�Š�ƒ�x�• �…�y�Œ�‰�Ž �•�• �•�-�Ž ���‰�Œ�•�-�Ž, �ƒ�r�F �M �}�x�Q�Ž �;�•�˜�Ž ���–�r�•�Œ�x �”�•�„�Š�v�x�„�™�Ž �•�•�Ž 

�e�†. �M �w�" �•�‰� �̀Ž ���Œ�€�•�•�‰�•�Ž �•�•�v�ƒ�r�„�n�†, ���ƒ �‹�‰�„�„�‰�a �”�Œ�‰�†�•�€�•�r�Ž �ƒ�r�F �‹�r�Œ�r�•�ƒ�x�•�r�•�s�…�x�†�‰�Ž 

�ƒ�r�F �t�„�r�•�”�{�…�€�r�Ž �•�•�†���Ž �x�:�Ž �‹�r�–�  ̀ �t�•�t�„�€�‰�† ���v�v�Œ�s�—�r�Ž, �…�x�v�s�„�. �•�9 �”�˜�†�9 ���v�‰�Œ�x�‘�x�• 

�ƒ�r�ƒ�n�Ž �E�„�s�•�˜�†�r, �E�•�}�r�v�Š�Œ�r�†, 
‡�Œ�•�•�•�‰�•�y�„�{ �•�‰�a�•�‰�†, �M�Œ�‘�•�•�‹�‹�‰�† ���ƒ�x�G�†�‰�†, ���…�" �ƒ�r�F 

�N�„�˜�Ž ���‹�r�†�•�r�Ž �‰�U�•�x ���‰�Œ�•�-�Ž ���”�•�x�€�•�{�Ž �‰�U�•�x �:�w�€�� �•�• �‹�Œ�Q�Ž �' �…�n�† �‹�r�}�™�†�ž �x�=�–�x �v���Œ ���† 

�•�•�†�r �•�•�v�v�†�™�…�{�† �r�T�•�z �•�Q �‹�Œ���v�…�r, �x�: ���…�•�†�Š�…�x�†�‰�Ž, ���„�„�� �…�, ���Œ�–�˜�† �r�T�•�Q�Ž ���w�Œ�r. 
Ú 

�w�" �‹�s�†�•�˜�† �w�x�•�†�Š�•�r�•�‰�†, �N�•�• �•�‰�•�r�a�•�r �‹�‰�•�n�† �ƒ�r�F �•�Q �•�Q�† �K�†�‰�…�r, �g �L�•�„�‰�•�‰�”�€�r, 

�X�‹�‰�w�‘�x�•�r�• �ƒ�r�F �X�‹�x�„�}�m�† �•�Q�† �4�•�s�„�‰�v�‰�† �' �…�y�•�x�Œ�‰�† �‰�:�ƒ�y�•�{�† �K�†�•�r, �•�‰�‘�•�o 

�•�•�†�r�v�˜�†�•�•�•�9 �ƒ�r�F �X�‹�‰�ƒ�Œ�•�•�9 �–�Œ�-�•�r�• �ƒ�r�}'�' �…�n�†, ���•�• �ƒ�r�F �@�y�†�•�‹�‹�‰�† ���†�r�‹�x�€�•�r�Ž 

���•�r�G�Œ�‰�† �' �…�n�† ���†�w�Œ�r �•�•�v�ƒ�˜�…�o�w�x�G�† �r�T�•�z �•�� �‹�‰�„�„�s, �O�Ž �…�Š�†�‰�Ž �‰�T �‹�s�Œ�x�•�•�•�† �‰�T�w�" 

�ƒ�r�•�{�v�‰�Œ�x�G �…�x�}' �' �…�n�†, �‹�Œ�‰�w�‰� �̀Ž �•�Q �ƒ�‰�•�†�Š�†�X���€�Y�• 

 

�€�Y�•�� �v�}�v�� �����•�•���� ���]�� �‰���Œ�o���Œ�� �u���o���� ���]�� �v�}�]�� ���Z�]���u���v���}���]�� ���]���Œ�o���š���v�]�� ���� �]�u���Œ�}�P�o�]�}�v�]�� ���� ���]��

���}�v�À�]�v�����Œ�����o�����(�}�o�o�������������Œ�]�����Œ���]�����������š���v���Œ���]���]�v�����}�v�š�}�����]���v�µ�o�o���V���€�Y�•���>�����(�}�o�o���������(���š�š�������}�•�^�U��

�•�]�����]�À���Œ�š�����‹�µ���v���}�����[�� chi motteggia e chi è ingiuriato, e soprattutto quando sono 

schernite le cose considerate più rispettabili, come, ad esempio, si divertì in 

passato perché Aristofane ed Eupoli avevano portato sulla scena per dileggio 

questo Socrate qui e avevano composto su di lui certe strane commedie; però 

quelli osavano cose simili contro un uomo solo e nelle dionisiache, quando il 

motteggio era permesso ed era ritenuto parte della festa e forse il dio, che ama il 
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riso, se ne compiaceva. Ma costui riunisce i più illustri personaggi e dopo lunga 

riflessione e preparazione, scritte delle ingiurie su un grosso rotolo, sparla a voce 

spiegata di Platone, Pitagora, Aristotele, di quel Crisippo che è là, di me e di tutti 

in generale, senza che stia per giungere una festa e che noi personalmente gli 

abbiamo fatto alcun male, giacché il suo comportamento avrebbe una qualche 

giustificazione, se avesse agito per difendersi e non avesse cominciato lui. E il 

peggio è che per fare questo si copre del tuo nome, o Filosofia, e abbindolato il 

Dialogo, che con noi è di casa, lo adopera come assistente ed interprete e per di 

più ha convinto anche Menippo, il nostro collega, ad aiutarlo a mettere in 

commedia tutto, o quasi, e Menippo è il solo che, tradendo la causa comune, non 

è presente e n�}�v���•�}�•�š�]���v�����o�[�������µ�•�������}�v�š�Œ�}�����]���v�}�]�X���€�Y�• 

 

�E���o�� �•�µ�}�� ���]�•���}�Œ�•�}�U�� ���]�}�P���v���� �Œ�]�‰�Œ���v������ �o�[���������v�v�}�� ���o�o���� ���}�u�u�����]���X�� ���]������ ���Z����

effettivamente costui si comporta come Aristofane ed Eupoli, ma �t aggiunge Diogene �t 

questi ultimi avevano in effetti una giustificazione per i loro comportamenti. I 

commediografi, per Diogene, hanno piena licenza di dirigere i loro strali verso qualunque 

obiettivo, perché in qualche modo legittimati dalla cornice del festival.  

Nel corso del dibattito, tuttavia, si scoprono le ragioni del tanto bersagliato 

Parresiade. Egli, in realtà, combatte contro i falsi filosofi e gli ipocriti, difendendo così gli 

interessi della filosofia e dei veri filosofi. A questo punto, Diogene ritratta la sua posizione 

�������‰�‰�Œ�}�À�����‰�]���v���u���v�š�����o�������}�v���}�š�š���������o�o�[�������µ�•���š�}���~�ï�ô�•�W 

 

�>�r�F �r�T�•�Š�Ž�U���g �L�•�„�‰�•�‰�”�€�r�U�� �‹�s�†�•�����‹�r�•�†�n �•�Q�†�����†�w�Œ�r �ƒ�r�F ���†�r�•�€�}�x�…�r�• �•�� 

�ƒ�r�•�{�v�‰�Œ�‰�‘�…�x�†�r �ƒ�r�F �”�€�„�‰�† �‹�‰�•�‰�a�…�r�• �r�T�•�Q�† �v�x�†�†�r�G�‰�† �K�†�•�r. 

 

Diogene - ���v���Z�[�]�}�U���}���&�]�o�}�•�}�(�]���U�����o�}�P�]�}�����]�����µ�}�Œ�����‹�µ���•�š�[�µ�}�u�}�U���Œ�]�š�]�Œ�}���o�����������µ�•���������]�v�š���v���}��

farmelo amico, perché è onesto. 

 

Ecco che quindi Diogene lo vuole per amico come Filosofia dichiarava di volere 

amica la commedia. Infine, aggiunge qualche altro colorito insulto ai danni dei falsi 

filosofi. Pertanto, a me pare che, al di là della cornice del festival, Diogene e i filosofi 

muovano guerra al riso, ai modi della commedia, al dileggio diseducativo solo se sono 



colpite � l̂e cose sacre insieme al vizio�_, la filosofia e i valori positivi (e per questo vogliono 

aggredire Parresiade, ancora ignari della verità); è invece ancora una volta legittimo il riso 

che, al di fuori della cornice del festival, colpisce i malvagi e i loro vizi ed è quindi 

educativo ed edificante. Per questo, nel lieto fine, quel dileggio di sapore comico mi 

sembra glorificato: ha permesso infatti che venissero scoperti e puniti degli impostori, ha 

permesso di portare alla luce delle verità di cui neppure i filosofi si erano accorti. La 

prospettiva di Diogene nel Piscator a mio avviso contempla, per usare le parole di Capra 

�^�µ�v�������}�Œ�Œ���š�š�����‰�Œ���š�]�����������o�����}�u�]���}�_�U�����]�•�š�]�v�š���������o�����]�o���P�Pio indiscriminato171.  

Ancora un collegamento esplicito tra cinismo e commedia è presente nelle ultime 

pagine del Bis accusatus. 

�'�o�]�������]���•�š���v�v�}���P�]�µ���]�����v���}�������o�o���������µ�•���U�������o�[�µ�o�š�]�u���������µ�•�������������•�•���Œ�����š�Œ���š�š���š���������‹�µ���o�o����

di Siro, accusato in prima battuta dalla sua prima moglie, Retorica, che lamenta di essere 

stata abbandonata da Siro per Dialogo, e, in seconda battuta, da Dialogo stesso. In un 

�‰�Œ�]�u�}�� �š���u�‰�}�� �^�]�Œ�}�� �•�]�� ���]�(���v������ ���}�v�� �•�µ�������•�•�}�� �����o�o�[�������µ�•���� ���]�� ���À���Œ�� ���������v���}�v���š�}�� �o���� �Z���š�}�Œ�]�����U��

motivando il suo abbandono con il fatto che sua moglie negli ultimi tempi era diventata 

vanesia e lussuriosa e aveva cominciato ad abbigliarsi e a comportarsi come una 

cortigiana, senza più il contegno che aveva avuto in passato. Dunque arriva il turno di 

���]���o�}�P�}�U�����Z�����u�µ�}�À���������^�]�Œ�}���o�[�������µ�•�������] ���À���Œ�o�}���(���š�š�}���•�����v�����Œ���������o�����]���o�}���������]�����À���Œ�o�}���^�Œ�]���}�š�š�}��

���o�o�������}�u�µ�v�������}�v���]�Ì�]�}�v���������P�o�]���µ�}�u�]�v�]�_�X�����}�v�š�]�v�µ�������]���o�}�P�}���~�ï�ï�•�W�� 

 


• �w�" �#�w�€�ƒ�{�…�r�• �ƒ�r�F �‹�x�Œ�•�‘�t�Œ�•�•�…�r�• �‹�Œ�Q�Ž �•�‰�‘�•�‰�•, �•�r�a�•�s ���•�•�•�†, �N�•�• �…�x �•�x�…�†�Q�† �•�y�˜�Ž 

�K�†�•�r �ƒ�r�F �}�x�n�† �•�x �‹�y�Œ�• �ƒ�r�F �”�‘�•�x�˜�Ž �ƒ�r�F �•�-�Ž �•�n�† �N�„�˜�† �‹�x�Œ�•�Š�w�‰�• �•�ƒ�‰�‹�‰�‘�…�x�†�‰�†, 

�X�—�{�„�Q�† ���†�  ̃ �‹�‰�• �•�n�† �†�x�”�n�† ���x�Œ�‰�t�r�•�‰�a�†�•�r, ���†�}�r �M �…�y�v�r�Ž ���† �‰�T�Œ�r�†�z �7�x� �̀Ž 

�‹�•�{�†�Q�† ���Œ�…�r ���„�r�‘�†�˜�† �”�y�Œ�x�•�r�•, �ƒ�r�•�r�•�‹�s�•�r�Ž �r�T�•�Q�Ž �$�w�{ �ƒ�r�•�� �•�,�† ���—�G�w�r 

�‹�x�•�Š�…�x�†�‰�† �ƒ�r�F ���†�r�t�r�€�†�‰�†�•�r �X�‹�"�Œ �•�� �†�n�•�r �•�‰�a �‰�T�Œ�r�†�‰�a �ƒ�r�F �•�� �‹�•�x�Œ�� �•�•�†�•�Œ�€�—�r�Ž 

�:�•�‰�w�€�r�•�•�‰�† �•�‰�G�Ž �‹�‰�„�„�‰�G�Ž ���‹�‰�€�{�•�x�†, �ƒ�r�F �•�Q �…�"�† �•�Œ�r�v�•�ƒ�Q�† ���ƒ�x�G�†�‰ �ƒ�r�F �•�˜�”�Œ�‰�†�•�ƒ�Q�† 

�‹�Œ�‰�•�˜�‹�x�G�‰�† ���”�x�G�„�y �…�‰�•, �ƒ�˜�…�•�ƒ�Q�† �w�" �ƒ�r�F �•�r�•�•�Œ�•�ƒ�Q�† ���„�„�‰ ���‹�y�}�{�ƒ�y �…�‰�• �ƒ�r�F �…�•�ƒ�Œ�‰�a 

�w�x�G�† �v�x�„�‰�G�‰�†. �x�=�•�s �…�‰�• �x�:�Ž �•�Q �r�T�•�Q �”�y�Œ�˜�† �•�•�v�ƒ�r�}�x�G�Œ�‡�x�† �•�Q �•�ƒ�n�…�…�r �ƒ�r�F �•�Q�† �;�r�…�t�‰�† 

                                                           
171 Mi sembra interessante, peraltro, il trattamento riservato da Luciano al personaggio di Menippo, il quale 
viene mostrato complice di Parresiade prima del processo, prima cioè che si scoprisse che le invettive di 
Parresiade erano dirette contro il vizio. Come si sp�]���P���� �‹�µ���•�š���� �•�‰�����]�(�]���]�š���� �����o�o�[���š�š���P�P�]���u���v�š�}�� ���]�� �D���v�]�‰�‰�}��
rispetto a quello degli altri filosofi? Questo dettaglio può essere interpretato come una relazione 
�‰���Œ�š�]���}�o���Œ�������]���D���v�]�‰�‰�}�����}�v���]�o���v�x�„�‰�G�‰�†�U���Œ���o���Ì�]�}�v�������Z�����š�Œ�}�À�����Œ�]�•���}�v�š�Œ�}���v���o���(���š�š�}�����Z�������P�o�]���������}�v�•�]�����Œ���š�}��padre 
della satira detta, appunto, menippea.  
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�ƒ�r�F �ƒ�•�†�•�•�…�Q�† �ƒ�r�F �•�Q�† �5�U�‹�‰�„�•�† �ƒ�r�F �•�Q�† 
‡�Œ�•�•�•�‰�”�s�†�{, �w�x�•�†�‰� �̀Ž ���†�w�Œ�r�Ž 

���‹�•�ƒ�x�Œ�•�‰�…�-�•�r�• �•�� �•�x�…�†�� �ƒ�r�F �–�„�x�•�s�•�r�• �•�� �J�Œ�}�n�Ž ���–�‰�†�•�r. �•�x�„�x�•�•�r�G�‰�† �w�" �ƒ�r�F 

�@�y�†�•�‹�‹�Š�† �•�•�†�r �•�n�† �‹�r�„�r�•�n�† �ƒ�•�†�n�† �…�s�„�r �X�„�r�ƒ�•�•�ƒ�Q�† �h�Ž �w�‰�ƒ�x�G �ƒ�r�F �ƒ�s�Œ�–�r�Œ�‰�† 

���†�‰�Œ�‘�‡�r�Ž, �ƒ�r�F �•�‰�a�•�‰�† ���‹�x�•�•�|�v�r�v�x�† �…�‰�• �”�‰�t�x�Œ�Š�† �•�•�†�r �h�Ž ���„�{�}�n�Ž �ƒ�‘�†�r �ƒ�r�F �•�Q 

�w�-�v�…�r �„�r�}�Œ�r�G�‰�†, �N�•�o �ƒ�r�F �v�x�„�n�† ���…�r ���w�r�ƒ�†�x�†. �E�n�Ž �‰�W�† �‰�T �w�x�•�†�� �Y�t�Œ�•�•�…�r�• �…�{�ƒ�y�•' 

���‹�F �•�‰�a �‰�:�ƒ�x�€�‰�• �w�•�r�ƒ�x�€�…�x�†�‰�Ž, ���„�„�� �ƒ�˜�…�o�w�n�† �ƒ�r�F �v�x�„�˜�•�‰�‹�‰�•�n�† �ƒ�r�F �X�‹�‰�}�y�•�x�•�Ž 

���„�„�‰�ƒ�Š�•�‰�•�Ž �X�‹�‰�ƒ�Œ�•�†�Š�…�x�†�‰�Ž �r�T�•�z�¡ 

 

I torti e le offese che ho subito da costui consistono in questo, che, mentre prima 

ero una persona rispettabile e studiavo gli dèi e la natura, i cicli periodici 

�����o�o�[�µ�v�]�À���Œ�•�}�������u�u�]�v���v���}���•�µ���]�v�����Œ�]�������o�����]���•�}�‰�Œ���������o�o�����v�µ���]�U�����}�À����� Ẑeus, grande nel 

cielo, corre guidando il suo carro alato, costui di sua mano, quando già volavo 

sulla cupola celeste e salivo oltre il � d̂orso del cielo�_, mi frantumò le ali ed 

eguagliò il mio genere di vita a quello del volgo; mi tolse la maschera tragica della 

mia �•���P�P���Ì�Ì���������u�����v�����u�]�•�����µ�v�[���o�š�Œ���U�����}�u�]�����������•���š�]�Œ�]�����U���‹�µ���•�]���Œ�]���]���}�o���X���W�}�]�����P�P�Œ�µ�‰�‰�~��

e rinchiuse con me il Motteggio, il Giambo, il Cinismo, Eupoli e Aristofane, autori 

bravissimi nello schernire le cose sacre e nel canzonare le cose rette; e infine, 

dissepolto un certo Menippo, uno dei cani antichi, molto ringhioso, sembra, e 

mordace, anche questo mi gettò addosso, un cane veramente temibile dal morso 

furtivo, in quanto mordeva ridendo. Come possono, dunque, non essere 

gravissime le offese che ho ricevuto, non trovandomi più nella condizione che mi 

era propria, ma al suo servizio facendo il commediante e il buffone e recitando 

stranissimi copioni? 

 

 

Dunque Luciano associa il Cinismo al motteggio, al giambo e a due rappresentanti 

della commedia. Qui anche i cinici, sorprendentemente, al pari dei comici, sono accusati 

di beffare le cose gravi. Ciò contrasta evidentemente con la rappresentazione del 

Diogene del Piscator, il quale, invece, prendeva le distanze da coloro che esercitano il 

motteggio verso le cose sacre. Probabilmente qui il personaggio di Dialogo sta calcando 

�o�����u���v�}���‰���Œ���u���š�š���Œ�����]�v�������š�š�]�À�����o�µ�������o�[�������µ�•���š�}�U���}�U���(�}�Œ�•���U���š���o���������•���Œ�]�Ì�]�}�v�����‰�}�š���À�������š�š���P�o�]���Œ�•�]��

���]�� �Z�����š�š�]�À�]�� ���]�v�]���]�[�U�� ���� ���}�o�}�Œ�}�� ���Z���� �����o�� ���]�v�]�•�u�}�� �v�}�v�� �Z���v�v�}�� ���Z���� �o�[���•�‰���š�š�}�� ���•�š���Œ�]�}�Œ���� ���� �]�� �u�}���]��



aggressivi, ma sono ben lungi dalla seria ricerca della virtù condotta da Diogene.  

Menippo, ancora una volta, ha un ruolo di primo piano, e si caratterizza per il suo essere 

particolarmente mordace.  

La replica di Siro è altrettanto interessante per il discorso che si sta portando 

avanti (34): 

 

�€�Y�•�� �‹�s�†�•�r�� �v�‰�a�†�� �…���„�„�‰�†�����†���$�„�‹�•�•�r���% �•�Q�†�� �4�•�s�„�‰�v�‰�†�� �•�‰�•�r�a�•�r�����Œ�x�G�†�� �‹�x�Œ�F ���…�‰�a, �O�†��

�‹�r�Œ�r�„�r�t�m�†�����v�m �•�ƒ�•�}�Œ�˜�‹�Q�†�����•�•�� �•�‰�G�Ž�� �‹�‰�„�„�‰�G�Ž�� �w�‰�ƒ�‰�a�†�•�r�� �ƒ�r�F �X�‹�Q �•�n�†�� �•�•�†�x�–�n�†��

���Œ�˜�•�|�•�x�˜�†���ƒ�r�•�x�•�ƒ�„�{�ƒ�Š�•�r�U���ƒ�r�F �•�r�‘�•�. �r�:�w�y�•�•�…�‰�†���…�"�†���x�=�†�r�•���w�‰�ƒ�‰�a�†�•�r�U���‰�T �‹�s�†�•�. �w�" 

�' �w� �̀†���‰�T�w�" �•�‰�G�Ž���‹�„�|�}�x�•�•���ƒ�x�–�r�Œ�•�•�…�y�†�‰�†�U���‹�Œ�n�•�‰�†���…�"�†���r�T�•�Q�†�����‹�F �v�-�Ž���t�r�€�†�x�•�†���x�;�}�•�•�r��

�x�:�Ž�� �•�Q�†�����†�}�Œ�™�‹�•�†�‰�†�� �•�‰�a�•�‰�†�� �•�Œ�Š�‹�‰�†�U�� �…�x�•�� �w�" �•�Q�†�� �r�T�–�…�Q�†�� �•�Q�†�� �‹�‰�„� �̀†�����‹�‰�‹�„�‘�†�r�Ž��

�ƒ�r�F �…�x�•�w�•���†�� �ƒ�r�•�r�†�r�v�ƒ�s�•�r�Ž���' �w�€�˜�� �•�‰�G�Ž���M�Œ�n�•�•�� �‹�r�Œ�x�•�ƒ�x�‘�r�•�r�U�����‹�F �‹���•�•�� �w�" �•�,�†��

�ƒ�˜�…�o�w�€�r�†���r�T�•�z �‹�r�Œ�y�z�x�•�‡�r�U���ƒ�r�F �ƒ�r�•�� �•�‰�a�•�‰���‹�‰�„�„�|�†���‰�> �…�{�–�r�†�™�…�x�†�‰�Ž���•�,�†���x�U�†�‰�•�r�†��

�‹�r�Œ�� �•�n�†�����ƒ�‰�•�Š�†�•�˜�†�U�� �‰�@ �•�y�˜�Ž�� �•���Ž�����ƒ�s�†�}�r�Ž�� �•���Ž�����†�� �r�T�•�z �w�x�w�•�Š�•�x�Ž���i �•�‹�x�Œ�� �•�Q�†��

���–�G�†�‰�†���x�:�Ž���•���Ž���–�x�G�Œ�r�Ž���„�r�t�x�G�†���r�T�•�Q�†�����”�•�„�s�•�•�‰�†�•�‰�� 

 

�€�Y�•���š�µ�š�š�}�U���‰���Œ���o�����À���Œ�]�š���U�����À�Œ���]���]�u�u���P�]�v���š�}�U���u�����v�}�v�����Z�������]�����•�•�������]���u�������}�•�����•�]�u�]�o�]���]�o��

Dialogo, che io presi quando ancora alla gente appariva accigliato ed era 

ischeletrito dalle continue domande, sembrando per questo degno di 

venerazione, ma non essendo affatto piacevole né gradito al grosso pubblico; e 

prima lo abituai a camminare sulla terra al modo di noi uomini, poi lo ripulii del 

molto sudiciume e, costrettolo a sorridere, lo resi più piacevole a chi lo vedeva; 

alla fine accoppiai con lui la commedia procurandogli così molta simpatia da parte 

degli ascoltatori, i quali fino allora, timorosi delle spine che erano in lui, si 

guardavano, come fosse un riccio, dal prenderlo in mano. 

 

�^�]�Œ�}�U�� �]�v�� �•�}�o���}�v�]�U�� �Œ�]�u�‰�Œ�}�À���Œ���� ���� �Z���š�}�Œ�]������ �µ�v���� ���µ�Œ���� �����o�o�[���‰�‰���Œ���v�Ì���U�� �����o�o���� �(�}�Œ�u���U�� ���Z����

andava a detrimento della serietà dei contenuti, mentre a Dialogo rimprovera un 

contegno eccessivamente grave e serioso, tale da allontanare eventuali, possibili adepti. 

������ ���•�•���Œ���� �u���•�•���� �]�v�� �o�µ������ ���� �µ�v�[�µ�o�š���Œ�]�}�Œ���� �(�µ�v�Ì�]�}�v���� �����o�� �Œ�]�•�}�� ���]�� ���µ�]�� �•�]�� ���� �P�]���� �‰���Œ�o���š�}�U�� �}�À�À���Œ�}��

quella di presentare sotto una forma accattivante, attraente, quei concetti che 

resterebbero lettera morta se trasmessi nel�o�����(�}�Œ�u�����š���š�Œ���������Œ���•�‰�]�v�P���v�š�����~�Z���Œ�u���š�������]���•�‰�]�v����
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���}�u���� �]�o�� �Œ�]�����]�}�[�•�� �����o�� ���]���o�}�P�}�X�� �^�]�� �š�Œ���š�š���� ���]�� �µ�v���� �Œ���‰�o�]������ ���o�o���� �������µ�•���� �u�}�•�•���� ������ ���]���o�}�P�}�� �^���o��

�D�}�š�š���P�P�]�}�U�� ���o�� �'�]���u���}�U�� ���o�� ���]�v�]�•�u�}�U�� ���� ���µ�‰�}�o�]�U�� ������ ���Œ�]�•�š�}�(���v���_�X�� �^�]�Œ�}�U�� ���]�}���U�� �Œ�]�À���v���]������ �o����

possibilità di trasmettere ancor più efficacemente messaggi edificanti grazie ai prestiti da 

queste forme letterarie.  

 

Diogene Laerzio  
 

���]�}�P���v���� �>�����Œ�Ì�]�}�� �������}�v������ ���]�� �‰���•�•�]�� �]�v�� ���µ�]�� ���•�•�}���]���� �]�� ���]�v�]���]�� ���o�o�[���š�š�}�� �����o�� �Œ�]�����Œ���� �}�� �����o��

deridere qualcuno, e ciò accade ad introduzione delle molte chreiai che ci testimonia. In 

tre casi, inoltre, si esprime esplicitamente172 rispetto ai personaggi di Bione, di Monimo e 

di Menippo.  

Nel bios di Bione di Boristene, Diogene Laerzio commenta le attitudini teatrali di 

Bione, riportando poi un enigmatico giudizio di Eratostene di Cirene circa lo stile di 

questo filosofo (D.L. IV 52 = Test. 11 Kindstrand = FGrH 241 T 10): 

 

�&�† �w�" �ƒ�r�F �}�x�r�•�Œ�•�ƒ�Q�Ž �ƒ�r�F �‹�‰�„� �̀Ž ���† �•�z �v�x�„�‰�€�o �w�•�r�”�‰�Œ�-�•�r�•, �”�‰�Œ�•�•�ƒ�‰�G�Ž �J�†�Š�…�r�•�• �ƒ�r�•�� 

�•�n�† �‹�Œ�r�v�…�s�•�˜�† �–�Œ�™�…�x�†�‰�Ž. �w�•�� �w�, �‰�W�† �•�Q �‹�r�†�•�F �x�;�w�x�• �ƒ�x�ƒ�Œ���•�}�r�• �„�Š�v�‰�• �”�r�•�F 

�„�y�v�x�•�† ���‹' �r�T�•�‰�a �•�Q�† 
¥�Œ�r�•�‰�•�}�y�†�{�†, �h�Ž �‹�Œ�n�•�‰�Ž �2�€�˜�† �”�•�„�‰�•�‰�”�€�r�† ���†�}�•�†�� 

���†�y�w�•�•�x�†. 

 

Indulgeva anche alla teatralità e mostrava una grande bravura nel ridicolizzare 

ogni cosa, servendosi di espressioni volgari. Poiché il suo linguaggio era il risultato 

di una contaminazione di tutti gli stili, dicono che Eratostene173 abbia detto di lui, 

che Bione fu il primo a coprire �o�����(�]�o�}�•�}�(�]�������[�µ�v�����À���•�š�����(�]�}�Œ�]�š���X 

 

La testimonianza abbonda di termini molto interessanti per la prospettiva di 

queste pagine, termini approfonditamente discussi da Kindstrand 1976 non solo nel 

commento alla testimonianza ma anche nelle pp. 49-55 della sua introduzione: 

                                                           
172 Non possiamo tuttavia essere certi che si esprima personalmente e che non riporti invece i giudizi delle 
sue fonti.  
173 Per le relazioni tra Eratostene e Bione di Boristene cfr. Kindstrand 1976, p. 12. 



�}�x�r�•�Œ�•�ƒ�Q�Ž, ���† �•�z �v�x�„�‰�€�o, �”�‰�Œ�•�•�ƒ�‰�G�Ž �J�†�Š�…�r�•�•174. In effetti queste espressioni, racchiuse 

�v���o�o���� ���}�Œ�v�]������ ���]�� �µ�v�[�µ�v�]������ �(�Œ���•���U�� �‰�}�š�Œ���������Œ�}�� ���o�o�µ�����Œ���� ���o�o�[�µ�v�]�À���Œ�•�}�� �����o�� �š�����š�Œ�}�� ���}�u�]���}�X�� ������

�}�P�v�]�� �u�}���}�U�� ���]�}�P���v���� �•�}�š�š�}�o�]�v������ �o�[���•�‰���š�š�}�� �‰���Œ�(�}�Œ�u���š�]�À�}�� �����o�o���� ���}�u�µ�v�]����zione bionea. Il 

�š���Œ�u�]�v���� �”�‰�Œ�•�•�ƒ�Š�Ž, infatti, nella sua funzione metaletteraria allude spesso alla 

commedia175, e potrebbe avere questa funzione qui proprio perché associato al termine 

�}�x�r�•�Œ�•�ƒ�Q�Ž. Insomma, come già in D.L. IV 10, Diogene Laerzio potrebbe qui accostare 

Bione ai modi della commedia176. 

Di Monimo dice177: 

 

�3�y�v�Œ�r�”�x �w�" �‹�r�€�v�†�•�r �•�‹�‰�•�w�9 �„�x�„�{�}�•�€�� �…�x�…�•�v�…�y�†�r �€�Y�•�X 

Fu autore di �‹�r�€�v�†�•�r, in cui scorreva però una linea sottile di verità.  

 

Di Menippo dice invece (VI 99): 

 

�L�y�Œ�x�•���…�"�†���‰�W�†���•�‹�‰�•�w�r�G�‰�†���‰�T�w�y�†�W���•�� �w�" �t�•�t�„�€�r���r�T�•�‰�a �‹�‰�„�„�‰�a �ƒ�r�•�r�v�y�„�˜�•�‰�Ž���v�y�…�x�•��

�ƒ�r�€���•�•���;�•�‰�†���•�‰�G�Ž���@�x�„�x�s�v�Œ�‰�•���•�‰�a �ƒ�r�•�T �r�T�•�Q�†���v�x�†�‰�…�y�†�‰�•�X 

 

Non ha nessuna serietà; i suoi libri rigurgitano di spirito derisorio ed hanno qualche 

somiglianza con quelli di Meleagro, suo contemporaneo178. 

 

                                                           
174 Kindstrand 1976, nel commento ad loc., ricorda anche le interpretazioni della Suda e di Esichio di 
�w�•�r�”�Š�Œ�{�…�r�����}�u�����‹�r�€�v�†�•�‰�†���~���(�Œ�X���^�µ������s.v. 830 e Hsch. s.v. 1434). 
175 Aristofane impiega questo termine per screditare i suoi colleghi commediografi che, a suo parere, si 
servirebbero di stratagemmi comici grossolani e di basso livello. Cfr. Nu., v. 524 e sgg. 
176 Quanto al giudizio di Eratostene, la metafora letteraria della veste fiorita ha fatto molto discutere gli 
studiosi. Si fronteggiano in particolare due interpretazioni. La prima �t quella in effetti maggiormente 
condivisa �t �À�������� �v���o�o���� �À���•�š���� ���� �(�]�}�Œ�]�� �µ�v�� �Œ�]�(���Œ�]�u���v�š�}�� ���o�o�[�������]�P�o�]���u���v�š�}�� �����o�o���� ���š���Œ���W�� �(�µ�}�Œ�� ���]�� �u���š���(�}�Œ���U�� ���]�}�v����
���À�Œ���������� �Œ���•�}�� �]�� ���}�v�š���v�µ�š�]�� �(�]�o�}�•�}�(�]���]�� �‰�]�¶�� ���������š�š�]�À���v�š�]�� �P�Œ���Ì�]���� ���o�o���� �‹�‰�•�ƒ�•�„�€�r�U�� ���]�� �•�µ�}�]�� ���•�‰�����]���v�š�]�� �Œ���š�}�Œ�]���]�� ���š�š�]�� ����
�•�����µ�Œ�Œ�����o�[���•���}�o�š���š�}�Œ��/spettatore. La seconda vede invece in questa veste a fiori un riferimento al costume 
dei satiri nei drammi satireschi. Nel LSJ s.v. ���†�}�•�†�‰�Ž���o���P�P�]���u�}�W���^���o�•�}���}�(�����Œ���•�•���•���Á�}�Œ�v�����š���š�Z�������v�š�Z���•�š���Œ�]�������Ç��
�š�Z���� �^���š�Ç�Œ�•�W�� �Z���v������ �•�,�†�� �”�•�„�‰�•�‰�”�€�r�†���� �†�}�•�†�r�����†�y�w�•�•�x�†�� �Z���� ���o�}�š�Z������ �‰hilosophy in motley, of Bion, who 
�����o�]�À���Œ������ �Z�]�•�� �‰�Œ�������‰�š�•�� �]�v�� �•���Œ�����•�š�]���� �À���Œ�•���•�U�� �o�]�l���� �š�Z�}�•���� �µ�•������ �]�v�� �š�Z���� �•���š�Ç�Œ�]���� ���Œ���u���U�� ���Œ���š�}�•�š�Z�X�� ���‰�X�� ���X�>�X�ð�X�ñ�î�_�X��
Kindstrand 1976 non prende posizione, ma preferisce pensare che Eratostene avesse in mente entrambi i 
significati. Se si accetta la seconda interpretazione, lo stile bioneo verrebbe accostato al dramma satiresco, 
un genere che venne progressivamente assimilato alla commedia in età post-classica ed ellenistica. Gli 
antichi ravvisavano nel dramma satiresco il carattere d�]�� �•�Œ�r�v�o�w�€�r�� �‹�r�€�z�‰�•�•�r�U�� �^���š�š�Œ�]���µ���v���}�P�o�]�� �µ�v�� �o�]�À���o�o�}��
�•�š�]�o�]�•�š�]���}���]�v�š���Œ�u�����]�}���(�Œ�����š�Œ���P�����]�����������}�u�u�����]���_���~���]�‰�}�o�o�����î�ì�í�ó�U���‰�‰�X���î�ð�î�������î�î�ò���v�X���î�ó���������(�Œ�X�������u���š�Œ�X��Eloc. 169). 
Difficile dire se questo giudizio di Eratostene avesse valenza negativa o meno. 
177 Cfr. pp. 284 sgg. 
178 In nota, Gigante 1976 segnala che il sincronismo tra i due personaggi è inattendibile. 
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I due giudizi contrastano nettamente: Diogene Laerzio intravede la presenza del 

serio negli scherzi di Monimo, ma la nega negli scherzi poetici di Menippo179. Tra i due 

passi non vi è alcuna contraddizione: la connotazione negativa del riso di Menippo 

concorda in effetti con la connotazione negativa che Diogene Laerzio dà del personaggio 

nel suo complesso, accusato anche di essere un usuraio, ipocrita e avido180. 

Quanto a Monimo181, di lui e della sua opera sappiamo ben poco. Döring 1998, p. 

303 si limita a osservare che i �‹�r�€�v�†�•�r di Monimo erano forse affini a quelli di Cratete182.  

 

Porfirione 
 

Nel suo commento ad Orazio, e precisamente a Ep. II 2, 60 (ille Bioneis sermonibus 

et sale nigro�•�U���o�[���Œ�µ���]�š�}���W�}�Œ�(�]�Œ�]�}�v�����•���Œ�]�À�����~�d���í�ò���<�]�v���•�š�Œ���v���•�W�� 

 

Bion Aristophanis comici par183 dicitur fuisse magnae dicacitatis, quam vul<t> 

intellegi de nigro sale. �€�Y�• 

 

Si dice che Bione eguagliasse il comico Aristofane in mordacità, alla quale si 

�Œ�]�(���Œ�]�•�������o�[���•�‰�Œ���•�•�]�}�v�����Z�v�]�P�Œ�}���•���o���[�X���€�Y�•��184 

                                                           
179 Ma cfr. quanto scrive Goulet-Cazé 1992 a proposito della sua Vendita di Diogene�U���‰�X���ð�ì�í�ñ�W���^�€�Y�•���]�o�����•�š���(�}�Œ�š��
possible que Ménippe ait eu un ton léger et satirique dans ce texte [e la studiosa cita D.L. VI 99, il passo in 
esame). �Y�µ���o���‹�µ���� �(�¸���o�����š�}�v�U���o�����u���•�•���P�����v� ���v�u�}�]�v�•��� �š���]�š�� �•� �Œ�]���µ�Æ�U���‰�µ�]�•�‹�µ�[�]�o�� �•�[���P�]�•�•���]�š�������� �‰�Œ� �•���v�š���Œ�����]�}�P���v����
comme un maître face aux autres hommes qui sont esclaves �_�X 
180 ���(�Œ�X���o�[���‰�‰���v���]������III dedicata all�[�]�v�š���Œ�‰�Œ���š���Ì�]�}�v���������o�o�[���‰�]�P�Œ���u�u�������Z�������]�}�P���v�����>�����Œ�Ì�]�}���������]���������o�o�����(�]�P�µ�Œ�������]��
Menippo.  
181 Cfr. infra, commento al fr. 193 di Menandro, che ha per protagonista proprio Monimo.  
182 �  ̂Was wir uns darunter konkret vorzustellen haben, muss offenbleiben. Am nächsten liegt es natürlich, 
���v���'�����]���Z�š�����Á�]�������]���������•���<�Œ���š���•���Ì�µ�������v�l���v�U�����]�������]�•�Á���]�o���v�����µ���Z���µ�v�š���Œ�������Œ�������Ì���]���Z�v�µ�v�P���^�^�‰�]���o���Œ���]���v�_���Ì�]�š�]���Œ�š��
werden �_�X��In tal senso, sono interessanti le due chreiai che Stobeo riporta relativamente a questo filosofo 
(Su cui cfr. Fuentes González 2011, p. 421): 

Stob. IV 31 89: 
�@�‰�†�E�…�‰�•�$���•�Q�†���‹�„�‰�a�•�‰�†���x�=�‹�x���H�_�–�{�Ž�����…�x�•�‰�†���x�=�†�r�•�X 
Di Monimo: diceva che la ricchezza è il vomito della sorte (trad. mia).  
Stob. II 31 88: 
�@�P�†�•�…�‰�Ž���M �>�•�†�•�ƒ�Q�Ž���”�•�„�P�•�‰�”�‰�Ž ���”�{���ƒ�Œ�x�G�•�•�‰�†���x�=�†�r�•���•�•�”�„�Q�†���D�x�=�†�r�•�E���% ���‹�r�E�w�x�•�•�‰�†�$���•�Q�†���…�"�† �v���Œ���x�:�Ž��
�•�Q�†���t�P�}�Œ�‰�†�U���•�Q�†���w�" �x�:�Ž���•�Q �t�
�Œ�r�}�Œ�‰�†�����…�‹�E�‹�•�x�•�†�X�� 
�/�o���(�]�o�}�•�}�(�}�����]�v�]���}���D�}�v�]�u�}�����]�����À�������Z���������u���P�o�]�}�����•�•���Œ�����µ�v�����]�����}�����Z�����µ�v���]�P�v�}�Œ���v�š���W���]�v�(���š�š�]���o�[�µ�v�}������������
�]�v���µ�v�������µ�����U���o�[���o�š�Œ�}���v���o�o�����‰���Œ���]�Ì�]�}�v�����~�š�Œ�����X���u�]���•�X�� 

Le due chreiai ���}�v�š���v�P�}�v�}�U���Œ�]�•�‰���š�š�]�À���u���v�š���U���µ�v�[�]�u�u���P�]�v�������•�•���]�� �À�]�À�]�������������}�v���Œ���š���U���o���P���š�������o�o�[�µ�v�]�À���Œ�•�}�������o�o����
���•�‰�µ�o�•�]�}�v�]�����}�Œ�‰�}�Œ���o�]�U���‹�µ���o�����]�o���À�}�u�]�š�}�U�����������µ�v���P�]�}���}�����]���‰���Œ�}�o�����~�t�P�}�Œ�‰�†�l�t�
�Œ�r�}�Œ�‰�†�•�X 
183 Par è elegante congettura del Bücheler per il tradito pater. La lezione tradita è evidentemente 
indifendibile, e la congettura unanimemente accettata.  
184 Cfr. Pennacini 1982. 



 

�E���o�o�[�]�v�š���Œ�‰�Œ���š���Ì�]�}�v���� ���]�� �W�}�Œ�(�]�Œ�]�}�v���U�� �K�Œ���Ì�]�}�� ���o�o�µ�����Œ���������� ���ola dicacitas di Bione, al 

�•�µ�}�� �•�‰�]�Œ�]�š�}�� �‰�µ�v�P���v�š���U�� ���Z���� ���}�•�^�� �����(�]�v�]�•������ �Y�µ�]�v�š�]�o�]���v�}�� �s�/�U�� �ï�U�� �î�í�W�� �^Dicacitas sine dubio a 

dicendo, quod est omni generi commune, ducta est, proprie tamen significat sermonem 

���µ�u���Œ�]�•�µ�����o�]�‹�µ�}�•���]�v�����•�•���v�š���u�X�_185.  

Nel suo commento, Kinstrand 1976 ad loc. �Œ�]�o���À���� �}�‰�‰�}�Œ�š�µ�v���u���v�š���� �o�[�]�u�‰�}�Œ�š���v�Ì����

�����o�o�[���•�‰�o�]���]�š�}�� ���}�o�o���P���u���v�š�}�� ���}�v�� �o���� ���}�u�u�����]���� �‰���Œ�� �]�o�� �š�Œ���u�]�š���� �����o�� �•�µ�}�� �‰�]�¶�� �]�o�o�µ�•�š�Œ����

rappresentante: � t̂his comparison between Bion and Aristophanes is of very special 

interest, as it points to the close relationship between the Old Comedy and the Cynic 

writings, which was noted already in antiquity�_.  

 

Giuliano  
 

Micalella 2007 ha dedicato un ampio contributo al comico in Giuliano, di cui 

riporto gli snodi principali. La studiosa parte dal Simposio, nel quale Giuliano dichiara 

esplicitamente di riconoscere al comico non solo una funzione distensiva, quella di 

�^�•�}�o�o�]���À�}�������o�o�}���•�‰�]�Œ�]�š�}�_���~�ï�ì�ò�����X���X�U���ð���•gg�X�•�U���u�������v���Z�����‹�µ���o�o�������]���}�(�(�Œ�]�Œ�����^�u�}�o�š�������}�•���������P�v�������]��

���•�•���Œ�������•���}�o�š���š���_���~�ï�ì�ò���U���ñ���•gg.). Ci troviamo, ancora una volta, di fronte alla commistione 

di serio e di comico. E infatti Micalella chiude il suo articolo con un paragrafo dedicato al 

Misopogon�U���o�[�}�‰���Œ���š�š�����]�v�����µ�]���o�[�]�u�‰���Œ���š�}�Œ�������}�•�š�Œ�µ�]�•�������]�o���•�µ�}�����µ�š�}�Œ�]�š�Œ���š�š�}���•���Œ�À���v���}�•�]���‰�Œ�}�‰�Œ�]�}��

degli el���u���v�š�]�� �����o�� �ƒ�•�†�•�ƒ�Q�Ž�� �t�€�‰�Ž186. Non mancano, tuttavia, in Giuliano, delle severe 

�•�š�Œ�}�v�����š�µ�Œ���� �Œ���o���š�]�À���� ���o�� �v�x�„�‰�G�‰�†�U�� ���� �‰���Œ�š�]�Œ���� �����o�o���� ���}�v�����v�v���� �����o�o���� ���}�u�u�����]���� ���� ���]�� ���o���µ�v�]��

aspetti del Cinismo. Vediamo, perciò, in cosa consiste tale condanna. Le due opere 

giulianee chiamate in causa sono Contro il cinico Eraclio e Contro i cinici ignoranti.  

La prima opera si apre con una stroncatura del cinico Eraclio che si basa 

�•�µ�o�o�[�������}�•�š���u���v�š�}�������o�o�����•�µ�����‰���Œ�(�}�Œ�u���v�����������‹�µ���o�o�������]���µ�v�������}�u�u�����]���X���'�]�µ�o�]���v�}�����]�š���U���]�v�(���š�š�]�U��

                                                           
185 �^�/�v���µ�����]���u���v�š���� �o���� �‰���Œ�}�o����dicacitas deriva da dico, che è termine comune ad ogni genere, ma 
�‰�Œ�}�‰�Œ�]���u���v�š�����•�]�P�v�]�(�]�������µ�v�����]�•���}�Œ�•�}�����Z�����‰�µ�v�P�����‹�µ���o���µ�v�}�����}�v���o�}���•���Z���Œ�v�}�_���~�š�Œ�����X�����]���&���Œ���v�����������W�������Z�]�µ�Œ���•�_�X��Cfr. 
Cic. de Or. II, 54, 218; II, 60, 244; id. Or. 26; Quint. VI, 3, 29. 
186 �/�o�� �‰���Œ���P�Œ���(�}�� �ñ�� �~�‰�‰�X�� �ò�ñ�í�� ���� �•�P�P�X�•�� �•�]�� �]�v�š�]�š�}�o���� �•�]�P�v�]�(�]�����u���v�š���� �^�]�o�� ���}�u�]���}�� �]�v�� �'�]�µ�o�]���v�}�� ���� �]�o�� �ƒ�•�†�•�ƒ�Q�Ž�� �•�Œ�Š�‹�‰�Ž�_�X��
�D�]�����o���o�o���U���‰�X���ò�ñ�ð�W���^�•�������}�•�^�����U�����v���Z�����P�o�]�����o���u���v�š�]�����Z�����‰�µ�Œ�����������]���u�}���]�����v�š�]�(�]�����š�}�����}�u�������µ�š���v�š�]�����u���v�š�������}�u�]���]��
�•�]���Œ�]�À���o���v�}���š�Œ���š�š�]�����]���‹�µ���o���ƒ�•�†�•�ƒ�Q�Ž���•�Œ�Š�‹�‰�Ž�����Ze non è certo un vuoto gioco di trasgressione letteraria, ma uno 
strumento provocatorio per affermare quegli insegnamenti etici che Giuliano vuole trasmettere a coloro 
���Z�����•���‰�‰�]���v�}�����v�����Œ�����^�}�o�š�Œ���_���]�o���š�}�v�}�������š�Œ���š�š�]���P�]�}���}�•�}�������]���•�µ�}�]���•�š���•�•�]���•���Œ�]�š�š�]�_�X 
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un verso di Eupol�]���~�^�^���v�Ì�������µ�����]�}���u�}�o�š�������}�•�������À�À���v�P�}�v�}���]�v���µ�v���o�µ�v�P�}�����Œ���}�����]���š���u�‰�}�_187) e 

���P�P�]�µ�v�P���� �‰�}�]�� ���Z���� �Œ���•�š���� �]�v�� ���•���}�o�š�}�� �����o�o���� ���}�v�(���Œ���v�Ì���� �����o�� ���]�v�]���}�� �^�‰�Œ�}�‰�Œ�]�}�� ���}�u���� �]�v�� �š�����š�Œ�}��

�š�}�����������•���}�o�š���Œ�����]�����}�u�u�����]�}�P�Œ���(�]�����Z�����u���š�š�}�v�}���]�v���Œ�]���]���}�o�}�����Œ�����o�����������]�}�v�]�•�}�_���~Or. VII, 204b, 1 

�•�P�P�X�•�X�� �>�[esempio di Eracle e Dioniso188 suggerisce che, dietro la condanna di Giuliano di 

tali spettacoli, che si fanno beffe degli dèi, vi fossero motivi di ordine religioso. Questa 

�‰�}�•�]�Ì�]�}�v�����������}���Œ���v�š�������}�v���^�]���•�µ�}�]�����]�À�]���š�]���Œ�]�À�}�o�š�]�����]���•�������Œ���}�š�]���‰���P���v�]�����]���o���P�P���Œ�����š���•�ši comici e 

giambici �t in linea, peraltro, con le condanne espresse dai cristiani suoi 

���}�v�š���u�‰�}�Œ���v���]�_189. Più avanti (210d, 6 sgg.), Giuliano si esprime circa le tragedie 

attribuite a Diogene190�U���]�v�����µ�]���^�•�]���š�Œ�}�À���v�}�����}�•�����‰�]�¶���]�v�(���u�]�������o�o�[�]�v�(���u�]�����•�š���•�•���U���}�o�š�Œ�����]���oimiti 

�����o���u���o���U�������]�}���v�}�v�� �•�}���v���‰�‰�µ�Œ�������•�‰�Œ�]�u���Œ�u�]���������P�µ���š���u���v�š���� �Œ�]�P�µ���Œ���}�� ���������•�•���� �€�Y�•�_�X���^���Œ�]�À����

�}�‰�‰�}�Œ�š�µ�v���u���v�š���� �D�]�����o���o�o���� �î�ì�ì�ó�U���‰�X���ò�ð�ð�W���^�^�����}�v���}�� �'�]�µ�o�]���v�}�� �o���� �š�Œ���P�����]���� ���]�v�]���Z���� �v�}�v�� �•�}�o�}��

�v�}�v�� �‰�}�•�•�}�v�}�� ���•�•���Œ���� �(�}�v�š�]�� ���š�š���v���]���]�o�]�� �‰���Œ�� �o���� �Œ�]���}�•�š�Œ�µ�Ì�]�}�v���� �����o�o�[���µ�š���v�š�]���}�� �‰���v�•�]��ro cinico, 

�u���� �‰�}�•�•�}�v�}�� �������]�Œ�]�š�š�µ�Œ���� �]�v���µ�Œ�Œ���� �v���o�o�[���Œ�Œ�}�Œ���� �‹�µ���v�š�]�� �Œ�]�š���v�P�}�v�}�U�� �(�}�v�����v���}�•�]�� �•�µ�� ���]�� ���•�•���U�� ���Z����

�o�[�}�o�š�Œ���P�P�]�}�����P�o�]�������]�������P�o�]���]�v�•�µ�o�š�]�����}�v�š�Œ�}�����Z�]�µ�v�‹�µ���������‰�]�š�]���•�]���v�}���À���Œ���������‰�Œ�}�‰�Œ�]�����‰�����µ�o�]���Œ�]�š���������o��

���]�v�]�•�u�}�_�X�����v���}�Œ�����µ�v�����À�}�o�š���U���o�������}�v�����v�v�����(�����Œ�]�(���Œ�]�u���v�š�}�������u�}�š�]�Ài di ordine religioso.  

Delle tragedie ciniche Giuliano torna a parlare nello scritto Contro i cinici ignoranti. La 

prospettiva, però, risulta sensibilmente diversa: 

 


Þ�‹�"�Œ�� �w�" �•�‰�a �ƒ�•�†�•�•�…�‰�a �•�ƒ�x�‹�•�y�‰�†�����•�•�€�†�X�� �5�: �…�"�†�� �‰�W�†�����‹�x�‹�‰�€�{�•�‰�� �•�‰�G�Ž�����†�w�Œ�s�•�•�� �…�x�•�s��

�•�•�†�‰�Ž���•�‹�‰�•�w�-�Ž, ���„�„�� �…�, �…�x�•�� �‹�r�•�w�•���Ž, �•�� �•�•�v�v�Œ�s�…�…�r�•�r, �•�‰�‘�•�‰�•�Ž ���–�Œ�-�† ���‹�Š�…�x�†�‰�† 

���‹�•�–�x�•�Œ�x�G�† ���ƒ�r�•�•�r �k�† �w�•�r�†�‰�‰�‘�…�x�}�r �‹�x�Œ�F �•�‰�a �‹�Œ�s�v�…�r�•�‰�Ž ���‡�x�•�s�z�x�•�†�ž �•�Q ���†�r�†�•�€�‰�† 

�w�y, �x�: �…�"�† ���”�r�€�†�x�•�‰ �•�‰�G�Ž �‹�r�„�r�•�‰�G�Ž �M�…�‰�„�‰�v�‰�a�†�•�r, �…�|�•�‰�• �—�x�•�w�‰�…�r�Œ�•�•�Œ�•�n�† �' �…�G�† 

���‹�•�•�ƒ�|�‹�•�x�•�†, �x�: �w�" �…�,, �•�Š�•�x ���‡�‰�Œ�€�z�x�•�† �r�T�•�� �•�-�Ž ���ƒ�‰�-�Ž, �i �•�‹�x�Œ 
‡�}�{�†�r�G�‰�• �•�� �—�x�•�w�- 

�v�Œ�s�…�…�r�•�r �•�‰�a �@�{�•�Œ�x�‰�•. 
¥�‹�x�F �w�" �‰�T�}�y�† ���•�•�•�†, �h�Ž ���”�{�†, �•�‰�•�‰�a�•�‰�†�ž �r�? �•�x �v���Œ 

�}�Œ�•�„�„�‰�‘�…�x�†�r�• �4�•�‰�v�y�†�‰�•�Ž �•�Œ�r�v�o�w�€�r�• �L�•�„�€�•�ƒ�‰�• �•�•�†�Q�Ž �0�:�v�•�†�|�•�‰�• �„�y�v�‰�†�•�r�• �x�=�†�r�•, �ƒ�r�F 

�x�: �4�•�‰�v�y�†�‰�•�Ž �w�" �x�=�x�†, �‰�T�}�"�† ���•�‰�‹�Š�† ���•�•�• �•�Q�† �•�‰�”�Q�† �‹�r�€�z�x�•�†, ���‹�x�F �ƒ�r�F �•�‰�a�•�‰ �‹�‰�„�„�‰�F 

�”�r�€�†�‰�†�•�r�• <�•�n�†> �”�•�„�‰�•�Š�”�˜�† �‹�‰�•�|�•�r�†�•�x�Ž�ž ���v�y�„�r �•�‰�•, �”�r�•�€, �ƒ�r�F �4�{�…�Š�ƒ�Œ�•�•�‰�Ž �M�Œ�n�† 

�•�‹�‰�•�w�s�z�‰�†�•�r�Ž���•�‰� �̀Ž�����†�}�Œ�™�‹�‰�•�Ž�ž 

 

                                                           
187 Eup. 391 K-A. 
188 Bouffartigue 1992, pp. 134 e 245 pensava ad una messa in scena delle Rane di Aristofane. Cfr., contra, la 
stessa Micalella 2007 p. 641, n. 30.  
189 Cfr. Micalella 2007, p. 635. 
190 Sugli elementi comici che forse punteggiavano le tragedie ciniche cfr. pp. 53-54. 



Bisogna che prendiamo in esame la filosofia cinica. Se, dunque, i nostri uomini 

avessero composto i loro scritti con una certa qual serietà e non per divertimento, 

bisognerebbe che si sottoponesse a verifica, sulla scorta di questi scritti, ciascuna 

�����o�o�����v�}�•�š�Œ�����]���������•�µ�o�o�[���Œ�P�}�u���v�š�}�X���€�Y�•���^�]�����]�����U���]�v�(���š�š�]�U�����Z�����o�����(���u�]�P���Œ���š�����š�Œ���P�����]�������]��

Diogene siano di un tal Filisco di Egina; ma, se anche fossero di Diogene, non ci 

sarebbe nulla di strano se il nostro filosofo avesse voluto scherzare, dal momento 

che lo hanno fatto anche molti filosofi (se la rideva, appunto, anche Democrito nel 

vedere che gli uomini prendono sul serio ogni cosa).  

 

Qui Giuliano ce�Œ�������]�v���‹�µ���o���Z�����u�}���}�����]���P�]�µ�•�š�]�(�]�����Œ�����o�[���•�]�•�š���v�Ì�������]���‹�µ���•�š�����š�Œ���P�����]���U�����]��

���µ�]�� �‰�µ�Œ���� �•�}�š�š�}�o�]�v������ �]�� ���µ�����]�� ���]�Œ������ �o�[���š�š�Œ�]���µ�Ì�]�}�v���� ���� ���]�}�P���v��191. Mi sembra che si possa 

���}�v���}�Œ�����Œ�������}�v���o�����•�š�µ���]�}�•�����~�‰�X���ò�ð�ñ�•�U�����Z�����]�v���]�À�]���µ�����µ�v�������Œ�š�}�����]�(���š�š�}���v���o�o�[���Œ�P�}�u���v�š���Ì�]�}�v���W��

�^�‹�µ�]�U���]�v�À���Œ�}, si registra uno scarto nel ragionamento, giacché non si parla più di scherzo, 

�}�� ���]�� �Œ�]�•�}�� �•���Z���Œ�Ì�}�•�}�U�� �u���� �����o�� �Œ�]�•�}�� ���]�� �•�µ�‰���Œ�]�}�Œ�]�š���� �����o�� �(�]�o�}�•�}�(�}�� ���Z���� ���}�v�•�š���š���� �o�[���������•�•�]�À����

�‰�Œ���}�����µ�‰���Ì�]�}�v���� �����P�o�]�� �µ�}�u�]�v�]�� ���v���Z���� �‰���Œ�� �(���������v������ �����o�� �š�µ�š�š�}�� �•�����}�v�����Œ�]���_�X��Tale scarto �t 

Giulia�v�}�� �•���u���Œ���� �‰�Œ�]�u���� �‰���Œ�o���Œ���� ���]�� �µ�v�}�� �•���Z���Œ�Ì�}�� ���}�v�� �(�µ�v�Ì�]�}�v���� ���]�•�š���v�•�]�À���� �~�^�v�}�v�� ���]�� �•���Œ����������

�v�µ�o�o�������]���•�š�Œ���v�}���•�����]�o���v�}�•�š�Œ�}���(�]�o�}�•�}�(�}�����À���•�•�����À�}�o�µ�š�}���•���Z���Œ�Ì���Œ���_�•�������‰�}�]�����]�š�����]�o���Œ�]�•�}�����]���•�µ�‰���Œ�]�}�Œ�]�š����

di Democrito - potrebbe essere conseguenza del fatto che Giuliano si sta sforzando di 

difendere il contenuto di questi scritti.  

È invece poco oltre (201) che Giuliano fa esempi in cui il riso cinico ha la funzione 

���]���u�}�•�š�Œ���Œ�����o�����•�µ�‰���Œ�]�}�Œ�]�š�������]���‹�µ���•�š�]���(�]�o�}�•�}�(�]�����]���(�Œ�}�v�š�������o�o�[�}�‰�]�v�]�}�v���������]���‰�]�¶�������o�����o�}�Œ�}���•���Œ���v�]�š����

anche di fronte ai casi della sorte che i più ritengono causa di disperazione:  

 

�‰�@ �‹���•�r�† �…�"�† ���‹�x�•�„�,�† �•�‘�–�{�Ž �ƒ�r�F �x�;�•�x �‹�r�•�w�•���† �x�;�•�x �‹�r�Œ�‰�•�†�€�r�† �–�Œ�, �”�s�†�r�• �•�‰�•�‰�a�•�‰�† 

���‹�y�•�–�‰�† �•�‰�a �w�•�•�ƒ�Š�„�˜�Ž ���†�x�v�ƒ�x�G�†, �i �•�•�x ���„�‰� �̀Ž �…�"�† �X�‹�Q �•�n�† �ƒ�r�•�r�‹�‰�†�•�•�•�•�n�† �M 

�4�•�‰�v�y�†�{�Ž ���‹�r�•�z�x�†, �M �>�Œ�s�•�{�Ž �w�" ���w�{�…�‰�•�€�x�•�x �•�,�† �‰�T�•�€�r�†, �x�=�•�r [�x�:�Ž] �•�Q �•�n�…�r 

�t�„�r�t�x�F�Ž ���•�ƒ�˜�‹�•�x�† ���r�•�•�Q�† <�x�:�Ž> �•�,�† �–�˜�„�Š�•�{�•�r �•�‰�a �•�ƒ�y�„�‰�•�Ž �ƒ�r�F �•�Q �ƒ�•�Œ�•�Q�† �•�n�† 

�e�…�˜�†�ž 

 

                                                           
191 �^�'�]�µ�o�]���v�}�U�� ���Z���� �v���o��Contro Eraclio sembra negare ogni valore a questo tipo di opere, tanto da rifiutare 
decisamente la paternità filosofica delle tragedie pseudo-diogeniane, nel secondo intervento contro i cinici 
arriva invece a riconoscere alle stesse opere una certa utilità, sia pure nello spazio limitato delle fasi 
�‰�Œ���o�]�u�]�v���Œ�]�������o�o�[�]�š���Œ�����]���(�}�Œ�u���Ì�]�}�v�������o�o�����(�]�o�}�•�}�(�]�������]�v�]�����_���~�D�]�����o���o�o�����î�ì�ì�ó�U���‰�X���ò�ð�ò�•�X�� 
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���}�•�š�}�Œ�}�� ���Œ���v�}�� ���}�•�^�� �o�}�v�š���v�]�� �����o�o�[���������š�š���Œ���� ���}�v�� �]�v�•�}�(�(���Œ���v�Ì���� �}�P�v�]�� �u�]�v�������]���� �����o�o����

sorte �t la si chiami pure capriccio o delirio �t che Diogene, caduto in mano ai pirati, 

si mise a scherzare, mentre Cratete fece dono delle sue sostanze allo Stato, e in 

seguito, essendo fisicamente male in arnese, si faceva beffe di se stesso per la 

zoppia delle gambe e la gibbosità alle spalle.  

 

Si notino le consonanze con i passi plutarchei analizzati: lo scherzo sembra qui 

avere analoga funzione, così come mostrano evidenti punti di contatto gli aneddoti 

riferiti a Diogene. 

Infine, mi sembra molto interessante un passo in cui Giuliano istituisce un 

paragone tra le celie contenute negli scritti dei cinici e le parole di Alcibiade.  

 

�…�, �w�, �‹�Œ�Q�Ž �•���Ž �‹�r�•�w�•���Ž �r�T�•�n�† ���‹�‰�t�„�y�‹�˜�…�x�†, �i �•�‹�x�Œ �‰�> �…�r�†�}�s�†�x�•�† �•�• �•�‹�‰�•�w�r�G�‰�† 

�(�ƒ�•�•�•�r ���Œ�n�†�•�x�Ž, �‹�Š�„�x�• �‹�r�Œ�r�t�s�„�„�‰�†�•�x�Ž �x�T�w�r�€�…�‰�†�•, �‹�‰�„�„�n�† �…�"�† �>�x�Œ�n�†, �‹�‰�„�„�n�† �w�" 

���‹�‰�Œ�Œ�|�•�˜�† �•�x�„�x�•�n�† �‹�„�|�Œ�x�•, �ƒ�r�F �…�•�Œ�€�˜�† ���†�w�‰�† �>�x�Œ�n�† ���v�†�n�† ���† ���v�†�‰�G�Ž �…�x�†�Š�†�•�˜�† 

�–�˜�Œ�€�‰�•�Ž�ž �r�T�•�‰�a �•�x ���†�x�ƒ�r �‹�‰�„�„�s�ƒ�•�Ž �•�‰�‘�•�‰�•, �„�y�v�˜ �w�" �•�‰�a �ƒ�r�}�r�Œ�x�‘�x�•�† �•�� �x�;�•�˜, 

�‹�s�†�•�r �•�� �‹�x�Œ�•�•�•�� �ƒ�r�F �t�w�x�„�•�Œ�� �ƒ�r�F �”�r�a�„�r �•�-�Ž �‹�Š�„�x�˜�Ž ���‹�x�„�{�„�s�ƒ�r�•�•, �„�‰�•�•�Œ�� 

�w�{�…�Š�•�•�r �ƒ�r�F �–�r�…�r�•�•�•�‹�x�G�r �ƒ�r�F �ƒ�r�‹�{�„�x�G�r �ƒ�r�F �‹�s�†�•�r ���‹�„�n�Ž �•�� �•�‰�•�r�a�•�r�ž �x�=�•�r ���–�Œ�• 

�•�‰�‘�•�‰�• �v�x�†�Š�…�x�†�‰�• �x�;�•�˜ �w�" �…�, �‹�r�Œ�•���•�•�†. 
Ø �…�"�† �v���Œ �•�‰�G�Ž �•�‰�•�‰�‘�•�‰�•�Ž ���†�•�•�–�™�†, �x�=�•�r 

�•�‰�a�•�‰ �‰�:�{�}�x�F�Ž �x�=�†�r�• �•�,�† �‹�Š�„�•�† ���}�„�•�‰�Ž �…�"�† ���‹�‰�”�•�v�™�†, ���}�„�•�™�•�x�Œ�‰�Ž �w�" �ƒ�s�•�˜ �…�x�€�†�r�Ž, 

� �̂��‡�Q�† �X�‹�x�Œ�t�s�†�•�r �…�•�ƒ�Œ�Q�† �:�w�x�G�† �•�Q�† �G�˜�ƒ�Œ�s�•�{�_�ž �–�Œ�|�•�‰�…�r�• �v���Œ ���ƒ�x�€�†�‰�•�Ž ���v�m �•�‰�G�Ž 

�S�|�…�r�•�•�†, �‰�A�Ž 
‡�„�ƒ�•�t�•�s�w�{�Ž ���‹�r�•�†�n�† �G�˜�ƒ�Œ�s�•�{. �L�{�…�F �v���Œ �w�, �•�,�† �ƒ�•�†�•�ƒ�,�† �”�•�„�‰�•�‰�”�€�r�† 

� �̂M�…�‰�•�‰�•�s�•�{�† �x�=�†�r�• �•�‰�G�Ž �G�x�•�„�{�†�‰�G�Ž �•�‰�‘�•�‰�•�Ž �•�‰�G�Ž ���† �•�‰�G�Ž ���Œ�…�‰�v�„�•�”�x�€�‰�•�Ž �ƒ�r�}�{�…�y�†�‰�•�Ž, 

�‰�Y�•�•�•�†�r�Ž ���Œ�v�s�z�‰�†�•�r�• �‰�> �w�{�…�•�‰�•�Œ�v�‰�F �•�‘�Œ�•�v�v�r�Ž �% �r�T�„�‰� �̀Ž ���–�‰�†�•�r�Ž�ž �‰�@ �w�" �w�•�‰�•�–�}�y�†�•�x�Ž 

���†�w�‰�† �”�r�€�†�‰�†�•�r�• ���v�s�„�…�r�•�r ���–�‰�†�•�x�Ž �}�x�n�†�_. 
ê�Ž ���† �‰�W�† �…�, �•�‰�•�‰�a�•�Š�† �•�• �‹�s�}�˜�…�x�†, 

�N�•�r ���‹�r�•�‡�x �•�r�a�•�r �r�T�•�Q�† ���•�‹�‰�•�w�r�ƒ�y�†�r�• �†�‰�…�€�•�r�†�•�x�Ž�ž ���•�•�• �…�"�† �v�s�Œ �•�• �ƒ�r�F ���† 

���ƒ�x�€�†�‰�•�Ž �‰�T�ƒ ���–�Œ�{�•�•�‰�†, �M �ƒ�•�†�•�•�…�Q�Ž �w�y ���•�•�•�† ���•�x�Œ�‰�†, �h�Ž �r�T�•�€�ƒ�r �…�s�„�r �w�x�G�‡�r�• 

�‹�x�•�Œ�s�•�‰�…�r�•�ž �w�x�a�Œ�‰ �;�˜�…�x�† �€�Y�• 

 

Non stiamo a guardare le loro celie, come chi, non avendo la minima voglia di 

apprendere qualcosa di onesto e trovandosi in prossimità di una città felice, piena 

di numerosi templi e riti segreti, nonché di innumerevoli santi sacerdoti, che là 



dentro dimorano nei luoghi sacri (e spesso proprio per questo, cioè per 

conservare �‰�µ�Œ�}�� ���]�~�� ���Z���� �À�[���� ���o�o�[�]�v�š���Œ�v�}�U�� �Z���v�v�}�� �����v���]�š�}�� �����o�o���� ���]�š�š���� �}�P�v�]�� ���}�•����

superflua che fosse sordida e meschina, come bagni pubblici, postriboli, bettole e, 

in una parola, qualsiasi roba del genere), giunto fino a quel punto, non si decide, 

poi, a entrare nella città stessa.  Chi, dunque, dopo essere capitato in luoghi 

siffatti, pensa che lì ci sia la città, è certo uno sciagurato se se ne scappa via, ma 

ancora più sciagurato è se si ferma nei bassifondi, pur avendo la possibilità, 

�‰�Œ�}���������v���}�� �µ�v�� �‰�}�[�� �}�o�š�Œ���U�� ���]�� �À������re Socrate. Mi servirò di quelle parole che usa 

Alcibiade per tessere le lodi di Socrate e dichiaro pertanto che la filosofia cinica 

�^���•�•�}�u�]�P�o�]���� �u�}�o�š�]�•�•�]�u�}�� ���� �‹�µ���]�� �^�]�o���v�]�� ���•�‰�}�•�š�]�� �v���o�o���� ���}�š�š���P�Z���� �����P�o�]�� �•�š���š�µ���Œ�]�� ����

raffigurati dagli artigiani con zampogne o flauti in mano, i quali, una volta aperti, 

�u�}�•�š�Œ���v�}�� ���]�� ���}�v�š���v���Œ���� ���o�o�[�]�v�š���Œ�v�}�� �]�u�u���P�]�v�]�� ���]�� ���]�À�]�v�]�š���_�X�� �W���Œ���Z� �U�� ���µ�v�‹�µ���U�� �v�}�v�� ���]��

accada qualcosa di simile, ritenendo che costui abbia detto sul serio quanto 

�]�v�À�����������À���À�������•�•���Œ�]�š�}���‰���Œ�������o�]���U���~���[���U�����}�u�µ�v�‹�µ���U�����v���Z�����]�v���‹uesto qualcosa di non 

�]�v�µ�š�]�o���U�� �u���� �]�o�� ���]�v�]�•�u�}�� ���� �µ�v�[���o�š�Œ���� ���}�•���U�� ���}�u���� �����Œ���Z���Œ�~�� ���]�� ���]�u�}�•�š�Œ���Œ���� �š�Œ���� �‰�}���}�•�U��

�‰�Œ�}�������]���u�}���€�Y�•�X 

 

�D�]�����o���o�o���� �~�‰�X�� �ò�ð�ò�•�� ���}�u�u���v�š���W�� �^���]�š���v���}�� �o���� �‰���Œ�}�o���� ���]�� ���o���]���]�������U�� ���P�o�]�� ���•�•�]�u�]�o���� �P�o�]��

effetti che provocano gli scherzi letterari dei cinici alla repulsone istintiva e del tutto 

naturale che provoca la bruttezza di Socrate, che certo non esprime lo splendore della 

�•�µ���� �]�v�š���Œ�]�}�Œ�]�š���U�� ���v�Ì�]�� �Œ�]�•�µ�o�š���� �]�v�� ���Œ���u�u���š�]���}�� ���}�v�š�Œ���•�š�}�� ���}�v�� ���•�•���_�X�� ���]�~�� ���Z���� �u�]�� �]�v�š���Œ���•�•����

sottolineare è il contrasto che ad una prima lettura sembra potersi istituire con quanto 

dice il Siro nel Bis accusatus. Per Siro lo scherzo, il riso, il comico, attirano il favore della 

gente, che rifugge da un atteggiamento troppo cupo e serioso; per Giuliano, invece, 

questi elementi sono respingenti. Questa differenza di posizione tra Siro e Giuliano può 

spiegarsi se si pensa che Giuliano esprime il proprio giudizio di intellettuale che rifugge 

�����P�o�]�� �•�‰���š�š�����}�o�]�� �À�}�o�P���Œ�]�� ���Z���� ���]�À���Œ�š�}�v�}�� �]�� �‹�‰�„�„�‰�€�X�� �'�o�]�� �•�‰���š�š���š�}�Œ�]�� ���Z���� �]�v�� �u���•�•���� �������}�Œ�Œ���À���v�}��

agli spettacoli comici �t e Giuliano dice di essere tra i pochi a disprezzare questo tipo di 

intrattenimento �t probabilmente subivano il fascino degli elementi comici e scoptici degli 

scritti cinici. Soprattutto, però, il rifiuto di Giuliano di questo materiale risiede nella 

nefandezza dei contenuti. Di conseguenza, mentre Siro si concentra sulle forme 
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espressive dello scherzo, considerandole attraenti, Giuliano esprime un giudizio che si 

fonda prevalentemente sugli aspetti contenutistici. 

 

Connotazione e funzione del riso cinico secondo gli antichi 
 

Cerco di riassumere brevemente i principali elementi emersi dallo studio di questi 

passi. 

- ���������•�•���Œ�������•�‰�o�]���]�š���u���v�š�������}�o�o���P���š�]�����o�o�[�µ�v�]�À���Œ�•�}�������o���v�x�„�‰�G�‰�†���•�}�v�}���v�}�v���•�}�o�}���]�����]�v�]���]���]�v��

generale, ma anche figure specifiche, ovvero Diogene, Monimo, Cratete, Menippo 

e Bione. In un caso, il tratto della mordacità cinica viene accostato alla personalità 

del senatore Marco Favonio. 

- �/�v�� ���o���µ�v�]�� �����•�]�� �o�[�������}�•�š���u���v�š�}�� ���o�o���� ���}�u�u�����]���� ���� ���•�‰�o�]���]�š�}�� �~���]�~�� �������������� �v���]�� �‰���•�•�]�� ���]��

Senocrate, Demetrio, Marco Aurelio, Luciano, Porfirione, Giuliano, mentre in 

���]�}�P���v�����>�����Œ�Ì�]�}���]���u�}���]�����]�����]�}�v�����À���v�P�}�v�}�������(�]�v�]�š�]���‰�]�¶���P���v���Œ�]�����u���v�š�����Z�š�����š�Œ���o�]�[�•�X 

- Tale relazione è negativamente connotata nei seguenti casi: nel collegamento che 

forse Platone stabilisce tra riso eccessivo e follia; nel caso del burbero Senocrate; 

nella critica che Cicerone m�µ�}�À���� ���o�o�[�]�u�‰�µ���]���]�Ì�]���������]�� ���]�v�]���]; nella communis opinio 

���µ�]���•�]���}�‰�‰�}�v�������‰�]�š�š���š�}�V���v���o���P�]�µ���]�Ì�]�}�����Z�����o�[�]�u�‰���Œ���š�}�Œ�����'�]�µ�o�]���v�}�����•�‰�Œ�]�u�����v���]���Œ�]�P�µ���Œ���]��

delle tragedie ricche di celie attribuite a Diogene. In Plutarco, la connotazione 

�����o�o���� �u�}�Œ�������]�š���� ���]�v�]�����U�� �Œ�]�(���Œ�]�š���U�� �š�Œ���� �o�[���o�š�Œ�}�U�� �v�}�v�� ���� �µ�v�� ���]�v�]���}�U�� �u���� ���� �µ�v�� �‰���Œ�•�}�v���P�P�]�}��

che ne condivide alcuni aspetti (Marco Favonio), è piuttosto ambigua, ma non mi 

pare possa definirsi del tutto negativa.  

- ���]�� ���}�v�š�Œ�}�U�� ���o�o�[�µ�š�]�o�]�Ì�Ì�}�� �����o�o���� �•�š�Œ���š���P�]���� �����o�� �v�x�„�‰�G�‰�†�� �P�o�]�� ���v�š�]���Z�]�� ���•�•�}���]���v�}�� �À���Œ�]���� ����

diverse funzioni edificanti, tutte in qualche modo legate alla superiorità del saggio 

�Œ�]�•�‰���š�š�}�����o�o�[�µ�}�u�}�����}�u�µ�v���������������µ�v�����(�]�v���o�]�š�����‰���]�����µ�š�]����192:  

�x quella di criticare vizi, comportamenti ed errori di giudizio;  

�x quella di esibire la spensieratezza derivante dal kynikos bios;  

�x quella di far apparire i Cinici degli individui brillanti e intelligenti, degni 

dunque di essere ascoltati;  

                                                           
192 �&�}�Œ�•�����u���v�}���Œ�]�o���À���v�š���U���v���o�o�[���v�������}�š�}���‰�o�µ�š���Œ���Z���}���v���Œ�Œ���š�}���v���o�o����Vita di Bruto una battuta di sapore cinico 
���]�À���v�š�����o�[�}�������•�]�}�v�����‰���Œ���•���]�}�P�o�]���Œ�����µ�v�����o�]�š���X�� 



�x quella di presentare dei contenuti filosofici e morali sotto una forma 

accattivante, il meno possibile pedante e noiosa.  
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I cinici come soggetti del riso  
 

In questa sezione fornirò alcuni esempi di come i Cinici siano rappresentati ora 

come soggetto193 ora come oggetto del riso. Nel corso di questa esemplificazione 

cercherò di fo�Œ�v�]�Œ���������]���‰���Œ���o�o���o�]�����}�v���o�������}�u�u�����]�������}�v���o�[�}���]���š�š�]�À�}�����]���u���š�š���Œ�����u���P�o�]�}���]�v���o�µ������

�]�o�� �u���������v�]�•�u�}�� ���}�u�]���}�� �•�}�š�š���•�}�� ���o�o���� �����š�š�µ�š���� �}�� ���o�o�[���v�������}�š�}�X�� �����]�� �‰���•�•�]�� ���Z���� �•���Œ���v�v�}��

���v���o�]�Ì�Ì���š�]�U�� �v�µ�u���Œ�}�•�]�� �‰�Œ���v�����Œ���v�v�}�� �]�v�� ���}�v�•�]�����Œ���Ì�]�}�v���� �]�u�u���P�]�v�]�� �o���P���š���� ���o�o�[�}�•�����v�}�� ���� ���o�o����

espulsioni co�Œ�‰�}�Œ���o�]�U�� ���Z���U�� ���}�u���� �P�]���� ���u���Œ�•�}�U�� �•�}�v�}�� �‰���Œ�š�]���}�o���Œ�u���v�š���� �o���P���š���� ���o�o�[���u���]�š�}��

comico194. Ci tengo a sottolineare un punto fondamentale, già evidenziato nelle pagine 

precedenti e su cui si tornerà anche in seguito195�W���v���o�o�[�}�‰���Œ���Œ���������P�o�]���������}�•�š���u���v�š�]�����}�v���o����

commedia non intendo suggerire che la tradizione cinica li derivasse necessariamente da 

essa; intendo invece suggerire che tradizione cinica e commedia spesso attingevano allo 

�•�š���•�•�}���Œ���‰���Œ�š�}�Œ�]�}�����}�u�]���}�U���o�}���•�š���•�•�}�U�����À�]�����v�š���u���v�š���U�����µ�]���Œ�]���}�Œ�Œ���À�����o�[�µ�}�u�}���P�Œ�����}���‰���Œ���o�����•�µ����

battute quotidiane.  

A tal proposito, va sempre tenuto presente che le fonti del Cinismo sono molto 

�š���Œ�����U�� ���� ���v���Z���� �‰���Œ�� �‹�µ���•�š�}�� ���]�•�}�P�v���� �µ�š�]�o�]�Ì�Ì���Œ���� �u�}�o�š���� �����µ�š���o���� �v���o�o�[�]�u�u���P�]�v���Œ���� �‰�Œ�����]�•�]��

rapporti di allusività con altri testi. Non possiamo pertanto ragionare agevolmente su 

ipotesi di allusività intertestuale come nel caso della dialettica Platone/Aristofane, 

�‰�Œ�}�‰�Œ�]�}�� �‰���Œ���Z� �� �v�}�v�� �‰�}�•�•�]���u�}�� �����š���Œ���� �]�v�� �µ�v�� �o���•�•�}�� ���]�� �š���u�‰�}�� �‰�Œ�����]�•�}�� �v� �� �o�[�}�Œ�]�P�]�v���� �����o��

materiale contenuto nelle fonti ciniche né i frammenti di commedia di mezzo e nuova.   

�/�o�o�µ�•�š�Œ���Œ�~�������‰�‰�Œ�]�u�������o���µ�v�]�����•���u�‰�]���]�v�����µ�]���]�����]�v�]���]���•�}�v�}���]���•�}�P�P���š�š�]�������o���v�x�„�‰�G�‰�†�U���]�v�����µ�]�U��

���]�}���U�����•�•�]�������Œ�]���}�v�}�����]���À�}�o�š�����]�v���À�}�o�š�����]���‹�‰�„�„�‰�€�U���]�v���]�À�]���µ�]�����v�}�v�]�u�]���}���]�v���]�À�]���µ�]�������v�������š���Œ�u�]�v���š�]��

(potenti o altri filosofi). Gli esempi in cui il cinico deride gli altri, in maniera più o meno 

���P�P�Œ���•�•�]�À���U�� �•�}�v�}�� �]�v�v�µ�u���Œ���À�}�o�]�X�� �����•�š�]�� ���}�v�•�]�����Œ���Œ���� �o�[���o�š�}�� �v�µ�u���Œ�}�� ���]�� �Œ�]���}�Œ�Œ���v�Ì���� ���]��

���•�‰�Œ���•�•�]�}�v�]�� �‹�µ���o�]�� �ƒ�r�•�r�v�x�„�s�˜�� ���� �ƒ�r�•�r�v�y�„�r�•�•�‰�Ž���x�=�†�r�•��et similia nelle fonti del Cinismo. Gli 

esempi che ho scelto di riportare saranno elencati secondo il criterio del vizio o del falso 

valore oggetto della critica, al fine di far risaltare la morale filosofica della battuta, il serio 

dietro il faceto.  

                                                           
193 ���}�v���Z�•�}�P�P���š�š�}�������o���Œ�]�•�}�[���]�v�š���v���}���•�]�����]�������•�]���]�v�����µ�]���]�o�����]�v�]���}���Œ�]���������]���‹�µ���o���µ�v�}���•�]�����‹�µ���o�o�]���]�v�����µ�]���‰�Œ�}�À�}�������]�o���Œ�]�•�}���v���]��
riguardi di qualcuno (o, come vedremo, di sé stesso), presso il pubblico.  
194 Cfr. infra, pp. 149 sgg. 
195 Cfr. �]�o���‰���Œ���P�Œ���(�}���Z�]�o���������]�v�}�����}�u�µ�v���Y�[. 



Prima di procedere, mi sembra interessante enumerare le molteplici prospettive 

di analisi a cui potrebbe prestarsi il tema del�o���� �‰�Œ���•���v�Ì���� �����o�� �v�x�„�‰�G�‰�†�� �v���o�o���� �š�Œ�����]�Ì�]�}�v����

cinica. Tali diverse prospettive, infatti, potrebbero condurre a ulteriori riflessioni, 

���‰�‰�Œ�}�(�}�v���]�u���v�š�]�U���‰�Œ�����]�•���Ì�]�}�v�]�X���>�[���•���u�‰�o�]�(�]�����Ì�]�}�v�������]���‰���•�•�]�����������µ�]�����u���Œ�P�����o�[�µ�•�}�������o���v�x�„�‰�G�‰�†��

nei Cinici potrebbe essere cioè condotta in base ai seguenti criteri: 

a) la distinzione tra comico di parola e comico di situazione; 

b) la distinzione tra tipologie di comunicazione verbale e non verbale; 

c) �]�����]�v�]���]�����}�u�����}�P�P���š�š�}���}���•�}�P�P���š�š�}�������o���v�x�„�‰�G�‰�†�V 

d) le tematiche chiamate in causa, oss�]���� �]�o�� �À�]�Ì�]�}�� �}�� �o�[���Œ�Œ�}�Œ���� ���]�� �P�]�µ���]�Ì�]�}�� �}�P�P���š�š�}�� �����o�o����

���Œ�]�š�]�������~�o�����o�µ�•�•�µ�Œ�]���U���]�o���o�µ�•�•�}�U���o�����•�µ�‰���Œ�•�š�]�Ì�]�}�v���U���o�����P�Z�]�}�š�š�}�v���Œ�]���Y�•�V 

e) �P�o�]�� �•�š�Œ���š���P���u�u�]�� ���}�u�]���]�� �µ�š�]�o�]�Ì�Ì���š�]�� �~���(�Œ�X�� �o�[���o���v���}�� �(�}�Œ�v�]�š�}�� �v���o�� �‰���Œ���P�Œ���(�}�� �Z�‰�Œ���•�š�]�š�]�� �����o�o����

���}�u�u�����]���[�•�V�� 

f) le funzioni del comico: puramente dialettica, paideutica, ascetica, di puro 

divertissement (per le ultime due funzioni, cfr. i paragrafi successivi); 

g) �o�����‰�Œ���•���v�Ì�����}���u���v�}�����]���µ�v���]�v�š���Œ�o�}���µ�š�}�Œ���������]�o���š�]�‰�}�����]���]�v�š���Œ�o�}���µ�š�}�Œ���W���]���‹�‰�„�„�‰�€�U���µ�v�}�������]��

�‹�‰�„�„�‰�€�� �v�}�v�� �u���P�o�]�}�� �]�����v�š�]�(�]�����š�}�U�� �µ�v�� �����Œ���š�š���Œ���� �(�]�•�•�}�� �~�]�o�� �•�µ�‰���Œ�•�š�]�Ì�]�}�•�}�U�� �o�[���(�(���u�]�v���š�}�•�U��

un personaggio storico, un altro filosofo, e il tipo di relazione che si stabilisce con 

�o�[�]�v�š���Œ�o�}���µ�š�}�Œ���� �~�]�o�� ���]�v�]���}�� �Z���š�š���������[�� �]�v�� ���•�•���v�Ì���� ���]�� �µ�v���� �•�}�o�o�����]�š���Ì�]�}�v���U�� �]�v�� �Œ�]�•�‰�}�•�š���� ������

una domanda non ostile, in risposta ad una provocazione); 

h) la fonte (il trattamento del tema e la rappresentazione stessa del cinico è 

differente a seconda della fonte e del suo orientamento ideologico); 

i) la personalità cinica chiamata in causa. 

�E���o�o�[���•���u�‰�o�]�(�]�����Ì�]�}�v�������Z�����•���P�µ���U���Z�}���•�����o�š�}�����]���‰�Œ�]�À�]�o���P�]���Œ�����]�����Œ�]�š���Œ�]�����•���������•�U���‰���Œ���u�}�š�]�À�]��

che saranno chiari negli ultimi paragrafi, ma ho cercato il più possibile di tenere in conto 

�P�o�]�����o�š�Œ�]�����o���u���v�š�]�X���Y�µ���v�š�}�����o�����Œ�]�š���Œ�]�}���P�•�U���Œ���o���š�]�À�}�����o�o�[�]�v�š���Œ���Ì�]�}�v���������o�����]�v�]���}�����}�v���µ�v�����À���v�š�µ���o����

interlocutore, la casistica sinteticamente illustrata rispecchia praticamente i diversi 

generi di chreiai così come sono illustrati dal retore Teone nei Progymnasmata. 

�h�v�[���v���o�]�•�]���‰�Œ�}�(�}�v�����������������µ�Œ���š���������]�����]�À���Œ�•�]���P���v���Œ�]�����]��chreiai presenti nel VI libro delle Vite 

del Laerzo è, del resto, già in Goulet-Cazé 1992. 
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Contro la matematica 
 

Uno dei nodi più importanti �����o�� ���]�v�]�•�u�}�� ���� �o���� ���Œ�]�š�]������ ���o�o���� �•�y�–�†�r�•�� ���� ���o�o���� �‹�r�•�w�x�€�r��

tradizionale. I passaggi più espliciti da questo punto di vista sono D.L. VI 73 e D.L. VI 103-

�í�ì�ð�X���/�v�����o���µ�v�]�������•�]�U���š���o�������Œ�]�š�]�������•�]�����•�‰�Œ�]�u���U���‰���Œ���o�[���‰�‰�µ�v�š�}�U���]�v���(�}�Œ�u�����]�Œ�}�v�]���Z���X 

D.L. VI 39: 

�‹�Œ�Q�Ž�� �•�Q�†�� �„�!�v�‰�†�•�r���‹�x�Œ�F �•�n�†�� �…�x�•�x�l �Œ�˜�†�U�� �—�‹�‰�•�•�r�G�‰�Ž�U�—�����”�{�� �€scilic�X�� ���]�}�P���v���•�U�� �—�‹�
�Œ�x�•��

���‹�Q �•�‰�a �‰�T�Œ�r�†�‰�a; 

 

Ad un altro che discorreva di fenomeni celesti, replicò [scilic. ���]�}�P���v���•�W���^�������‹�µ���v�š�]��

�P�]�}�Œ�v�]���•���]���À���v�µ�š�}���P�]�¶�������o�����]���o�}�M�_�X 

 

È stato Kock 1888, pp. 53-�ñ�ó�������‰���v�•���Œ���������µ�v�[�}�Œ�]�P�]�v�������}�u�]���������]���‹�µ���•�š�����^�•�‰�‚�š�š�]�•���Z����

�&�Œ���P���_196. Anche in questo caso possiamo pensare che la tradizione cinica abbia attinto a 

�µ�v���������š�š�µ�š�������]���Œ���‰���Œ�š�}�Œ�]�}���������Z�����o�[�������]�����•�(�Œ�µ�š�š���š�����v���o�o�[���u���]�š�}�����]���µ�v�}�������P�o�]�����•�•�]���‰�}�Œ�š���v�š�]�������o��

���]�v�]�•�u�}�U�����]�}���� �o���� ���Œ�]�š�]������ ���o�o���� �•�y�–�†�r�•�� ���� ���o�o���� �‹�r�•�w�x�€�r�� �š�Œ�����]�Ì�]�}�v���o���X���^�‰���•�•�}, infatti, il bersaglio 

sono gli astrologi, che vengono derisi sfruttando il noto paradosso per cui chi guarda in su 

spesso non sa affrontare le cose di quaggiù, già operante nei confronti del Talete di 

Platone e del Socrate di Aristofane (Nu., in particolare vv. 193-194)197.  

Così, in D.L. VI 27-28, Diogene: 

���}�r�‘�…�r�z�x�� �€�Y�•�� �•�‰� �̀Ž�� �…�r�}�{�…�r�•�•�ƒ�‰� �̀Ž�����‹�‰�t�„�y�‹�x�•�†�� �…�"�†�� �‹�Œ�Q�Ž�� �•�Q�†���(�„�•�‰�† �ƒ�r�F �•�,�† 

�•�x�„�|�†�{�†, �•�� �w�T ���† �‹�‰�•�F �‹�Œ�s�v�…�r�•�r �‹�r�Œ�‰�Œ���†. 

 

si meravigliava dei matematici che guardavano al sole e alla luna e non vedevano 

la realtà sotto gli occhi. 

 

Anche Bione, particolarmente critico verso questo aspetto, lancia i suoi strali 

contro gli astrologi, come già ricordava Giannantoni, e lo fa in forme sarcastiche198: 

 

                                                           
196 �'�]���v�v���v�š�}�v�]�� �í�õ�õ�ì�U�� �v�}�š���� �ñ�ì�U�� �‰�X�� �ñ�î�ñ�U�� �}�•�•���Œ�À���À���� ���Z���� �^�]�o�� �u�}�š�]�À�}�� ���� �P�]���� �•�}���Œ���š�]���}�� �~�y���v�}�‰�Z�X��Mem. I,11; Plat. 
Theaet. 173c sgg. e Gnom. Vat. 743 n. 489) e torna anche in Bione e Menippo, ripreso da Varrone e 
�>�µ���]���v�}�_�X���>���������Œ�]�À���Ì�]�}�v�����������µ�v�������}�u�u�����]���������•�š���š�������}�v�š���•�š���š�������������Œ�µ�v�•���í�ô�ô�ô�U���‰�X���í�õ�ì���u�����‰�}�]���Œ�]�������]�š�����E�}�Œ�����v��
1892, pp. 270-272, da Hense 1902, pp. 189-190 e da Helm 1906, pp. 88 e 103. 
197 �^�µ�o�o�[���š�š���P�P�]���u���v�š�}�������o�o�������}�u�u�����]�����À���Œ�•�}���o�����•���]���v�Ì�������(�Œ�X�������o���Œ���]�velli 2008. 
198 Cfr. la sezione di Kindstrand 1976 On philosophy and sciences. 



Stob. II 2 1 20 = fr. 6 Kindstrand:  

�2�€�˜�† ���„�x�v�x �v�x�„�‰�•�‰�•�s�•�‰�•�Ž �x�=�†�r�• �•�‰� �̀Ž ���•�•�Œ�‰�†�‰�…�‰�a�†�•�r�Ž�U���‰�@ �€�•�‰� �̀Ž���‹���Œ���‹�‰�•�F�•���•�‰� �̀Ž��

���†���•�‰�G�Ž���r�:�v�•�r�„�‰�G�Ž���:�–�}�a�Ž���‰�T �t�„�y�‹�‰�†�•�x�Ž���•�‰� �̀Ž�����†���•�z �‰�T�Œ�r�†�z �”�s�•�ƒ�‰�•�•�•�†���x�:�w�y�†�r�•�X 

 

Bione definì alquanto ridicoli gli astronomi, i quali, non vedendo i pesci sulle 

spiagge, dicono di vederli in cielo199. 

 

�K�•�•���Œ�À�]���u�}�� ���Z���U�� �]�v�� �š���o�� �����•�}�U�� �o�[�}���]���š�š�]�À�}�� �����o�o���� �����š�š�µ�š���� ���]�v�]���Z���� ���� �o�}�� �•�š���•�•�}�� ���Z����

�š�Œ�}�À�]���u�}���v���o�o���������š�š�µ�š���������]�����}�u�]���]�U���}�•�•�]�����(���Œ�����u���Œ�P���Œ�����o�[�]�v�µ�š�]�o�]�š���������o�o�}���•�š�µ���]�}�������]���(���v�}�u���v�]��

celesti. Già Blumenberg 1988, pp. 45-47 osservava che in questo caso Diogene e i Cinici 

adottano il punto di vista della servetta tracia.  

Un esempio interessante è la battuta che Diogene Laerzio riporta in D.L. VI 104: 

�M �v�‰�a�†���4�•�‰�v�y�†�{�Ž���‹�Œ�Q�Ž���•�Q�†�����‹�•�w�x�•�ƒ�†�‘�†�•�r���r�T�•�z �h�Œ�‰�•�ƒ�‰�‹�x�G�‰�†�U���—�–�Œ�|�•�•�…�‰�†�U�—�����”�{�U���—�•�Q 

���Œ�v�‰�†���‹�Œ�Q�Ž���•�Q �…�, �X�•�•�x�Œ�-�•�r�•���w�x�€�‹�†�‰�•�X�—�� 

 

���]�}�P���v���U���������Z�]���P�o�]���u�}�•�š�Œ���À�����µ�v�����u���Œ�]���]���v���U�����]�•�•���W���^�����µ�v�}���•�š�Œ�µ�u���v�š�}���µ�š�]�o�����‰���Œ���v�}�v��

���v�����Œ�����š���Œ���]�������‰�Œ���v�Ì�}�_�X 

 

La battuta ricorda le occasioni in cui, in commedia, i parassiti guardano 

�}�•�•���•�•�]�À���u���v�š���� �o�[�}�Œ�}�o�}�P�]�}�� �v���o�o�[���š�š���•���� �•�‰���•�u�}���]������ �����o�o�[�}�Œ���� �����o�� �‰�Œ���v�Ì�}�X�� �Z�]�š�Œ�}�À�]���u�}���‹�µ���•�š�}��

topos in Menandro200, nella Boeotia di Plauto201, nelle lettere di Alcifrone202 nonché, a 

                                                           
199 Bione sfrutta il doppio senso del termine �:�–�}�a�Ž�U�� �}�À�À���Œ�}�� �‹�µ���o�o�}�� ���]�� �Z�‰���•���]�[�� ���� �‹�µ���o�o���� ���]�� �Z���}�•�š���o�o���Ì�]�}�v���� �����]��
�‰���•���]�[�� �~���(�Œ�X�� ���}�u�u���v�š�}�� ���]�� �<�]�v���•�š�Œ���v����ad loc.). Le numerossissime varianti di questa battute sono riportate 
�v���o�����}�u�u���v�š�}�����]���<�]�v���•�š�Œ���v�����í�õ�ó�ò�����o���‰���•�•�}�X���>�[ipotesi di Tarn, p. 237 n. 53 che Bione qui alluda in particolare 
ad Arato di Soli, che viveva a Pella al fianco di Antigono Gonata, è opportunamente criticata da Kindstrand 
1974, ad loc.  
200 In Men. fr. 270 K-���� �o�[���u�]���}�� �•�]�� ���]�•�š�]�v�P�µ���� �����o�� �‰���Œ���•�•�]�š���� �‰���Œ���Z� �� �v�}�v chiede ossessivamente a che ora si 
�‰�Œ���v�Ì�]�W���^�Y�µ���•�š�}���•�^�����Z���������µ�v���À���Œ�}�����u�]���}�J���E�}�v�����Z�]�������U�����}�u�����(���v�v�}�����o�š�Œ�]�U���������Z�����}�Œ�����•�]���‰�Œ���v�Ì�]���€�Y�•�_�X 
201 Fr. 1 Ribb.:  
Ut illum di perdant primus qui horas repperit, 
Quique adeo primus statuit hic solarium! 
Qui mihi comminuit misero articulatim diem. 
Nam <unum> me puero venter erat solarium 
Multo omnium istorum optimum et verissimum; 
Ubi is te monebat, esse<s>, nisi cum nil erat. 
Nunc etiam quod est, non est<uri> nisi Soli libet. 
Itaque adeo iam oppletum oppidum est solariis, 
Maior pars populi aridi reptant fame. 
Ubi primum accensus clamarat meridiem. 
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mio avviso, nel fr. 2 di Batone203.  Packmohr 1913, p. 49 pensava ad un errore di 

attribuzione e negava pertanto che tale sentenza dovesse essere attribuita a Diogene204. 

������ �µ�v���� �o���š�š�µ�Œ���� �‰�]�¶�� ���š�š���v�š���U�� �]�v�� �Œ�����o�š���U�� �]�o�� ���}�v�š���•�š�}�� ���]�� ���}�v���µ������ ������ �µ�v�[�]�v�š���Œ�‰�Œ���š���Ì�]�}�v���� �����v��

diversa da quella che il medesimo detto aveva in bocca ai parassiti da commedia. La 

battuta di Diogene si trova infatti nella parte finale del sesto libro, nella sezione in cui 

Diogene Laerzio sta estrapolando le linee essenziali del cinismo. Riportiamo allora la 

battuta nel suo contesto (D.L. VI 103-104): 

 

�>�r�F �‰�[�•�‰�•�� �…�"�†�� �‰�> �t�€�‰�•�� �•�n�†�� �ƒ�•�†�•�ƒ�n�†�����ƒ�s�•�•�‰�•�X�� �‹�Œ�‰�•�•�‹�‰�v�Œ�s�—�‰�…�x�†�� �w�" �ƒ�r�F �•�� �ƒ�‰�•�†�9 

���Œ�y�•�ƒ�‰�†�•�r�� �r�T�•�‰�G�Ž�U�� �r�?�Œ�x�•�•�†�� �ƒ�r�F �•�r�‘�•�{�†�� �x�=�†�r�•�����v�ƒ�Œ�€�†�‰�†�•�x�Ž�� �•�,�†�� �”�•�„�‰�•�‰�”�€�r�†�U�� �‰�T, 

�ƒ�r�}�s���”�r�•�€���•�•�†�x�Ž�U�����†�•�•�r�•�•�†���t�€�‰�•�X�����Œ�y�•�ƒ�x�•���‰�W�†���r�T�•�‰�G�Ž���•�Q�†���„�‰�v�•�ƒ�Q�†���ƒ�r�F �•�Q�†���”�•�•�•�ƒ�Q�†��

�•�Š�‹�‰�†�� �‹�x�Œ�•�r�•�Œ�x�G�†�U�����…�”�x�Œ�n�Ž��
‡�Œ�€�•�•�˜�†�•�� �•�z �M�€�o�U�� �…�Š�†�o �w�" �‹�Œ�‰�•�y�–�x�•�†�� �•�z �#�}�•�ƒ�z�X�� �ƒ�r�F 

�N�‹�x�Œ�� �•�•�†�"�Ž�����‹�F �G�˜�ƒ�Œ�s�•�‰�•�Ž�U�� �•�‰�a�•�‰�� �4�•�‰�ƒ�„�-�Ž�����‹�F �4�•�‰�v�y�†�‰�•�Ž�����†�r�v�Œ�s�”�x�•�U�� �•�‰�a�•�‰�†��

�”�s�•�ƒ�˜�†�� �„�y�v�x�•�†�U�� �4�x�G �z�{�•�x�G�†�� �^�N�•�•�• �•�‰�• ���† �…�x�v�s�Œ�‰�•�•�• �ƒ�r�ƒ�Š�† �•�T ���v�r�}�Š�† �•�x �•�y�•�•�ƒ�•�r�•�_��

�‹�r�Œ�r�•�•�‰�a�†�•�r�• �w�" �ƒ�r�F �•�� ���v�ƒ�‘�ƒ�„�•�r �…�r�}�|�…�r�•�r. �v�Œ�s�…�…�r�•�r �v�‰�a�† �…�, �…�r�†�}�s�†�x�•�† 

���”�r�•�ƒ�x�† �M 
‡�†�•�•�•�}�y�†�{�Ž �•�‰� �̀Ž �•�™�”�Œ�‰�†�r�Ž �v�x�†�‰�…�y�†�‰�•�Ž, �?�†�r �…�, �w�•�r�•�•�Œ�y�”�‰�•�†�•�‰ �•�‰�G�Ž 

���„�„�‰�•�Œ�€�‰�•�Ž. �‹�x�Œ�•�r�•�Œ�‰�a�•�• �w�" �ƒ�r�F �v�x�˜�…�x�•�Œ�€�r�† �ƒ�r�F �…�‰�•�•�•�ƒ�,�† �ƒ�r�F �‹�s�†�•�r �•�� �•�‰�•�r�a�•�r. �M 

�v�‰�a�† �4�•�‰�v�y�†�{�Ž �‹�Œ�Q�Ž �•�Q�† ���‹�•�w�x�•�ƒ�†�‘�†�•�r �r�T�•�z �h�Œ�‰�•�ƒ�‰�‹�x�G�‰�†, "�–�Œ�|�•�•�…�‰�†," ���”�{, "�•�Q 

���Œ�v�‰�† �‹�Œ�Q�Ž �•�Q �…�, �X�•�•�x�Œ�-�•�r�• �w�x�€�‹�†�‰�•." �‹�Œ�Q�Ž �•�Q�† ���‹�•�w�x�•�ƒ�†�‘�…�x�†�‰�† �r�T�•�z �…�‰�•�•�•�ƒ�Q�† 

                                                                                                                                                                               
Che gli dèi subissino chi inventò le ore e chi per primo pose qui una meridiana! Perché a me poveraccio ha 
ridotto la giornata in brincelli da nulla. Prova ne sia il fatto che quand�[���Œ�}�� �Œ���P���Ì�Ì�}�� �o�[�µ�v�]������ �u�]���� �À���Œ����
meridiana era il mio ventre, una meridiana assai migliore e precisa di tutte queste. Quando lui dava 
�o�[���À�À�]�•�}�U���•�]���u���v�P�]���À���U���•���o�À�}���]�o�������•�}�����Z�����v�}�v���������v�����(�}�•�•���X���K�Œ�����]�v�À�������U�����v���Z�����‹�µ���v���}���������v�[���U���v�}�v���•�]���À���������š���À�}�o���U��
se non piace al sole. E così da quando la città è piena di meridiane, la maggior parte del popolo va in giro 
tutta rischecchita dalla fame. Appena il banditore aveva annunziato il mezzogiorno (trad. di Augello). 
202 La prima delle lettere dei parassiti è tutta giocata sul �š���u���� �����o�o�[�}�Œ���Œ�]�}�� �����o�� �‰�Œ���v�Ì�}�W�� �^�Z�]�v���}�Œ�Œ�]-pranzo ad 
Ammira-piatto Lo gnomone non segna ancora la sesta, ed io rischio di sfinirmi per i morsi della fame. 
Ebbene, è il momento di prendere una decisione, caro Ammira-piatto, oppure di cercarci una trave o una 
corda per impiccarci. Perché, anche a demolire la colonna che porta questo dannato orologio, o a spostare 
lo gnomone perché segni le ore più in fretta, questo sarà solo un piano da Palamede: a questo punto sono 
proprio disseccato dalla fame. Teocare, poi, non si adagia sui cuscini prima che il servo corra a dirgli che son 
le sei. Abbiamo quindi bisogno di un espediente ���]���‹�µ���•�š�}�� �š�]�‰�}���‰���Œ���À�]�v�����Œ�������}�v���o�[�]�v�P���v�v�}�������‰���Œ���(�Œ�}�����Œ�����o����
regole di Teocare, che educato da un pedagogo severo ed accigliato, non ragiona come farebbe un 
giovane: come un Lachete o un Apolessi, invece, è austero di modi e non fa concessioni al ventre prima che 
�•�]���� �P�]�µ�v�š���� �o�[�}�Œ���� ���]�� �Œ�]���u�‰�]�Œ�o�}�_�� �~�š�Œ�����X�� ���]�� ���À���Ì�Ì�¶�•�X�� �E���o�o�[���‰�]�•�š�}�o���� �î�� ���]�� ���o���]�(�Œ�}�v���� �µ�v�� �‰���Œ���•�•�]�š���� �•�]�� ���Z�]���u����

 �̈ƒ�•�‰�w�•�™�ƒ�•�{�Ž���~�;�v�•���P�µ�]�š�}�Œ-della-sesta) e nella 11 un altro parassita si chiama 
è�Œ�‰�„�P�v�•�‰�Ž (Conta-ore). 
203 Cfr. infra. p. 332, n. 878. In Aristofane, Ec. e nel fr. 695 K-���U���]�v�À�������U���o�[�}�Œ�������]�������v���� �����(���š�š�������}�Œ�Œ�]�•�‰ondere 
rispettivamente a dieci e a sette piedi. Lo strumento utilizzato, in tal caso, è lo gnomone. 
204 �W���Œ���o�[���‰�‰�Œ�}�����]�}�����]���‹�µ���•�š�}���•�š�µ���]�}�•�}�����(�Œ�X��infra, in particolare p. 144. 



���”�{: �v�†�™�…�r�•�Ž �v���Œ ���†�w�Œ�n�† �x�W �…�"�† �‰�:�ƒ�‰�a�†�•�r�• �‹�Š�„�x�•�Ž, �x�W �w�T �‰�=�ƒ�‰�Ž, �‰�T �—�r�„�…�‰�G�•�• �ƒ�r�F 

�•�x�Œ�x�•�€�•�…�r�•�•�†. 

 

Queste sono le vite dei Cinici. In aggiunta tracceremo le tesi comuni a tutti loro, 

perché crediamo che il Cinismo fu una scuola filosofica vera e propria, e non 

semplicemente un modo di vivere, come sostengono alcuni. Essi, come Aristone 

���]�� ���Z�]�}�U�� �����v���]�•���}�v�}�� �o���� �o�}�P�]������ ���� �o���� �(�]�•�]������ ���� �•�]�� �������]�����Œ�}�v�}�� �•�}�o�}�� ���o�o�[���š�]�����X�� ���]�}���o����

attribuisce a Diogene ciò che altri attribuisce a Socrate, lasciandolo dire che 

���]�•�}�P�v���� �]�v�����P���Œ���� �^���]�~�� ���Z���� ���]�� �u���o���� ���� ���]�� �����v���� ���À�À�]���v���� �v���o�o���� �v�}�•�š�Œ���� �����•���_�X��

�����v���]�•���}�v�}�� ���v���Z���� �o�[�]�•�š�Œ�µ�Ì�]�}�v���� ���v���]���o�}�‰�����]�����X�� ���v�š�]�•�š���v���� ���Œ���� �•�}�o�]�š�}�� ���]�Œ���� ���Z���� ���}�o�}�Œ�}��

che hanno conquistato un equilibrio spirituale non devono studiare letteratura 

per non essere distratti da interessi estranei. Eliminano anche la geometria, la 

�u�µ�•�]������ ���� �•�]�u�]�o�]�X�� ���]�}�P���v���U�� ���� ���Z�]�� �P�o�]�� �u�}�•�š�Œ���À���� �µ�v���� �u���Œ�]���]���v���U�� ���]�•�•���W�� �^���� �µ�v�}��

�•�š�Œ�µ�u���v�š�}���µ�š�]�o�����‰���Œ���v�}�v�����v�����Œ�����š���Œ���]�������‰�Œ���v�Ì�}�_�X�������������µ�v�����o�š�Œ�}�����Z�����•�]�����•�]���]�À�����]�v���µ�v�}��

sp���š�š�����}�o�}���u�µ�•�]�����o���W���^�o�[�]�v�š���o�o�]�P���v�Ì���������o�o�[�µ�}�u�}���P�}�À���Œ�v���������v�����o�������]�š�š���������o���������•���U���v�}�v��

�o�}���•�š�Œ���‰�]�š�}�������o�o�����o�]�Œ�������������o���(�o���µ�š�}�_�X 

 

�>���� �•�š�Œ�µ�š�š�µ�Œ���� ���Œ�P�}�u���v�š���š�]�À���� ���]�� ���]�}�P���v���� �>�����Œ�Ì�]�}�� ���� �‰�]�µ�š�š�}�•�š�}�� ���Z�]���Œ���W�� ������ �}�P�v�]�� �Z�š���•�]��

���}�u�µ�v���[�� �(���� �•���P�µ�]�Œ���U�� ���� �u�}�[�� ���]�� ���•���u�‰�]�}�U�� �µ�v�� �����š�š�}�� �}�� �µ�v�� ���v��ddoto illustrativo. In questa 

�‰�Œ�}�•�‰���š�š�]�À���U�����µ�v�‹�µ���U���o�[���v�������}�š�}���•�µ�o�o�����u���Œ�]���]���v�����~�M �v�‰�a�† �4�•�‰�v�y�†�{�Ž �‹�Œ�Q�Ž �•�Q�† ���‹�•�w�x�•�ƒ�†�‘�†�•�r 

�r�T�•�z �h�Œ�‰�•�ƒ�‰�‹�x�G�‰�† �Y�•���������}�v�����‰�]�š�}�����}�u�����µ�v�������]�u�}�•�š�Œ���Ì�]�}�v���������o�o�[�]�v�µ�š�]�o�]�š���������o�o�����P���}�u���š�Œ�]����

(�‹�x�Œ�•�r�•�Œ�‰�a�•�• �w�" �ƒ�r�F �v�x�˜�…�x�•�Œ�€�r�†), così come quello relativo allo spettacolo musicale 

(�‹�Œ�Q�Ž �•�Q�† ���‹�•�w�x�•�ƒ�†�‘�…�x�†�‰�† �r�T�•�z �…�‰�•�•�•�ƒ�Q�† ���”�{ �Y�•�� ���� ���}�v�����‰�]�š�}�� ���}�u���� �µ�v���� ���]�u�}�•�š�Œ���Ì�]�}�v����

�����o�o�[�]�v�µ�š�]�o�]�š���� �����o�o���� �u�µ�•�]������ �~�‹�x�Œ�•�r�•�Œ�‰�a�•�• �€�Y�•���ƒ�r�F �…�‰�•�•�•�ƒ�,�†). Non si tratta perciò di un 

Diogene parassita che scherza sulla sua fame, bensì di un Diogene che esemplifica 

�o�[�]�v�µ�š�]�o�]�š�������]���µ�v�[�]�v�À���v�Ì�]�}�v�����š�Œ���u�]�š�����o�����v���P���Ì�]�}�v���������o�o�[�µ�š�]�o�]�š���������o�o�����•�µ�����(�µ�v�Ì�]�}�v���U���‰�}�]���Z� ���‰���Œ��

���]�}�P���v�����]�o���š���u�‰�}���P�]�µ�•�š�}���‰���Œ���‰�Œ���v�Ì���Œ���������‹�µ���v���}���•�]���Z�����(���u���U���v�}�v�������Œ�š�}���‹�µ���v���}���•���}���������o�[�}�Œ����

�����o�o�[�]�v�]�Ì�]�}�����]���µ�v�������v���Z���š�š�}205. La battuta, in bocca a Diogene, presuppone perciò la critica 

del Cinismo alle convenzioni sociali, tra le quali rientra la scansione della vita associata 

rispetto ai diversi momenti del giorno. Diogene �t o chi elabora questo aneddoto �t ha 

certamente ben presente che si tratta di una battuta tipica di parassiti, ghiottoni e 
                                                           
205 ���}�•�^���>�•�‰���Ì�����Œ�µ�����•���î�ì�ì�ï���U���‰�X���ñ�ñ�U���v���o�����}�u�u���v�š���Œ�����‹�µ���•�š���������š�š�µ�š�����•���Œ�]�À���W���^���o�����}�u���Œ������pende del hambre, 
no de un ob�i���š�}���‹�µ�����•���v���]�}�v�����o���•���Z�}�Œ���•�_�X 
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���(�(���u���š�]�U�� �����š���P�}�Œ�]���� ���Z���� ���P�o�]�� ���]�•�‰�Œ���Ì�Ì���À���U�� ���� �•�(�Œ�µ�š�š���� ���}�v�•���‰���À�}�o�u���v�š���� �µ�v�[�]�u�u���P�]�v���� �(�}�Œ�•����

�‰�]�µ�š�š�}�•�š�}�����}�u�µ�v���X�����]�Œ�������Z�����o�[�}�P�P���š�š�}���(�}�•�•�����µ�š�]�o�����‰���Œ�����À�]�š���Œ�������]�����Œ�Œ�]�À���Œ�����]�v���Œ�]�š���Œ���}�������‰�Œ���v�Ì�}��

equivaleva perciò a dire che fosse un oggetto per parassiti, ghiottoni e affamati; un 

oggetto, cioè, indegno e inutile per un uomo libero. 

 

Contro gli adulatori 
 

Troviamo attestato, tanto in commedia quanto nella tradizione cinica, un gioco di 

parole �‰���Œ�}�v�}�u���•�š�]���}���š�Œ�����ƒ�Š�„�r�‡�������ƒ�Š�Œ�r�‡�U���µ�v���P�]�}���}�����Z�������}�À���À�������•�•���Œ�����‰�]�µ�š�š�}�•�š�}�����]�(�(�µ�•�}206.  

 

���Œ�˜�•�{�}�x�F�Ž���•�€���•�n�†���}�{�Œ�€�˜�†���ƒ�s�ƒ�•�•�•�r���w�s�ƒ�†�x�•�U�����”�{�U���—�•�n�†���…�"�†�����v�Œ�€�˜�†���•�•�ƒ�‰�”�s�†�•�{�Ž�U���•�n�†��

�w�" �' �…�y�Œ�˜�†���ƒ�Š�„�r�‡�—�X 

 

Gli si domandò [scilic. a Diogene] di quali bestie fosse peggiore il morso ed egli 

�Œ�]�•�‰�}�•���W�� �^�����o�� �•�]���}�(���v�š���� �š�Œ���� �o���� �����•�š�]���� �•���o�À���š�]���Z���U�� �����o�o�[�����µ�o���š�}�Œ���� �š�Œ���� �o���� �����•�š�]����

domestiche207. 

 

Lo stesso gioco è presente al v. 45 delle Vespe di Aristofane, nel quale pare che 

venga deriso un difetto di pronuncia di Alcibiade, a cui è associata la seguente battuta: 

 

� �̂M�„���Ž�¡���:�y�˜�„�‰�Ž���•�,�†���ƒ�x�”�r�„�,�†���ƒ�Š�„�r�ƒ�‰�Ž�����–�x�•�X 

Vedi? Teolo ha la testa di un colvo208.  

 

Questo gioco di parole, peraltro, è uno degli esempi che lo Pseudo-Ermogene 

�•�����P�o�]�����‹�µ���v���}���š�Œ���š�š�������]���E�x�Œ�F �•�‰�a �ƒ�˜�…�•�ƒ�n�Ž���„�y�v�x�•�†���~Prog. �y�y�y�/�s���ð�ñ�í�•�X���Y�µ���v�š�}�����o�o�����Z�u�}�Œ���o���[��

della battuta, in questo caso Cinici e comici si esprimono concordemente contro una 

categoria universalmente malvista, ossia quella degli adulatori.  

 

                                                           
206 Su questo gioco di parole cfr. Corbel - Morano 2012, pp. 113-114. 
207 D.L. VI 51. Lo stesso aneddoto è riportato in Stob. III 15, 10. Diogene Laerzio attribuisce lo stesso detto 
ad Antistene (D.L. �s�/�� �ð�•�W�� �ƒ�Œ�x�G�•�•�‰�†�����„�x�v�x�U�� �ƒ�r�}�s�� �”�{�•�•�†��
 �̈ƒ�s�•�˜�†�����†�� �•�r�G�Ž�� �M�Œ�x�€�r�•�Ž�U�� �x�:�Ž�� �ƒ�Š�Œ�r�ƒ�r�Ž���% �x�:�Ž�� �ƒ�Š�„�r�ƒ�r�Ž��
���…�‹�x�•�x�G�†�W�� �‰�> �…�"�†�� �v���Œ�� �†�x�ƒ�Œ�‰�‘�Ž�U�� �‰�> �w�" �z�n�†�•�r�Ž�����•�}�€�‰�•�•�•�†�X�� �~�������š�}�v���� �v���o�o����Sentenze tramanda questo suo 
�u�}�š�š�}�W���^�����u���P�o�]�}�������‰�]�š���Œ�����š�Œ�����]�����}�Œ�À�]�����Z�����š�Œ�����P�o�]�������µ�o���š�}�Œ�]�W���P�o�]���µ�v�]�����]�À�}�Œ���v�}���]�����������À���Œ�]�U���P�o�]�����o�š�Œ�]���]���À�]�À�]�_�•�X 
208 Cfr. Mureddu 2006, p. 13. 



�>�[���o�}�P�]�}�������o�o�����‰�}�À���Œ�š���� 
 

Tra i numerosi passi in cui, nella tradizione cinica, viene stigmatizzato 

�o�[���š�š���������u���v�š�}�� ���o denaro e difeso il valore positivo della povertà209, vi è un passo di 

Telete210 che Fuentes González211 �������}�•�š�������o�o�[���µ�š�}���]�(���•�������]���W���v�]�����v���o��Pluto di Aristofane: 

�^������ �š�}�µ�š���� � �À�]�����v�����U�� �d� �o���•�� �u���š�� ���v�� �•�����v���� �o���� ��� �(���v�•���� ������ �o���� �W���µ�À�Œ���š� �� �����v�•�� �o�[���•�‰�Œ�]�š�� ���µ��

spoudaiogeloion, si bien que le passage peut nous rappeler212 �o������� �����š�����[�µ�v�������}�u� ���]�����}�µ��

�‰�o�µ�š�€�š�����[�µ�v�� �u�]�u���X���>�[�]�u���P���� �������E�x�†�€�r détestée par les hommes et combattue par eux en 

�š���Œ�u���� �i�µ���]���]���]�Œ���•�� �Œ���‰�‰���o�o���� �v�}�š���u�u���v�š�� �o���� �‰���•�•���P���� ��� �o�����Œ���� ���[���Œ�]�•�š�}�‰�Z���v���U��Ploutos, 415 

sqq �_. Il parallelo era già stato notato da Welcker 1845, p. 495.  

Telete esprime qui il principio cinico, certo paradossale rispetto ai valori della 

società (di ieri e di oggi), secondo cui la povertà è preferibile rispetto alla ricchezza. In 

questo caso, dunque, osserviamo uno slittamento di significato rispetto alla commedia di 

Aristofane, il quale non intendeva certo indicare ai suoi spettatori la povertà assoluta 

come scelta di vita preferibile. 

Capra 2016 in Caciagli et alii 2016, pp. 87-90 traccia la ricezione del personaggio di 

Penia a partire da Aristofane e passando per gli altri commediografi, Democrito, Platone, 

Teocrito, Bione, Luciano, Alcifrone e, in ambito latino, Plauto, mettendo in luce come 

proprio la commedia e la tradizione cinica213 abbiano maggiormente contribuito a 

sostanziare le diverse personificazioni del personaggio di Penia nella storia della 

letteratura. A quanto scrive aggiungerei e preciserei che la stessa tradizione cinica sfrutta 

e rifunzionalizza le immagini della commedia.  

 
Contro la lussuria e �o�[���(�(���u�]�v���š���Ì�Ì�� 

 

Particolarmente pesante è il sarcasmo di Diogene contro gli omosessuali, che si 

esplica spesso con il ricorso ad elementi comici quali i doppi sensi e le parodie 

                                                           
209 Su cui cfr. Helmer 2014 e 2015. 
210 Fr. II, 6,8-8,6 (Kindstrand lo presenta come fr. 17 di Bione). 
211 Pp. 184-186. 
212 �>�[���µ�š�}�Œ���� ���� �}�‰�‰�}�Œ�š�µ�v���u���v�š���� �����µ�š�}�U�� ���� �v�}�v�� �‰���Œ�o���� ���]�� �Œ�]�‰�Œ���•���� ���Œ�]�•�š�}�(���v�����U�� �u���� �•���u�‰licemente di una certa 
somiglianza.  
213 �^�h�v���]�v�(�o�µ�•�•�}�������o�o�������}�u�u�����]�����•�]���‰�µ�~���Œ�]���}�v�}�•�����Œ�������}�v���u���P�P�]�}�Œ���‰�o���µ�•�]���]�o�]�š�����]�v�����o�š�Œ�]���‰���•�•�]���]�v�����µ�]���W���v�]�������‰�‰���Œ����
personificata: Theoc. 21,1, Bion fr. 17 K. = Teles fr. II p. 7., Luc. Tim. �ï�í�U�� ���o���]�‰�Z�Œ�X�� �/�/�/�� �ð�ì�X�� �€�Y�•�X�� �Y�µ���•�š�]�� �À��rsi 
�‰�}�š�Œ���������Œ�}���Œ�]�•���v�š�]�Œ���������o�o�����š�Œ�����]�Ì�]�}�v�������]�v�]�����_���~�‰�X���ô�ó�•�X 


























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































